ம கான்‌ 


நி 


123118) 





ரரி 





ச்‌ ச்‌ 


வில்லியம்‌ டப்பா இ கணேஷ்ராம்‌ 
மார்க்வெஸ்‌ -. இரா: நடராசன்‌ 

- பினுபள்ளிப்பட்டு - “என்‌ டி ராஜ்குமார்‌ 

ப மண்காள்‌ மு யூசுப்‌, - வர்த்தமான மகாவீரன்‌ 








) 


17 நரி 
புது எழுத்து 21 


மொழிபெயர்ப்பு இதழ்‌ - மார்கழி - டிசம்பர்‌ - 201.2 


ப 3 
அண்ம்‌ தட்கல்‌ 
27% இதி்‌ 

( ய்‌ 322 








4 வருஷங்களுக்கு முன்பே தன்னுடைய 

20/7: அறங்கநாரதனும்‌, கொழிற்மாம்‌ 224௦0072ஞந.மம்‌ 
குறுந்தகடினை இணைப்பாக வழங்க முன்வந்த ரவிசுப்ரமணியன்‌ 
புது எழுத்து 21 சிறப்பிதழாக வெளிவரக்‌ காரணமானவார்‌. அவரது 

குறுந்தகடு இந்த இகமுடன்‌ இணைப்பாக வழங்கப்படுகிறது. 
அற்புதமான நேர்காணல்‌, எஸ்‌.சண்முகம்‌ அவர்களால்‌ 
நிகழ்த்தப்பட்டு 
இன்மை - அனுபூூ - இலக்கியம்‌ 
தனி நூலாக புது எழுத்து வெளியீடடாூ இருக்கிறது. 


அசிரியர்‌ _உ மனோன்மணி 


கணினி அச்சு: கனிஷ்க்‌ கம்ப்யூட்டர்‌, கிருஷ்ணகிரி, 977975 77886 
அனைத்து தொடர்பகளுக்கும்‌ 
டதத 
2,205, அண்ணா நகா்‌ 
காவேரிப்பட்டிணம்‌-635 112 கிருஷ்ணகிரி மாவட்டம்‌ 
90421 58667 ஓ றய! 162111 ப ஹாஃ௰!1.௦௦11 





முதன்மை இதழ்‌ * மொழிபெயர்ப்பு இதழ்‌ * குறுந்தகடு ரூ. 150/- 






தமிழில்‌ என்‌.டி.ராஜ்குமார்‌ 


நண்பர்கள்‌ பாடகர்களை வரைந்து பார்க்கின்றனர்‌ 


வரப்புகளை கிழித்துச்‌ செல்லும்‌ புகைவண்டி 
விளைந்த வயல்வெளியின்‌ குறுக்கே உள்ள 
பாலத்தில்‌ நிறுத்திவைக்கப்பட்டிருக்கிறது 


ஓழுகிச்செல்லும்‌ மஞ்சள்‌ நீரில்‌ 


செம்பட வன்‌ வலை வீசுகிறான்‌ 


கண்ணிகளில்‌ துள்ளி நுழைந்து 
ஊசி மீன்கள்‌ ஆர்மோனியக்‌ கட்டைகளின்‌ 
சப்தங்களை உணர்த்திச்‌ செல்லுகின்றன 


நண்பர்கள்‌ 
பாடகர்களை கட்டிக்‌ கொண்டிருக்கின்றனர்‌ 


ஒசை மறைந்து செல்லும்‌ போது 

காற்றை நிறைத்து வைத்திருக்கின்ற 

இரண்டு ஸ்தாயிகளுக்கிடையில்‌ 

சிக்கிக்‌ கொள்கின்றன விரல்கள்‌ ஆச்சரியத்தோடு 


பலமொரழிகளின்‌ சதுப்பில்‌ 

ஹவுரா ஸ்டேசன்‌ 

கோஹட்டி ஸ்டேசன்‌ மேம்பாலத்தில்‌ 

பதியின்‌ மெழுகுபுரண்ட கண்தெரியாத தலைமுறை 


சென்னை மெயிலின்‌ கழிவறைக்கதவில்‌ 
உடல்‌ குலுங்கியபடி சாய்ந்து நின்றொருவன்‌ 
கிரேயோன்‌ பென்சிலை சரித்துப்பிடித்து 
வரைகிறான்‌ 


கன்னத்தின்‌ அத$கவெளிச்சம்‌ 
வெள்ளைக்‌ காகிதத்தில்‌ சப்தமிடும்‌ பொழுது 
அசாம்‌ என்கிற வார்த்தையின்‌ காயல்நீர்‌ 


நமக்கு எதிரே திசை திரும்பி வரும்‌. 


புது எழுத்து - மொழிபெயர்ப்பு இணைப்பு 


பிராந்திக்‌ ஸ்டேசனின்‌ 

பின்புறமுள்ள பாகையில்‌ 

அனாகைச்‌ சொந்தத்தின்‌ வீட்டிற்குச்‌ செல்வேன்‌ 
௮ங்குள்ள கூட்டுக்‌ கிளியும்‌ பறவையும்‌ 
என்னோடு வரும்‌ 


பூடன்‌ ஹசாரிஹ -யின்‌ 

முகமுள்ள மூதாட்டி 

சுக்குக்காப்பியும்‌ வடையும்‌ கருவாள்‌ 
மிதிவண்டியில்‌ திரும்பிச்‌ செல்லும்போது 
வழிச்செலவிற்காய்‌ புக்கர்‌ சலைகளை தருவாள்‌. 
வெள்ளைக்‌ காகிதங்கள்‌ நிறைய 
சைக்கிள்‌ ரிக்ஷாக்கள்‌ ஓழுகிச்‌ செல்கின்ற 
நண்பர்கள்‌ பாடகர்களின்‌ கைகளை வரைகின்றனர்‌ 
ஒருகை மற்றொரு கையை வரையும்‌ பொழுது 
பீதி கிளம்புகிறது 

ஒற்றைக்‌ கயிர்‌ உயிர்‌ குடித்துத்‌ தீர்த்த : 

கழுத்து எங்கும்‌ உலாவுவது போல்‌ ஓரு நிசப்தம்‌ 


பாடும்‌ பொழுது தாளம்‌ கட்டுகின்ற 
கைகளைப்‌ போன்று 
பட்டாம்பூச்சிகள்‌ 


மஞ்சள்‌ பாவாடை வரைந்து செல்லுகின்றன. 


பாடகாகள்‌ 
நம்மை கவனித்துக்‌ கொண்டிருப்பார்கள்‌ 
தொண்டையிலோடு 


யாத்திரை செல்ல அமைப்பார்கள்‌ 


பாவத்தால்‌ 

செவிகளுக்குத்‌ குரும்‌ வெகுமதியில்‌ 
அப்போது நாம்‌ சென்று பார்ப்போம்‌ 
பாடகர்கள்‌ 


அற்புதமான நண்பர்கள்‌... 


(என்‌. டி.ராஜ்குமார்‌, அண்ணனுக்கு) 


்‌..ு 


புது எழுத்து - மொழிபெயர்ப்பு இணைப்பு 


சால்வடேடார்டாலி 


எத்தனை ஷட்டரில்‌ ஓவியம்‌ தீட்டியிருக்கிறார்‌ 


புல்லின்மேல்‌ ததும்புகின்ற வெயிலை 

மேகம்‌ தூக்கிச்‌ செல்லும்‌ பொழுது 

வெளிச்சம்‌ ஒரு போர்வை போல்‌ நகருவதை 
வாடகை வீட்டின்‌ திண்ணையிலிருந்து கொண்டுதான்‌ 
வரைந்து கொண்டிருக்கின்றேன்‌ 


அதே இடத்தில்தான்‌ 
இலைகளுக்கிடையில்‌ 

ஓருயானை உருவம்‌ கொள்கிறது 
அருகிலுள்ள மரநிழலில்‌ ஒருகெட்டுவிறகை 
தலைசரிந்து தரையில்‌ போட்டு 

நடுங்கிக்‌ கொண்டிருப்பதை 
நான்பார்த்துக்‌ கொண்டிருப்பதில்‌ 


உனக்கென்ன ஆனது நண்பனே 


சுழற்றிஅடிக்கும்‌ காற்று பறந்து வந்து 
ஒருத்தியின்‌ பாவாடையை 

கோழியை அடைக்கின்ற குட்டையைப்‌ போல்‌ 
விரித்துச்‌ செல்லும்போது 

துடைவரை அடித்துச்‌ செல்லுகின்ற 
சாம்பல்நிற மழையை எனக்கு வரைவதில்‌ 


என்ன வந்தது 


இல்லையேல்‌ 

அதகே விளையாட்டுக்‌ தலத்தில்‌ 

திக்குவாய்‌ அதிகமுள்ள ஒருவனை வைத்து 

பிரெஞ்சோ, சமஸ்கிருதமோ விரைவாக சொல்லவைத்து 
என்னை வா௫சிப்பவரை மூச்சுத்திணறடிக்கும்‌ 

ஒரு காட்சியை உருவாக்கினால்‌ என்ன 


தூரத்தில்‌ தென்படுகிற மூங்கில்‌ காட்டில்‌ 
மத்தியான வெயில்‌ விழும்போது மட்டும்‌ 
காலில்‌ கற்றிக்களிக்கும்‌ பாம்புக்குட்டிகளை 
கட்ட விழ்த்துக்‌ களிக்கின்ற ஒருசிறுமியை 
காட்சிமயப்படுத்தலாம்‌ 


புது எழுத்து - மொழிபெயர்ப்பு இணைப்பு 


துணைக்கு ஒரு நாயையும்‌ 

பிளாஸ்டிக்‌ பாட்டிலில்‌ தண்ணீருமெடுத்து 
வெளிக்குச்செல்லுகின்ற கண்கெரியா பெண்ணின்‌ 
விழிவளையங்கள்‌ எச்சரிக்கையில்‌ விரிகின்றன 


ஒரு கோளாம்பியைப்‌ போல 


இரவு முழுவதும்‌ 

காகிதத்தில்‌ பொந்து வைக்க வெட்டுக்கத்தியோடு 
அழுதழுது ஒருவனின்‌ கண்கூசுகிறது 
பிறகந்த கத்தியை மூன்றாக துண்டு செய்து 
வெள்ளைக்கட்டில்‌ வைத்து 

கன்‌ மனைவிக்குத்‌ இன்னக்‌ கொடுப்பதாய்‌ 
கனவு காண்கிறான்‌. ன்‌ 





புது எழுத்து - மொழிபெயர்ப்பு இணைப்பு 


பெளர்ணமியும்‌ அமாவாசையும்‌ நீதிமன்றத்தில்‌ 


நீதிமன்ற பிரதிக்கூட்டில்‌ 
பரபரப்பு படிந்து கிடக்கின்றது 


சப்னா 61 கர க த கன 2 


முப்பத்தைந்து 
தண்ணம்‌. பட்டைப்‌: 2 
 பெயார்கேட்டதால்‌ 
200 ப டவ்கவய்‌ ்‌ 
படுக்கையறையில்‌ 
கணவன்‌.............. 2 
தூங்கிப்போனான்‌ 
கடித்தது............. 7 
நாபியில்‌ அடித்ததால்‌ 


(வாதி பாகம்‌) 


தாழ்ந்த குரலில்‌ 
வத ட பவட? 2 
அய்ம்பத்திமூன்று 


புலருவதற்கு முன்னால்‌ 
வீட்டில்‌ வந்து காலைப்பிடித்து: 
கடன்‌ கேட்டதனால்‌ 
இல்லையென்று சொன்னதால்‌ 
காலைக்‌ கடித்தேன்‌ 


(பிரதியின்‌ நினைவுகள்‌) 

எப்படியோ உள்ளே வந்து 
சாராயபோதையில்‌ காதில்‌ சொன்னான்‌ 
அதற்கான கடவுச்‌ சட்டையும்‌ காண்பிக்கான்‌ 
பிடித்து கிடத்தியபோது 

- அடிவாங்கி செவிகிழிந்ததை நினைத்து 
எழுந்து போகும்‌ போது 


புது எழுத்து - மொழிபெயர்ப்பு இணைப்பு 


பெயரையாவது சொல்லிக்‌ கொண்டு 
போவென காலில்‌ பிடித்கேன்‌ 
நாபியில்‌ அடித்தான்‌ 

அடிக்க காலை &ழடிக்2கன 


(வாதிபாக நினைவ) 

காரக்கட்டி வீட்டின்‌ 

ஓட்டைச்‌ சுவரில்‌ பலமுறை 

சிறய கல்லைப்‌ போட்டு நாரப்பி 
உறுகிப்படுக்கினேன்‌ 

வாசலில்‌ கட்டிய கோணியின்‌ வழி 
காற்று நுழைந்து வெளிஃயறியது 
மற்றொரு காலை மிதித்‌3 
பழிவாங்கவில்லையே எவ்று கேள்விப்பட்டேன்‌ 
காட்சிகள்‌ நூறாய்‌ மின்னி மறைக்கது 
கனது மூக்குச்‌ களியை பிழிக்கக்து 
அந்த ஓட்டையில்‌ எறிந்த போது 
செங்கல்‌ இளகிய இடை வழியில்‌ 
கட்டி நிலா வந்து 

வெளிச்சம்‌ பாப்ப 

பேருந்து சட்டைக்‌ காட்டி 

உடுத்த வேட்டி ககை சொன்னது 
உங்களை புணருவகற்கான சட்டு 


இதுவெல்று 


(கொல்குடிமக்களை பேருந்து சீட்டைக்‌ காட்டி 
உங்களை புணருவகற்காக அரசால்‌ வழங்கப்‌ 
பட்ட பாஸ்‌ இதுவென்றுகாடி பாரஸ்ட்‌ 
போலீஸ்கள்‌ செய்ய சம்பவதக்கை வைத்து 
எழுதப்பட்ட கவிகை) 
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ரீ 


பஸ 


' இணைப்பு 





.. குளச்சல்‌ மு; யூசுப்‌ 


ட்டுத்‌ திக்கும்‌ மாத யானை 


அல்லது 
பாவமன்னிப்பு 


ப்‌ [| ௬ % ௪ ௬ த. ன்‌ தட [2 ௫ ்‌ ச்‌ ௬ 
நகரப்பேருந்தின்‌ கட்டண உயா வால்‌ 2 நடி ப 


பத்‌ ்‌ ன்‌ ்‌ட ௪ அனி (ணா ரம்‌ ரூ (அ ரா சர அதை 
(பாதிப்‌! ற்குள்‌ ராகி மிக அதுக தாபங்க மராசம முகாண்ட நூ ன்‌, 
ள்‌ ்‌ ட்‌! அத ட ம்‌ ஆ ்‌ 2 த்‌ ம்‌ (ஆ 7 ர்‌ த்‌ த ம்‌ த ர்‌ ர்‌ சா 
காவது பார்பலங்களைப அபயா குறுபபிட தி எழுது, தங்க 
௫ 1 ஆ 2 ண்ண ப்‌ பதத த டட 
82 / ழூ] // 7] 2757 9. 1) (2 ) / 7/(//௦3)/7 த்‌ (2 7) 23) ப. து] 217 ॥ | த்‌ [த்‌ 2/1 ர்‌ ௧ 99) [ 


சஷ்டி 2 


்‌்‌ ட ச தா ர்‌ ்‌ ்‌ ட்‌ ட சு 
யாராவது நோட்டீஸ்‌ அனுப்புவார்கசெனில்‌ என்‌ நிலை, பாம்பு 


உட த்தவன்‌ ॥ இழி விழந்தது போலாகிவிடும்‌ துத(2வ 
ச்‌] 7 மு 21/ (ச 3] 6 ச்‌ 3) 6 ப்ப ப 01 ச .] 01] த 1] ச ] ர்ந்த 71 07 த்‌, சிக ப 9 செ ] 

்‌ ்‌ ்‌்‌ ரு, ு ரசு ்‌ ்‌ * ப ்‌ தீ. 
பாதுகாப்பினைக்‌ கருதி ஓரிரு பெயர்களை மடடும்‌ (இதில்‌ 


த 7 ௯. [ஆ] [இ 7 ்‌. வரு 3 8) ்‌ 
( 2 த்த 1யாசமாக சசால்லி கக்க 210)௦07. 


சடை தா 


த ரண்‌ (21 7ரு நாட்களுக்கு மூன்‌, பின்ந௦ வீனத்‌ துவ 
ராருவர்‌ வகு அக்கறையுடன்‌ இந்த வருடத்திற்கான 


நண்ப 
டத 


/ ு (ஆ ' ௬ சச ்‌ ற ட்டி ்‌ ்‌ தஆ ௨ பி ட்‌ ௬ த்‌ 
சாகித்ய . டட விருது அடுிவித்துவி! டடார்கள்‌ தெரி யமா? எனறு 


ச ச சு ச்‌ ச ௫ ரூ, ௫ கடி அஆ ௪ 
(கட்டார்‌. ப்பு யாது என்றேன்‌. நீங்கள்‌ இவ்வளவு இயல்பாக 


ரூ ஆ ்‌கூஞுத்‌.. த 
னி இருக்கக்கூடாது எமுதவரவில்லைஅயன்‌ [மால ஏதாாவுதக்‌ 
இ வி ்‌ 4 ்‌ 
ரூ ்‌்‌ 7 ரூ ்‌்‌ ்‌்‌ த்‌ ஆ. த கடி க .. நி ல்‌ ப ௮. 5 
ழீ) ௦5) / // ரி பப (2 257 [7 6 2/ 20551 (672757 இர 1] ம்‌] [தி 7 ந்‌ % நந்தி 1 ர்‌ 51 ௧7 


ப ம்‌ ஆ _௪ த ்‌ 2 ்‌ [ஆ அ ஆ ர்‌ ்‌ ௬ ்‌்‌ அர ள்‌ ரள அண்ட. ௪ ட ்‌ த ்‌்‌ ம்‌ . ௭ க 
27௦/0) //(ப0 2 917. [த தி ற/க// 1 / (தீதத10 பத்து, யக ௯. ! த்‌ ஹக்‌ த்‌ 
்‌ ௩ 5 ச சி டை ச அஆ ச்‌ ௪ 
அழைப்பில்லாமல்‌ வந்து ஓரமாக இப்படி யெல்லாம்‌ 
த 4 படு. பதக. . ச ச தர த ஆ. இ. 
உட்காராமலும்‌ கொஞ்சம்‌ சுயகெளரவத்தோடு நடக்கப்‌ பழகிக்‌ 
கொள்ளுங்கள்‌. கூடவே பண்பாட்டு பரியக்கத்துடன்‌ பீணடும்‌ 
3 0 த. ச்‌ ப்ச்‌ தி சச்‌ ச 2 ்‌்‌ ச்‌ 4 ௩ தி, ச ச. அவத ணு சி % த்‌ மி 
ரூ ஜுர ச ண்ணளைச ரர ெரரொ௱ன் ம்பா ளு ரஜி “ப்ர 
உங்களை இணைத்துக்‌ கொள்ளங்கள்‌. அப்படி யென்றால்‌ அடுத்த 
பஸ ல்ல ள்‌: ம்‌ சர ஆம்‌ அம்பு அன்‌ அட ப அலம்‌ அண்டம்‌ ௯, நக 1 அவத வ அ ன்‌ அதி 
வருடமாவது உங்களுக்கு அந்த விருது கிடைக்கக்‌ கூடும்‌ என்று 


! 6. ௪௮ ண டி உ 
அறிவுறுத்தினார்‌. 
தத ட. பக வகத்‌.. அண்னா இதா எக தம்பா அந்தக ச வடி தகவம்‌ ஸ்ட | 
அருபததி நானகு மணிமநரமும்‌ நடிகனாக வாழ்வது 


சிவாஜிகணேசனாலும்‌ சாத்தியமில்லை. மற்றபடி நான்‌ மரபு 
சார்ந்த கல்வியாளன்‌ இல்லை. பிறர்‌ குரலில்‌ என்னால்‌ பேச 
இயலாது. சமூகத்தினிடையில்‌ குழந்தைக்‌ தொ 1மிலாளியாக வந்து 
விழுந்‌ ந்து, பிறகு கன வகளுடனும்‌ கையிடுக்கில்‌ புத்தகங்க( ரூடனும்‌ 
வாப்பா சொன்னது போல்‌ நாய்க்கு வேலையுமில்லை, 
ஓட்டத்துக்கு குறைவுமில்லை என்று ஓடி யலைந்து தோற்ற நான்‌ 
இன்று கனவு காண்பதற்கான தொலைதூர சாத்தியம்‌ கூட 


இல்லாத, எழுத்தில்‌ என்னை ஈடுபடுத்தியிருக்கிறேன்‌. கலாம்‌ 
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பரிந்துரைத்த கனவுகளுக்கெல்லாம்‌ இங்கே இடம்‌ கிடையாது. 
இனிமேலுள்ள எனது வாழ்வு எந்த நோக்கமுமற்றது என்பது 
போன்ற கருத்துக்களை அள்ளி நண்பரிடம்‌ கணித்து வைக்கேன்‌. 
ஆனால்‌ என்னையுமறியாமல்‌ நாசியில்‌ ஒரு இய்ந்த வாசனை. 
பக்குவம்‌ தெரியாககால்‌ வக்க விளைவு. 


இரண்டு நாட்களுக்குப்‌ பிறகு வந்த ஒரு கொலைபேசி 
அழைப்பு. இம்முறை சாகித்ய அகாகமி விருதின்‌ நடுவரான 
கோவை ஞானி அய்யா. உங்கள்‌ பெயரை முன்‌ 
மொழிந்திருக்கிறார்‌ போல. அனால்‌ கேர்வில்‌ உங்கள்‌ பெயா்‌ 
இல்லையாம்‌. புனைகளம்‌ இகழில்‌ அய்யா சற்று வருத்தத்துடன்‌ 
எழுகியிருக்கிறார்‌ என்றது. 


சில தொடர்புகள்‌ ஏனோ ஆரம்பம்‌ முதலே சரியில்லாமல்‌ 
அமைந்துபோகிறது. எழுக்காளர்‌ ஜெயமோகன்‌ ஒருமுறை 
ஸ்மாரக சிலகள்‌ (மீஸான்‌ கற்கள்‌) மலையான நாவலை நீங்கள்‌ 
குமிழில்‌ மொழிபெயர்க்கலாமே என்று சொன்னார்‌. அகன்படி 
நானும்‌ மொழியாக்கம்‌ செய்ய ஆரம்பித்தவுடன்‌ விருதுகள்‌ பல 
பெற்ற என்‌ உறவினரிடம்‌ இதனை டிவளியிட உதவும்படி 
கேட்டுக்‌ கொண்டேன்‌. முடித்து என்னிடம்‌ கொடுங்கள்‌. முயற்சி 
செய்கிறேன்‌ என்றார்‌. இகனிடையே சந்தேகம்‌ அறிவின்‌ 
பாலபாடம்‌ என்பகையும்‌ கீழறுப்பு அரசியலையும்‌ நன்குணர்ந்த 
எழுத்தாளர்‌ ஓருவர்‌ சல அறிவுரைகள்‌ பகர்ந்தார்‌. நான்‌ 

காலச்சுவடைக்‌ கொடர்பு கொண்டேன்‌. 


புத்தகம்‌ வெளிவந்தது. என்னைப்‌ புரிந்து கொண்டு, 
எழுதுவதற்கானக்‌ கூலியை சற்று கெளரவமாகவும்‌, என்‌ 
விருப்பப்படியும்‌ கா காலச்சுவழி முனவக்குது. 
மொழியாக்கத்தைத்‌ தவிர சில எழுத்துப்பணிகளிலும்‌ 
என்னுடைய தரம்‌ அவர்களுக்குப்‌ பிடித்திருந்தது. தொடர்ந்து 
என்‌ விருப்பத்தின்‌ பேரில்‌ உறவினரின்‌ அனுமகியுடன்‌ அவாது சில 
நால்களையும்‌ காலச்சுவடு படப்பகம்‌ மீள்‌ பதிப்பு செய்தது. அகில்‌ 
ஒரு நாவலை அச்சாக்கம்‌ செய்து கொண்டிருந்த, இலக்கியத்துடன்‌ 
தொடர்புகளில்லாக பதுப்பக சகோதரியொருவர்‌ நீங்கள்‌ 
மொழிபெயர்த்த நாவலும்‌ இதுவும்‌ ஓசே கதையாக இருக்கிறதே, 
அப்படியென்றால்‌ முதலில்‌ சுட்டவர்‌ யார்‌ என்று கேட்டார்‌. 
ஏற்கனவே பலமுறை கேள்விப்பட்ட தகவலாக இருந்தாலும்‌ 
எனக்கு அப்போதுகான்‌ உறைத்தது. தொடர்ந்து கேடுதலில்‌ 
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ஈடுபட்ட பின்‌, உறவினரின்‌ படைப்புகள்‌ சில மலையான 
நாவல்களின்‌ தமிழ்‌ வட்டார மொழியில்‌ அழகுறச்‌ சொல்லப்பட்ட 
கழுவலைன்பதைப்‌ புரிந்து கொண்டீடன்‌. சரி, அரசியல்‌ 
-விளையாடியிருக்கிறது. இதிலும்‌ நான்‌ நிமித்திகனல்ல, வெறும்‌ 


நிமித்தம்‌. தீய்ந்துபோக ஆரம்பித்ததன்‌ துவக்கம்‌. 


என்னுடைய முதல்‌ மொழியாக்கத்தை முழுவதுமாக 
வாசித்த, இதற்கு சாகித்ய அகாதமி விருது தரலாம்‌ என்று சொன்ன 
உறவினர்‌ பிறகொரு சந்தர்ப்பத்தில்‌ விருதுக்குப்‌ பரிந்துரை 
செய்யக்‌ கேட்டு பலர்‌ தன்னை நிர்பந்திப்பதாக 
நண்பர்களிடையே வைத்துச்‌ சொன்னார்‌. உண்மையில்‌ இந்த 
வார்த்தைகள்‌ தன்னுடைய உன்னத இருப்பை உணர்த்துவதுதான்‌. 
இதை வேறுவகையில்‌ புரிந்துகொண்ட நான்‌ என்னைக்‌ குறித்த 
உரையாடலாக எண்ணி சினம்‌ கொண்டுடன்‌. எனது 
மொழியாக்க நூல்‌ வெளியாகி ஒரு வருடத்திற்கு பின்‌ - செய்ய 
வேண்டிய பணிகள்‌ பல இருந்தும்‌ - இருபத்தைந்து வருடங்களாக 
கண்டு கொள்ளாமலிருந்த அந்நூலை வேறொருவர்‌ 
மொழியாக்கத்தில்‌ அவசர அவசரமாக சாகித்ய அகாதமி 
வெளியிட்டதற்கான காரணம்‌ என்னால்‌ விளக்கிக்‌ கொள்ள 


ரர எலிகள்‌ எட்கார்‌ ஒனறு. 


காலச்சுவடை மட்டுமே நம்பியிராமல்‌ பேறு 


பதிப்பகங்களுக்கும்‌ எழுதுங்கள்‌ என்று நலன்‌ விரும்பிகள்‌ 
சொன்னதன்பேரிலும்‌, காலச்சுவடு ஓரு புத்தகத்தைப்‌ பலமுறை 
திருத்தியும்‌ மூலப்‌ பிரதியுடன்‌ ஒப்பிட்டுப்‌ பார்த்தும்‌ வெளியிட 
காலதாமதமாவதாலும்‌ பிற பதிப்பகங்களுக்கு எழுத 
ஆரம்பித்தேன்‌. தேனொமுகப்‌ பேசி புத்தகத்தை வாங்கிவிட்டு 
அதற்கானக்‌ கூலியை வாங்க வேண்டுமென்றால்‌ என்னைத்‌ 
தோலுரித்துக்‌ காட்டினாலும்‌ ஓட்டைக்காலணாக்கூட பெயராத 
நிலையில்‌ சாகித்ய அகாடமிக்கு எமுதலாமென்ற எண்ணத்துடன்‌ 
அதற்கானப்‌ பல்வேறு முயற்சிகளில்‌ ஈடுபட்டேன்‌. சாகித்ய 
அகாதமி விருது பெற்ற ஐந்து நாவல்களின்‌ பெயரைக்‌ குறிப்பிட்டு 
விண்ணப்பித்தேன்‌. நாவலா௫ிரியர்‌ தங்கக்‌ கார்வண்ணன்‌ உட்பட 
பலரை பரிந்துரை செய்யக்கேட்டேன்‌. அவர்கள்‌ சொன்னதன்‌ 
பேரில்‌ திருநெல்வேலி எம்‌எஸ்‌. பல்கலைக்கழகத்திற்குச்‌ சென்று 
கவிஞர்‌ சிசுநிலவனை சந்தித்தேன்‌. அங்கே எதிர்பாராமல்‌ சந்திக்க 
- தோர்ந்த உறவினர்‌ சாகித்ய அகாதமியை தாலுக்கா அலவலகத்‌ 
துரத்திற்குக்‌ கொண்டு செல்ல மீண்டும்‌ உரசல்‌. உறவுக்காரராக 
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இருந்தாலும்‌ எழுத்தாளர்‌ அல்லவா, எழுதுவகிவுள்ள சிறு தார்மிக 
அம்சங்கூடவா மனதளவில்‌ இல்லாமல்‌ போய்விடும்‌ என்ற 
நம்பிக்கையுடன்‌ உறவை மட்டும்‌ என்னளவில்‌ கெட்டியாகப்‌ 
பிடித்திருந்தேன்‌. 


வருடங்கள்‌ சில கடந்தும்‌ விண்ணப்பக்கிற்கான 
பதிலெதுவுமில்லை. ஆனால்‌, நான்‌ குறிப்பிட்டிருத்த நூலில்‌ ஒன்று 
அல்லது இரண்டை உறவினர்‌ தன்னுடைய மொழியாக்கமாக 
சாகித்ய அகாதமி மூலம்‌ வெளியிட்டார்‌. நல்ல விஷயம்‌. 
இதனிடையே விண்ணப்பத்தில்‌ குறிப்பிட்டிருந்க கொச்சரேத்தி 
நாவலின்‌ ஆசிரியரும்‌ என்‌ நண்பருமான நாராயண்‌, நாவலை 
சாகித்ய அகாதமிக்காக மொழியாக்கம்‌ செய்ய இன்னவர்‌ 
ஓப்புக்கொண்டிருக்கிறார்‌ என்று - . அனுமதி கோரி 
கடிகமெழுகிவிட்டுக்‌ காத்திருந்தார்‌. விளைவுகள்‌ வழக்கம்‌ போல்‌, 
சரி, நீங்கள்‌ மொழிபெயர்த்து நல்ல ஒரு பகிப்பகம்‌ மூலம்‌ 
வைளியிடலாம்‌ என்று அனுமதி தந்தார்‌. மொழியாக்க 
நூல்களைக்‌ கேர்வு செய்வதில்‌ நிலவும்‌ அரசியலிலும்‌ பெருமளவு 
அருவருப்பானதுகான்‌. இதில்‌, படைப்பின்‌ ககுதியை விடவும்‌ 
படைப்பாளியின்‌ தகுதி முன்னிலை பெறும்‌. காராயணன்‌ ஒரு 
ஆதிவாசி இனக்கைச்‌ சேர்ந்தவர்‌. தபால்துறையின்‌ ஒரு 
கடைநிலை ஊழியர்‌. என்போல்‌ வாடகை வீட்டில்‌ வசிப்பவர்‌. 
சரி, மொழியாக்கம்‌ முடிந்தது. வெளிமட்டுக்‌ கினத்தின்‌ 
இரண்டொரு நாட்களுக்கு முன்‌, ஒரு தொலைபேசி அழைப்பு 
சாகித்ய அகாதமியிலிருநது பேசுகிறோம்‌. கொச்சரேத்தி என்ற 
நாவலை மொழியாக்கம்‌ செய்ய உங்களிடம்‌ தருவதாக முடிவு 
செய்திருக்கிறோம்‌. உண்மையைக்‌ தவிர வேறு என்ன பதில்‌ 
சொல்ல இயலும்‌? (அஇவாசிகள்‌ மொழியிலான இந்நாவலை 
மொழியாக்கம்‌ செய்வதென்பது மிகப்பெரிய சவால்‌) 

இதனிடையே உறவினர்‌ ஓரு நாவலைத்‌ தத்து 
மொழியாக்கம்‌ செய்யச்‌ சொன்னார்‌. சொன்னது மட்டும்தான்‌ 
பிறகெதுவும நிகழவில்லை. நண்பர்‌ ஒருவரை அவரது உளரில்‌ 
சந்தித்தபோது உங்கள்‌ உறவினர்‌ இந்த புக்ககக்கைக்‌ தந்து 
என்னிடம்‌ மொழியாக்கம்‌ செய்யச்‌ சொன்னார்‌. இதன்‌ 
இஸ்லாமிய வரலாற்றுப்‌ பின்னணியும்‌ எனக்குப்‌ புரியவில்லை. 
இதை என்‌ என்னிடம்‌ தருகிறாரென்றும்‌ புரியவில்லை. சரி, 
சொல்கிறாரே என்று எழுதுகிறேன்‌ என்றார்‌. அவர்‌ சொன்ன 
நாவல்‌ உறவினர்‌ என்னிடம்‌ தந்த அகே நாவல்தான்‌. அந்த 
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வருடத்தின்‌ சாகித்ய அகாதமி விருது இந்த மொழியாக்கத்திற்கு. 
இதனுள்‌ எனக்கான பலமறைமாக அறிவுறுத்தல்கள்‌ உள்ளன. 
அதிலொன்று, கொள்வினையும்‌ கொடுவினையும்‌ நாங்க சோ. 


நான்‌ மலையாளம்‌ வாசிக்கப்‌ பழகிய நாட்களில்‌ படித்த 

௪ ௪ ௬ ௯ ௬ ப்‌ ட்‌ ௬ 
நாவல்களிலொன்று லலிதாம்பிகா அந்தர்ஜனம்‌ எழுதிய அக்னி 
்‌்‌ ய்‌ ச ம்‌ ம்‌ ரு ரூ 
சாட்சி. நான்கு ஆண்டுகளுக்கு முன்‌ நாவலாசிரியையின்‌ 


ர்‌ 
ர்‌ 


மொழியாக்கம்‌ செய்தேன்‌. உண்மை தெரிய வந்த பிறகுதான்‌ 


மகனிடம்‌ முறைப்படி அனுமதிப்‌ பெற்று இந்நாவலை தமிழில்‌ 


நினைவுக்கும்‌ வந்தது, தமிழில்‌ இந்நாவல்‌ இருபது வருடங்களுக்கு 
முன்னரே மொழியாக்கம்‌ செய்யப்பட்டு சாகித்ய அகாதமி மூலம்‌ 
வெளிவந்த விஷயம்‌. வைக்கம்‌ முகம்மது பஷ்ரின்‌ அனைத்துப்‌ 
படைப்புகளையும்‌ மொழியாக்கம்‌ செய்த நான்‌ அவரது 
மதிலுகளை மட்டும்‌ மொழியாக்கம்‌ செய்யவில்லை. 
ஏனென்றால்‌, என்னைப்‌ பொறுத்தவரை நீல பத்மநாபன்‌ இதை 
ஏற்கனவே சிறப்பாக செய்திருந்தார்‌ என்பதுதான்‌. அதாவது, 
போட்டி மனோபாவத்துடன்‌ நான்‌ எதையும்‌ எழுதுவதில்லை. 


கோவை ஞானி அவர்கள்‌, சாகித்ய அகாதமி விருது 
குறித்து எழுதிய பத்தியில்‌. விருதுக்கான நூலைத்‌ தெரிவு செய்யும்‌ 
பொறுப்பின்‌ நடுவராக நான்‌ பணியாற்றினேன்‌ என்றும்‌ அரங்கில்‌ 
நடைபெற்ற விவாதங்களை நானும்தான்‌ இங்கு 
வெளிப்படையாகப்‌ பேசவில்லை என்றும்‌ குளச்சல்‌ மு. யூசுபும்‌ 
சுகுமாரனும்‌ எப்போதேனும்‌ இந்த விருதைப்‌ பெற 
தகுதியுள்ளவர்கள்‌ என்றும்‌ குறிப்பிட்டிருந்தார்‌. அவரது 
வார்த்தைகளை சாகித்ய அகாதமி தரும்‌ தொகையை விட 
அதிகமாக மதிக்கிறேன்‌. இதிலிருந்து தெரியவரும்‌ உண்மை 
வெளிப்படையானது. அல்லது உண்மைகள்‌ 
வெளிப்படையானவை. வெளியில்‌ கசியும்‌ இரகசியங்கள்‌ 
கோவை ஞானி போன்றவர்களுக்கு எரிச்சலையும்‌ திகைப்பையும்‌ 
ஏற்படுத்துகிறதென்றால்‌ வேறு பலருக்கு அருவருப்பைத்‌ 
தோற்றுவித்திருக்கிறது. விருதுகளைப்‌ பெருங்கனவாகச்‌ 
சுமப்பவர்களும்‌ தனக்குக்‌ கிடைக்கவில்லை என்பதற்காக 
விமாசிப்பதான அவச்சொல்லுக்கு ஆளாகிவிடக்கூடாதென்று 
அஞ்சுபவார்களும்‌ இதனைச்‌ சொல்ல முன்வருவதில்லை. 


இதில்‌, ஆச்சரியமூட்டும்‌ மற்றொரு உண்மையாக, 
- மொழியாக்கம்‌ குறித்த நம்மவர்களின்‌ அறியாமையைக்‌ 
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குறிப்பிடலாம்‌. நண்பர்கள்‌ சிலர்‌, மொழிபெயர்ப்பாளர்களை 
காப்பி ரைட்டர்‌ என்று சொல்வார்கள்‌. எகையேனும்‌ இரண்டு 
பக்கங்கள்‌ எழுதிவிட்டு என்னிடம்‌ திருக்திக்கேட்கும்‌ பேராசிரியா 
ஒருவர்‌, பத்திர எழுத்தாளர்‌ என்று மாதப்பத்திரிகையொன்றில்‌ 
எழுதவே செய்கார்‌. எனக்குக்‌ தெரிந்த எந்தப்‌ பத்திர 
எழுத்தாளரும்‌ சங்கக்‌ கமிழிலக்கியக்கை பிறமொழியில்‌ கவிகை 
மொழியாக்கம்‌ செய்ததில்லை. இந்திய தினசரிப்‌ 
பத்திரிகைகளைில்‌ அதிகம்‌ விற்பனையாகும்‌ பிறமொழி 
நாளிதழில்‌ ஒரு பத்திர எழுத்தாளரைக்‌ குறித்து முழுப்பக்கச்‌ 
செய்தி வந்ததாகவும்‌ இன்றுவரை கெரியவில்லை. பத்திர 
எழுத்தை மாணவர்கள்‌ யாரும்‌ ஆய்வுக்கு எடுத்துக்‌ 
கொண்டகாகவும்‌ இன்றுவரை தகவல்‌ இல்லை. ஓரு 
பேராூரியர்‌ என்ற நிலையில்‌ அவர்‌ இதையெல்லாம்‌ அலிந்திருக்க 
வேண்டிய தேவையுமில்லை. 


ஆக, மொழியாக்க சாகித்ய அகாகமி விருது குறித்து 
யாரும்‌ பேசுவதுமில்லை. எழுதுவதுமில்லை. வருடத்திற்கொரு 
முறை நிகமும்‌ இந்தச்‌ சடங்கைக்‌ குறித்து யாருக்கும்‌ எந்த 
அக்கறையுமில்லை என்பது மிகவும்‌ வசகியான ஒரு அம்சம்‌. 


மரபு மிக்கவர்களால்‌ ஏற்க. இயலாததாக இருந்தாலும்‌ 
இகனுள்‌ மறைபொருளாக இருக்கும்‌ மாந்திரீக யகார்க்கம்‌, 
பின்நவீனத்துவமெல்லாம்‌ கனக்குப்‌ போக கானம்‌ என்பது சற்று 
விரிவாக்கம்‌ செய்யப்பட்ட கங்கள்‌ அண்டை அயலாருக்கும்‌ 
போக தானம்‌ எனும்‌ மாபுகான்‌. ஏற்கனவே முடிவு செய்யப்பட்ட 
ஓன்றை விவாதம்‌ செய்க பின்‌ நிறுவும்‌ அமைப்புகளினுள்‌ 
ஒளிவுமறைவுகள்‌ இருந்தே தரும்‌. குனியார்‌ துறைகள்‌ 
வெற்றிகரமாக நிலை நாட்டிய வெளிப்படைக்தன்மையை இன்று 
இல அரசுத்துறைகளி ல்‌ நடைமுறைப்படுத்த முயற்சியாவது 
செய்வது நவீனத்துவம்‌ சார்ந்த விஷயம்‌. மரபுமிக்கவர்களால்‌ 
இதனை அவ்வளவு சுலபமாக ஏற்க இயலாது. 


திறந்த மனத்துடன்‌ விவாதிக்க வேண்டிய விஷயமான 
மொழியாக்க முறையியலை எடுத்துக்‌ கொண்டால்‌ இதுவரை 
தெரிவு செய்யப்பட்ட நூல்கள்‌ ஏதொன்றிலும்‌ அளந்து முறித்த 
கனித்தமிழைக்‌ காட்ட இயலாதென்பதுகான்‌ உண்மை. 
இரகசியம்‌ பேணப்படாததும்‌ உள்நோக்கம்‌ இல்லாகதுமான 
கோவும்‌, கனிக்கமிழ்‌ விஷயத்தில்‌ கொள்பவர்‌ 
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கொடுப்பவர்களுக்குள்‌ ஓத்தக்கருத்தும்‌ இருக்குமென்றால்‌ 
விருதுக்கான மொழி பெயர்ப்பை செய்து தர பயனெழுத்துப்‌ 
படைப்பாளிகள்‌ பலராலும்‌ இயலும்‌. கணினியில்‌ இதற்கான ஒரு 
இலவச மென்பொருளை நிறுவினாலே போதுமானது. 
இறுதியாக. நான்‌ சமஸ்கிருதத்தை 


ச உத ரஷ ச சு ச ர ்‌] ச ல்‌ 5 
உய ப த்துபட (பூ. பப வ்‌ ல) 279/1 27257 23] ட்ட ய 21 / /./.2/7 


சு 


சொல்லும்‌. இதுவரையிலும்‌ 
ர ஸ்‌ 21 2 24 23/6 4 டட கம்‌ 


0 


(அ! ்‌ ௪ டு அரத ச்‌ 
[இ (தச பார்க்கப்‌ ௮சயுது த 9) பது] 


நூல்களில்‌ அமரகதையும்‌ அக்னிசாட்சியும்‌ மட்டும்‌ சமஸ்தஇருதம்‌ 


ச ரூ. ட்‌ ச ஆ! ய்‌ ரு ஜ்‌ 
கலந்த தமிழ்நடை... ஓரு சில, வட்டார மமாழியலானவை. 


.. 
௮. 


அ சுரு ராசு ்‌ ன ஈு்‌ ர சு ஆ. இர ற ௦ 7 ௪ அடு] சரா 2 4 
இதற்கான காரணங்கள்‌ திறந்த மனத்துடன்‌ விவாதிக்க 
2வண்டியவற்றுள்‌ சேரும்‌. பிற மெ 


ற 
ஷை ட ர்‌... நர ட்ட த ட ல 
9மாழியாககஙகள்‌ அனைத்தும்‌ 


நவனத்‌ தமிழ்நடையிலானவை. எல்லா அர்த்தங்களிலும்‌ எனக்கு 
ர ட்‌ டாப 9. ப்‌ ப டல எ அடமான குட்ட 2 ப்‌ வ வடக... ஆ 2 க 

உயர்‌ நரறற்ப பாதுகாப்பது தாயத்தமிழ்‌ என்பதால்‌ இதனைச்‌ 

ஆ ௬ 5 ச ௬ 

சொால்ல2வண்டியது என்‌ கடமை. 
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குளச்சல்‌ மு.யூசுப்‌. 
மொழியாக்கம்‌ ன 


பரந்து விரிந்த உலகன்‌, பல்லாயிரம்‌ மொழிகள்‌ பேசும்‌ 
மக்களின்‌, கலாச்சாரப்‌ ப௫ர்வுகள்‌, வளர்ச்சிகள்‌, பரஸ்பர 
உணர்வுகள்‌, புரிதல்கள்‌ என அனைத்தும்‌ மொழிகளின்‌ 
வழியாகவே நிகழ்ந்திருக்கின்றன. மொழியாக்கம்‌ என்பது 
முழுக்கவும்‌ நேர்மையான ஒரு இலக்கியப்‌ பணி அல்லது எழுத்துச்‌ 
செயல்பாடு. மனதிலிருப்பது மொழியாக மாற்றமடைகிற 
அனிச்சையான செயல்பாட்டிலிருந்தே மனிதனின்‌ படைப்பு 
மனம்‌ உருவாகிறது. சிறந்த மொழிபெயர்ப்பாளனால்‌ தனது 
மொமிப்பெயர்ப்பைத்‌ தரமான ஒரு தழுவல்‌ இலக்கியமாகத்‌ 
தந்துவிட முடியும்‌. ஆனால்‌, அவன்‌ நேோர்மையாளனாக இருக்கும்‌ 
பட்சத்தில்‌ மொழிப்பெயர்ப்பதையே விரும்புவான்‌. பிற 
மொழியில்‌ தான்‌ வாசித்த, தனக்குப்‌ பிரமிப்பையூட்டிய ஒரு 
படைப்பை இன்னொரு பகுதிக்குக்‌ கொண்டு செல்ல வேண்டும்‌ 
எனும்‌ ஆர்வம்தான்‌ ஒரு படைப்பாளியை மொழிபெயர்க்கத்‌ 
தூண்டுகிற அடிப்படை அம்சம்‌. இது, பிறரை முன்னிறுத்துகிற 


மனோபாவம்‌ சார்ந்ததும்‌ சுய ஆர்வத்துடனும்‌ தொடர்புடையது. 


பரந்துபட்ட சிந்தனையும்‌, பன்மொழித்திறனும்‌, 
அதிகமான விஷயங்களில்‌ ஆர்வமும்‌, நிலப்பகுதிகள்‌, மொழிகள்‌, 
பண்பாடுகள்‌, மதங்கள்‌ போன்று வாழ்நிலை சார்ந்து பிளவுபட்ட 
அனைத்துக்‌ கூறுகளையும்‌ கடந்த அல்லது ஏற்றுக்கொள்கிற மன 
உணர்வு கொண்டவன்‌ மட்டுமே. நல்ல 
மொழிப்பெயர்ப்பாளனாக அடையாளப்படுத்தப்படுகிறான்‌. ஒரு 
மொழியையோ பண்பாட்டையோ அதன்‌ மக்களையோ 
தன்னுடைய நிலையிலிருந்து மதிப்பீடு செய்கிற அல்லது 
தன்னுடைய நிலைபாட்டையே பிரதானமாகக்‌ கருதுகிறவனின்‌ 
மொழியாக்கத்தினுள்‌ அவனையறியாமலேயே இந்தக்‌ குணங்கள்‌ 
பதிந்துவிடும்‌ வாய்ப்புகள்‌ உள்ளன. 

படைப்பாளிகளாகக்‌ கொண்டாடப்படுபவர்களில்‌ 
பெரும்பாலானவர்களும்‌ மொழியாக்கப்‌ பணிகளை 
மேற்கொண்டவர்கள்தான்‌. இந்த வரிசையில்‌ இரவீந்திரநாத 
தாகூர்‌, அல்லாமா இக்பால்‌, பாரதி போன்ற பலரைக்‌ 
குறிப்பிடலாம்‌. ஓரு கவிஞன்‌, பிறமொழி கவிதைகளால்‌, தான்‌ 
ஈர்க்கப்படும்‌ போது அதே போன்ற மற்றொரு கவிதையை மிகச்‌ 
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சுலபமாக இயற்றிவிட முடியும்‌. ஆனால்‌, அவன்‌ அதைச்‌ 
செய்வதில்லை. மாறாக, தன்னைப்‌ பாதித்த அந்தக்‌ 
கவிதையையே அவன்‌ மொழி மாற்றம்‌ செய்து விடுகிறான்‌. 
தமிழில்‌ ஓரு கவிஞர்‌, தனது கவிதை புனையும்‌ ஆற்றலை 
வெளிப்படுத்தும்‌ முகமாக முதலில்‌ தன்னுடைய சில 
கவிதைகளையும்‌ மொழிபெயர்ப்புக்‌ தொகுப்பில்‌ சேர்த்துக்‌ 
கொள்வார்‌. இந்த இடத்தில்கான்‌ ஓரு நேர்மையான 
படைப்பாளி, மொழிப்பெயர்ப்பாளனாக மாற்றம்‌ பெறுகிறான்‌. 
எனவே, கவிகை, சிறுககை, நாவல்‌, சுயசரிதை, மொமி பெயர்ப்பு 
என ஓவ்வொரு வகைமாதிரிகளும்‌ அதற்கேயான முக்கியத்துவம்‌ 
அளித்து பார்க்கப்பட வேண்டியவைகள்‌. அதே நேரம்‌, 
காலங்களைக்‌ கடந்து வாழும்‌ படைப்புகளில்‌ முன்‌ வரிசையில்‌ 
நிற்பவை பெரும்பாலும்‌ மொழிபெயர்ப்புகள்‌ தான்‌. மதக்‌ 
கிரந்தங்கள்‌ உள்ளிட்ட பேரிலக்கியங்கள்‌ அனைத்தையுமே 
இதற்கு உதாரணமாகக்‌ கொள்ளலாம்‌. நம்‌ நாட்டின்‌, நம்‌ 
மொழியின்‌ செய்திகளை பெரும்பாலும்‌ நாம்‌ அறிந்திருப்போம்‌. 
கால மாற்றத்தின்‌ போது இதைப்‌ பற்றிய தரவுகளை பல்வேறு 
வகைகளில்‌ நம்மால்‌ எளிதில்‌ பெற்று விடவும்‌ இயலும்‌. ஆனால்‌, 
பிறமொழி சார்ந்த தரவுகளைப்‌ பெறுவதற்குக்‌ குறிப்பிட்ட 
மொழிபெயர்ப்பை மட்டுமே நாட வேண்டிய தேவையிருக்கிறது. 


உலகின்‌ பல்வேறு பகுதிகளில்‌ பெரும்பாலும்‌, மொழியும்‌ 
மொழி சார்ந்த கலாச்சாரமும்‌ ஓன்றாகவே இருக்கும்‌. _தல 
பகுதிகளில்‌ ஓரே மொழி பேசும்‌ மனிதர்களினுள்‌ கலாச்சார 
வேறுபாடுகளிலிருக்கும்‌. தமிழ்நாட்டிலும்‌ கேரளத்திலும்‌ 
குறிப்பிட்ட சில பகுதிகளில்‌ வாழ்பவர்கள்‌, நிலம்‌ சார்ந்த 
மொழியினர்களாகவும்‌ மாற்று மொழியின்‌ கலாச்சாரக்‌ 
கூறுகளைக்‌ கொண்டவர்களாகவுமிருக்கிறார்கள்‌. இந்தப்‌ 
பகுதிகளில்‌ வாழ்பவர்களின்‌ திருமண உறவுகள்‌ கூட 
பெரும்பாலும்‌ கலாச்சாரத்தை முன்னிறுத்தியதாகவே அமையும்‌. 
பொதுவாகவே கலாச்சாரத்தை மொழிபெயர்க்கக்‌ கூடாது 
என்பார்கள்‌. இவ்வகை மொழிபெயர்ப்புகளில்‌ இதற்கான 
தேவையே ஏற்படுவதில்லை. கலாச்சாரத்தின்‌ மொழிவடி வத்தை 
மட்டுமே மாற்ற வேண்டி யதிருக்கும்‌. 


வட்டார மொழியென்பது குறிப்பிட்ட 
தொலைவுக்குள்ளேயே பல்வேறு விதமாகப்‌ பேசப்படுகிறது. 
ஆகவே, புரிதலுக்காகவும்‌, மொழியை சிதைத்து விடக்கூடாது 
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என்பதற்காகவும்‌ சில பொதுத்தன்மைகளைப்‌ பேண வேண்டிய 
கேவையும்‌ இதிலிருக்கிறது. மிகத்‌ குறைவான 
அடிக்குறிப்புகளைப்‌ பயன்படுத்துவது மூலமும்‌ புரிதலை 
எளிமைப்படுத்கலாம்‌. 


பேச்சு வழக்கிலிருந்து, ஆனால்‌, தமிழில்‌ இல்லாத 
சொற்களை பெரும்பாலும்‌ தயிர்த்து வருவதுடன்‌ 
கதாபாத்திரங்களின்‌ உரையாடல்‌ பகுதிகளில்‌ மட்டுமே அதைப்‌ 
பயன்படுத்தியும்‌ வருகிறேன்‌. இலவச அனுமகிச்‌ சீட்டில்‌ பயணம்‌ 
செய்யும்‌ மாணவனை பேருந்தின்‌ நடத்துனர்‌ தனித்‌ தமிழில்‌ 
திட்டுவதில்லை. காய்‌ - மகன்‌, கணவன்‌ - மனைவி, குழந்தைகள்‌ 
மற்றும்‌ இக்ககைய உறவுகளுக்குள்‌ நிகழும்‌ உரையாடலை 
பொதுக்‌ தமிழில்‌ சொல்லும்‌ போது ஏற்படும்‌ நாடகத்‌ தன்மை 
சலிப்பூட்டுவதாக அமையும்‌. சங்ககால இலக்கியங்களில்‌ 
குறிப்பிடப்பட்டதும்‌ தமிழ்‌ நாட்டின்‌ பிற பகுதி மக்களால்‌ 
மறக்கப்பட்டதுமான தமிழ்‌ வார்த்தைகள்தான்‌ குமரிமாவட்டத்‌ 
தமிழாக இங்கே பேசப்பட்டு வருகின்றன. உதாரணமாக சேல்‌ - 
அலுழகு, மடி - சோம்பல்‌, எள்ளுபோல்‌ - மிகக்‌ குறைவாக, 
பறைதல்‌ - பேசுதல்‌ என ஏராளமாகக்‌ குறிப்பிடலாம்‌. 


இவ்வகை இலக்கிய மொழியாக்க நூல்கள்‌ மூலம்‌, மொழி 
சார்ந்த சல முயற்சிகளை மேற்கொள்ள இயலும்‌. 
இலக்கியத்திற்கென்று எப்படி வகை மாதிரிகள்‌ இல்லையோ 
அதுபோல்‌ மொழிபெயர்ப்புக்கென்றும்‌ குறிப்பிட்ட வகை 
மாதிரிகள்‌ கிடையாது. 


நான்‌ தேர்வு செய்த சில நூல்களைப்‌ பற்றி 
சமூகக்‌ கட்டமைப்பினுள்‌, விளிம்பு நிலைக்குத்‌ 
தள்ளப்பட்ட மக்களின்‌ வாழ்வியலைப்‌ பேசுவது, பாலின பேதம்‌ 
சார்ந்து ஓடுக்கப்பட்டவர்களின்‌ வாழ்வியலைப்‌ பேசுவது, பெண்‌ 
நிலைவாதம்‌, மரபணுக்‌ கூறுகளின்‌ மாற்றத்தால்‌ சமூகத்தின்‌ 
விளம்புக்குத்‌ கள்ளப்பட்ட திருநங்கையர்‌ எனப்படும்‌ 
அரவாணிகளின்‌ வாழ்க்கை, சமூக ஜீவிகளின்‌ புற மனம்‌ சார்ந்த 
ஒழுக்க மஇிப்பீடுகளின்படி அறம்‌ தவறியதாகக்‌ கொள்ளப்படும்‌ 
தொழிலை மேற்கொள்ளுபவர்கள்‌ என பல்வேறு பிரிவு 
மனிதர்கள்‌ நம்மிடையே வாழ்கிறார்கள்‌. 
ப சமூகத்தின்‌ அக மனதகிற்குள்ளிருக்கும்‌ சிலவகை 
உணர்வுகளை இவர்களுக்கு வெளிப்படையாகக்‌ 


காட்டிக்கொள்ளும்‌ நிர்ப்பந்தமிருக்கெது. இவர்களது அகமனதில்‌ 
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தங்களது வாழ்க்கையைப்‌ பற்றிய வழிவிரக்கமும்‌, சமூக 
மதுிப்பீட்டைப்‌ பற்றிய கோபமும்‌ வருத்தமுமிருக்கின்றன. இந்த 
ஓடுக்கப்பட்ட பிரிவினரின்‌ செயல்பாடுகள்‌, கலாச்சார 
சார்ந்ததும்‌, சட்ட விதிகள்‌ சார்ந்ததும்‌, கால மாற்றங்கள்‌ 
சார்ந்ததும்‌ அறம்‌ அறமின்மையென்பதாக 
பகுக்கக்கப்பட்டி ருக்கின்றன. 

உதாரணமாக இந்தியாவின்‌ வட பகுதிகளில்‌ 
புனிகமானவார்களாகக்‌ கருதப்படும்‌ திருநங்கையர்‌, தெற்கில்‌ 
மரியாகைக்குறைவாக நடத்தப்படுவது, தேவையான மருத்துவ 
வசதிகளுடன்‌ பாதுகாக்கப்படும்‌ மும்பையின்‌ சிவப்பு விளக்கு 
போன்ற பகுதிகளின்‌ செயல்பாடு, பிற பகுதிகளில்‌ 
தண்டனைக்குரியதாக இருப்பது, சமூக மரபுகள்‌ சார்ந்து களவுத 
தொழில்‌ புரிந்தவர்கள்‌, காலமாற்றத்தில்‌ குற்றப்‌ 
பரம்பரையினதாக மாறியது என பல்வேறு நிலைகளை இதில்‌ நாம்‌ 
பார்க்க முடியும்‌. தங்களின்‌ குரலை மற்றவார்கள்‌ பிரதி பலிப்பது, 
தங்களுக்காக மற்றவார்கள்‌ வாதாடுவது, சமூக ஜீவிகள்‌ எனும்‌ 
நிலையில்‌ தங்களுக்கான உரிமைகள்‌ போன்ற அனைத்தையுமே 
இப்போது இவர்கள்‌ சரியாகப்‌ புரிந்து கொண்டிருக்கிறார்கள்‌. 

சமூகத்தின்‌ விளிம்புக்குத்‌ தள்ளப்பட்டதன்‌ காரணத்தைப்‌ 
புரிந்துகொண்டதிலிருந்து இவர்கள்‌ குங்களுக்கான 
உரிமைகளுக்குக்‌ தாங்களே போராடக்‌ துவங்கினார்கள்‌. 
எங்களை மனிதர்களாக ஓப்புக்கொள்ள மறுக்கும்‌ சமூகம்‌, அரசும்‌, 
மதம்‌ போன்ற நிறுவனங்களே வெட்கப்படாதபோது நாங்கள்‌ 
ஏன்‌ வெட்கப்பட வேண்டும்‌ என்பது தான்‌ இவர்களது கேள்வி. 
இந்தியா உள்ளிட்ட அனைத்து நாடுகளிலும்‌ இவர்களது குரல்‌ 
விளிம்பிலிருக்கும்‌ ஓலித்தாலும்‌ மையத்தை நோக்இய 
கேள்விகளாகவும்‌ மையத்தை அசைப்பகாகவும்‌ முன்‌ 
வைக்கப்படுகிறது. இது, இலக்கியம்‌, சுயசரிதை உள்ளிட்ட 
எல்லாவிதமான படைப்புகளிலும்‌ முன்வைக்கப்பட்டு 
விவாதிக்கப்படுகிறது. சமூக உன்னதர்களின்‌ வாழ்க்கையை 
மட்டுமே பேசுவதென்பது வரலாற்றின்‌ மீது வர்ணம்‌ கட்டுகிற 
ஒரு ஏற்பாடாக மட்டுமே இருக்க முடியும்‌. வரலாறு அதன்‌ 
எல்லா உண்மைகளுடன்‌ பதிவு செய்யப்பட வேண்டும்‌ என்பது 
இன்றைய காலகட்டத்தின்‌ மிகப்‌ பெரிய தேவை. இவ்வகையான 
சமூகம்‌ சார்ந்த புரிகல்களிலிருந்து நான்‌ விளிம்பு நிலை மக்களின்‌ 
வாழ்க்கையைப்‌ பற்றிய நூல்களை மொழிப்பெயர்ப்பிற்காகத்‌ 


தகோர்வு செய்கிறேன்‌. 
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மொழிபெயர்ப்பில்‌ ஏற்படக்‌ கூடிய சிக்கல்கள்‌ மற்றும்‌ 
கர்வுகள்‌ 

மொழிப்பெயர்ப்பில்‌ வார்த்தைக்கு வார்த்தை 
மொழிபெயர்ப்பது. ஒவ்வொரு வாக்கியமாக மொழிபெயர்ப்பது. 
ஒரு பத்தியை வாசித்து, மனதிலிருந்து மொழிபெயர்ப்பது. முழு 
அத்தியாயத்கையுமே வாசித்துப்‌ புரிந்து கொண்டெழுதுவது 
என்பதாக சிலவகை உத்திகள்‌ வழக்கிலுள்ளன. இவற்றில்‌ முதலில்‌ 
குறிப்பிட்ட வகை மாதிரிகளில்‌ மூல மொழியின்‌ இலக்கணம்‌ 
தொடர்பான இடர்பாடுகளுமுண்டு. 


தமிழிலக்கணமும்‌ ஆங்கில இலக்கணமும்‌ வேறுபாடாக 
அமைந்திருப்பது வார்த்தைக்கு வார்த்தை மொழி 
பெயர்ப்பதிலுள்ள அடிப்படைச்‌ சிக்கல்‌. மூலப்‌ பிரதியின்‌ 
அடியொட்டியும்‌, மொழியை அடர்த்தியுடனும்‌, அழகாகவும்‌ 
கையாள விரும்புகிற பெரும்பாலான மொழி பெயர்ப்பாளர்களும்‌ 
ஓவ்வொரு வாக்கியமாக மொழி பெயர்ப்பதாகவே 
சொல்கிறார்கள்‌. இதில்‌ சொற்களுக்குச்‌ செறிவூட்டவும்‌, 
சொற்றொடரை அழகுற அமைக்கவும்‌, மூலப்‌ பிரதியிலிருந்து 


வழுவாமல்‌ பார்த்துக்‌ கொள்ளவும்‌ இயலும்‌. 


மொழிபெயர்ப்பு என்பது என்னதான்‌ சுய ஆர்வத்துடன்‌ 


தொடர்புடைய ஓன்றாக இருந்தாலும்‌, பரஸ்பரப்‌ புரிதலையும்‌ 


ஆயிரக்கணக்கான வாசகர்களை அது சென்றடைய 
வேண்டியதிருப்பதையும்‌, முக்கியமாக மூல நூலைப்‌ 


பிரதிபலிப்பதையும்‌ கவனத்தில்‌ கொள்ள வேண்டியகிருக்கிறது. 
எங்கோ ஓரு பகுதியிலுள்ள மக்களையும்‌, அவர்களது 
கலாச்சாரத்தையும்‌, பிற வாழ்வியல்‌ கூறுகளையும்‌ நம்‌ மக்களிடம்‌ 
நம்முடைய மொழியில்‌ கலாபூர்வமாகச்‌ சொல்லும்‌ மகத்தான 
பணியில்‌ நாம்‌ ஈடுபட்டிருக்கிறோம்‌. ஆகவே, மொழி சார்ந்த 
நம்முடைய புது முயற்சிகளுக்காக மூலப்‌ பொருளிலிருந்து விலகி 
விடக்கூடாது. முதலில்‌, முழுப்‌ பிரதியின்‌ பொருளையும்‌, பிறகு, 
சொல்லின்‌, பத்தியின்‌, வாக்கியத்தின்‌ உட்பொருளையும்‌ நாம்‌ 
நுட்பமாகவும்‌ மிகச்‌ சரியாகவும்‌ கிரகித்திருக்க வேண்டும்‌. ஒரு 
மொழிபெயர்ப்பாளனுக்கு தர்க்கவியலாத பல சந்தேகங்கள்‌ 
ஏற்படுவதுவும்‌ தவிர்க்க இயலாதது. சுய ஆர்வமிக்க ஒருவனாக 
இருக்கும்‌ பட்சத்தில்‌ அதை தீர்த்தேயாக வேண்டிய மன 


உளைச்சலுக்கும்‌ அவன்‌ உள்ளாகி விடுவான்‌. 
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ஓரு படைப்பில்‌ தொன்ம நம்பிக்கை சார்ந்ததும்‌ 
அறிவியலுக்குப்‌ பொருத்தமில்லாததுமான ஓரு அதிசயம்‌, 
உண்மையைப்‌ போல்‌ சித்தரிக்கப்பட்டிருந்தது. குறிப்பிட்ட 
இந்தச்‌ சடங்கு முறை, அண்மைக்காலங்களில்‌ வழக்கொழிந்தும்‌ 
போய்விட்டது. வயது முதிர்ந்த சிலரை சந்தித்து இது பற்றி 
பேசினேன்‌. அவர்களும்‌ மயிர்ச்‌ சிலிர்க்க இதைப்‌ பற்றி 
புளகாங்கிதத்துடன்‌ பேசினார்களே தவிர உண்மை 
என்னவென்பதை அவர்களாலும்‌ விளங்கிக்‌ கொள்ள 
முடியவில்லை. அந்தச்‌ சடங்கு நடக்கும்‌ முறையைப்‌ பற்றி 
ஒருவரிடம்‌ படிப்படியாக முதலிலிருந்தே விளக்கிக்‌ கேட்ட 
பிறகுதான்‌ தெரிந்தது. கிட்டத்தட்ட அது ஒரு கண்கட்டு வித்தை 
என்பது. இதில்‌ கண்ணைக்‌ கட்டுவது புகை மூட்டத்தை 
உருவாக்கி. ஓரு மொழிபெயர்ப்பாளன்‌, நல்ல வாசகனாகவும்‌ 
இருக்கிற பட்சத்தில்‌ ஏற்படுகிற தேடுதலாக மட்டுமே இதைக்‌ 
குறிப்பிட முடியும்‌. 

வார்த்தைகளுக்கு, வேர்ச்சொற்களுடன்‌ தொடர்பும்‌ 
அவற்றுக்கென சில கலாச்சாரப்‌ பின்புலங்களுமிருக்கின்றன. 
அகே வேளையில்‌, எந்து ஓரு வார்த்கையுமே தனித்த 
செயல்பாட்டுடன்‌ நின்று விடவும்‌ இயலாது. உதாரணமாக, 
பஞ்சமர்‌ என்றால்‌ நான்கு வார்ணக்திலும்‌ சேராத, ஐந்தாமவர்‌, 
இகை வேர்ச்‌ சொல்லாகக்‌ கொண்டால்‌, இதன்‌ கலாச்சாரப்‌ 


பின்புலத்தில்‌ சனாதன தா்மமிருக்கிறது. 


மொழியியல்‌ குறித்து ஆய்வு மனோபாவம்‌ கொண்ட 
சிலர்‌, குறிப்பிட்ட மொழியில்‌ சொல்லப்படுகிற வார்த்தைக்கு 
நிகரான, அழுத்தமான தமிழ்ச்‌ சொல்‌ கிடையாது என்று 
வருத்தத்துடன்‌ சொல்லிக்கொள்வதுண்டு. எனக்குக்‌ தெரிந்து, 
தபால்‌, பேருந்து போன்ற பல்வேறு சொற்களுக்கான மலையாள 
வார்த்தைகள்‌ கிடையாது. மலையாளிகள்‌ யாரும்‌ இதை, 
குறிப்பிட்ட மொழிகளின்‌ போதாமையென்றெல்லாம்‌ 
வருந்துவதுமில்லை. மலையாளத்தில்‌ ௧, ௪, ட, க, ப எனும்‌ 
வல்லின எழுத்துக்கள்‌ தலா நான்கு வீகமிருக்கின்றன. ம,ள, ௩, 
௫ எனும்‌ தமிழ்‌ எழுத்துக்கள்‌ ஆங்கிலத்தில்‌ கிடையாது. 
இவ்வகையான மொழி சார்ந்த வேறுபாட்டுத்‌ குன்மைகள்‌ எல்லா 
மொழிகளுக்கும்‌ பொதுவான அம்சங்களாகவே உள்ளன 


ஒரு மொழிபெயர்ப்பு சம்பந்தமாக அதன்‌ அசிரியருடன்‌ 
பேசிச்ககொண்டி ருந்தபோது ஒன்றைக்‌ குறிப்பிட்டார்‌. நீங்கள்‌ 
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மூவையே இல்லாமல்‌ மொழியை வலிந்துத்‌ இருகி எழுதுகிறீர்கள்‌. 
உதாரணமாக என்பதை சட்டக்‌ கல்லூரியென்று 
குறிப்பிடுகிறர்கள்‌. சட்டக்‌ கல்லூரியெனும்‌ சொல்லுக்கு அவார்‌ 
மிகவும்‌ அழுத்தம்‌ கொடுத்து உச்சரித்தார்‌. ஐயா என்று 
சொல்வதை விடவும்‌ சட்டக்‌ கல்லூரியென்று சொன்னால்தான்‌ 
எம்‌ மக்கள்‌ எளிதாகப்‌ புரிந்துகொள்கிறார்கள்‌. இகை நீங்கள்‌ 
வலிந்துத்‌ இருக்கிய வார்த்தையாக உணர்கிறர்களென்றால்‌ அது 
மொழி சார்ந்த புலிதலின்மையிலிருந்தும்‌, உங்களுடைய 
மொழிசார்ந்து நீங்கள்‌ பிறமொழியை அணுகுவதிலிருந்தும்‌ 
உருவாகிறது. நாங்கள்‌ கட்டணக்‌ கழிப்பிடம்‌ என்று 
எழுதியிருக்கிற இடத்தில்‌ நீங்கள்‌ பிரதிபலன்‌ என்று 
எமுதியிருப்பதைக்‌ காணும்‌ போதெல்லாம்‌ கழிப்பிடம்‌ 
செல்வதற்கு எந்த வகையான பிரஇபலன்‌ கொடுத்துவிட மூடியும்‌ 
என்றுதான்‌ என்‌ பணம்‌ யோசிக்கும்‌. ஏனென்றால்‌ பிரதிபலன்‌ 
என்ற வார்த்தையைப்‌ பெரும்பாலும்‌ நாங்கள்‌ கைமாறு 
என்றுதான்‌ புரிந்துகொள்வோம்‌. இதற்கான காரணம்‌, உங்கள்‌ 
மொழியில்‌ எனக்குப்‌ போதிய பரிச்சயமில்லை என்பதுதான்‌. 
எனக்கு இந்தி மொழி தெரியாது. அதன்‌ எழுத்து வடிவத்தைப்‌ 
பார்க்கும்‌ போது நெரிசல்‌ மிகுந்த பேருந்தினுள்‌ ஆட்கள்‌ 
கம்பியைப்‌ பிடிக்து கொங்கிக்கிடப்பது போல்‌ தோன்றும்‌. தமிழ்‌ 
மொழியை நாங்கள்‌ இனிமையானதாக உணருகிறோம்‌. அனால்‌, 
தமிமுக்குப்‌ பரிச்சயமில்லாத ஒருவர்‌ கூழாங்கற்களை 
டப்பாவுக்குள்ளிட்டு உருட்டுவது போல்‌ காதில்‌ விழுகிறது 
என்றார்‌. இதெல்லாம்‌ நம்முடைய பார்வைகளிலிருந்து 
பிறவற்றை அணுகுகிற மனோபாவம்‌ சார்ந்தது என்றேன்‌. 
ஆனால்‌, தமிழ்‌ ஆர்வத்தைக்‌ காட்சிப்படுத்தும்‌ விதமாக நாம்‌ 
ஷேக்ஸ்பியரை செகப்பிரியர்‌ என்றும்‌ மன்மோகன்சிங்கை 
மனமோகன (ங்கம்‌ என்று காஃபியை கொட்டை வடிநீர்‌ என்று 


மெல்லாம்‌ எழுதி முழிபெயர்த்த விஷயமே அவருக்குத்‌ தெரியாது. 


மூலமொழியின்‌ கலாச்சாரம்‌ தொடர்பான 
வார்த்தைகளுக்குப்‌ பொருத்தமான மொழிபெயர்ப்பு வார்த்தை 
திடைக்காமலும்‌ போகலாம்‌. உதாரணமாக, யானையின்‌ 
துதிக்கையின்‌ மீது தேமல்போல்‌ படர்ந்திருக்கும்‌ ஒரு பகுதிக்கு 
மலையாளத்தில்‌ ஒரு பெயரிருக்கிறது. பொதுவாக, கேரளத்தில்‌ 
யானைகள்‌ மிகுதி. எனவே, அது குறிக்க பரஸ்பரப்‌ புரிகலுக்கான 
குறியீடுகளும்‌ மிகுதியாகவே இருக்கும்‌. இந்த இடத்தில்‌ 
மலையாள வார்த்தையைக்‌ குறிப்பிட்டு ஓரு அடிக்குறிப்பும்‌ 
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கந்துவிட்டால்‌ தமிழுக்கு ஓரு புதிய வார்த்தை அறிமுகமாகும்‌. 
உயிர்‌ பிழைப்பதற்காக, குறிப்பிட்ட நிலப்பகுதியை விட்டு ஓட 
வேண்டிய சூழல்‌, மலையாள மொழியில்‌ பலாயனம்‌ என்று 
குறிப்பிடப்படுகிறது. இப்படி, உயிர்ப்பயத்துடனான ஓட்டத்தை 
நாம்‌ ஓரே வார்த்தையில்‌ சொல்லிவிட இயலாது. 


கடவுளைக்‌ குறிப்பிடுகிற ஒரு சொல்லிலிருந்து அவார்கள்‌ 
எந்த மதப்‌ பிரிவைச்‌ சோந்தவார்கள்‌ என்பதைப்‌ புரிந்து கொள்ள 
முடியும்‌. இதை மொழிபெயர்ப்பில்‌ பொதுமைப்படுத்தும்போது 
அவர்களுக்கான சுய அடையாளம்‌ அழிந்து போகிறது. 
புகழ்பெற்ற ஒரு மலையாள நாவலில்‌, தேனீர்க்கடைக்குச்‌ 
செல்லும்‌ சில இஸ்லாமியர்களைச்‌ சுட்டுகிற ஓரிடத்தில்‌ ஓரு 
கதாபாத்திரம்‌, பெளத்தர்கள்‌ தேனீர்‌ கடைக்குள்‌ நுழைந்தார்கள்‌ 
என்று குறிப்பிடும்‌. அந்தப்‌ பகுதியின்‌ கலாச்சாரம்‌ தெரியாத 
மொழிப்பெயர்ப்பாளர்‌, இதை அச்சுப்‌ பிழமையாகவோ ஆரியா 
பிமையாகவோ கருதி, திருத்திவிடவும்‌ நினைக்கலாம்‌. 
என்னுடைய மொழிபெயர்ப்புகள்‌ பற்றிய ஒரு ஆய்வரங்கின்‌ 
கட்டுரையாளர்‌, ஓரு வார்த்தையை நான்‌ குவறாக 
மொழிபெயர்த்திருப்பதாகச்‌ சொல்லிவிட்டு, மூலப்பிரஇயையும்‌ 
பார்த்தேன்‌. அதிலும்‌ தவறாகவே அச்சாகியிருக்கிறது என்று 
குறிப்பிட்டார்‌. உண்மையில்‌ துவறு நேர்ந்தது 
கட்டுரையாளருக்குத்தான்‌. குறிப்பிட்ட வட்டாரத்திலுள்ள ஒரு 
உணவுப்‌ பொருளை அவர்‌ தமிழ்நாட்டின்‌ மற்றொரு உணவாக 
புரிந்துகொண்டுவிட்டார்‌. 


அதே வேளையில்‌ மூலப்பிரதியில்‌ அச்சுப்‌ பிழைகளோ 
தவறுகளோ தகவல்‌ பிழைகளோ இருக்காகென்றும்‌ சொல்லிவிட 
முடியாது. இந்த இடத்தில்கான்‌ மொழி பெயர்ப்பாளனின்‌ 
பரந்துப்பட்ட அறிவும்‌ பொதுவான புரிதலும்‌ முக்கிய இடத்தைப்‌ 
பெறுகிறது. ஒரு மருத்துவ நிபுணர்‌, குறிப்பிட்ட ஒருவகை 
சிகிச்சை முறை நம்நாட்டில்‌ கிடையாது என்று கன்னுடைய மூலப்‌ 
பிரதியில்‌ குறிப்பிட்டிருந்தார்‌. ஏறத்தாழ பத்தாண்டுகளுக்கு 
முன்பே அந்த சிகிச்சை முறை நம்நாட்டில்‌ 
அறிமுகமாகியிருந்ததை படித்த ஞாபகம்‌ எனக்கு. அந்த மருத்துவ 
நிபுணரிடம்‌ இதைக்‌ குறிப்பிட்டுச்‌ சொன்ன பிறகு 
விசாரித்துவிட்டு, உண்மைகான்‌ அப்படியே 
எழுதிக்கொள்ளுங்கள்‌ என்று அனுமதித்தார்‌. 
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ஒரு சிறுககையில்‌, பனிப்பிரகேசத்தில்‌ வளருகிற ஒருவகை 
மரத்தில்‌ பூத்திருந்த மலர்களைப்‌ பற்றிய வர்ணனை இடம்‌ 
பெற்றிருந்தது. அதில்‌ மஞ்சிப்‌ பூக்கள்‌ என்றுமிருந்தது. 
மலையாளத்தில்‌ மஞ்சி என்றால்‌ பனியென்பதாகப்‌ பொருள்‌. 
பனி படர்ந்த மலரை அவர்‌ மஞ்சிப்பூக்களென்று 
குறிப்பிட்டிருக்கவும்‌ வாய்ப்பிருக்கிறது. ஆனால்‌, மரத்தைப்‌ 
பற்றிய வர்ணனையைப்‌ படிக்க போது புகைப்படங்களிலும்‌ 
ஓவியங்களிலும்‌ அந்த மாக்கை ஏற்கனவே பார்த்திருந்த நினைவு 
வந்தது. அதிலுள்ள மலர்கள்‌ மஞ்சள்‌ நிறத்தில்‌ இருந்ததாகவும்‌ 
ஞாபகம்‌. மூலப்‌ பிரகியின்‌ ஆசிரியரைக்‌ தொடர்பு 
கொண்டபோது அது அச்சுப்‌ பிழைகான்‌ மஞ்ஞப்‌ பூக்கள்கான்‌ சரி 
என்றார்‌. 


ஒரு மொழிப்பெயர்ப்பாளர்‌ தனது நூலில்‌ குறிப்பிட்ட 
போதை மாத்திரை உடலுக்கு நன்மை பயக்கிறது என்று 
குறிப்பிட்டிருந்தார்‌. அச்சாக்கம்‌ நடப்பதற்கு முன்‌ சரிபார்த்துக்‌ 
கொள்ளுங்கள்‌. ககவல்‌ கவறென்று நினைக்கிறேன்‌ என்ற 
பிறகுதான்‌ மூலப்‌ பாகியை சரிவரக்‌ கவனித்துக்‌ இருத்தினார்‌. 
இக்ககைய தகவல்‌ பிழைகள்‌ வெறும்‌ கவனமின்மைகான்‌ 
என்றாலும்‌ சரியான சில்லறை வைக்துக்‌ கொள்ளாமல்‌ பேருந்தில்‌ 
ஏறுவது போன்ற கவனமின்மையாக இகைக்‌ கருதிவிட 
முடியாது. சிரத்கையே இல்லாமல்‌ அகை ஓட்டுவகற்கொப்பான 
விஷயமிது. மலையாளக்கில்‌ ம்ருதுப்‌ பிராயம்‌ என்றால்‌ உயிர்‌ 
பிழைக்க இயலாத ஒரு நிலையை குறிப்பிடும்‌. குழந்கை ம்ருதுப்‌ 
பிராயத்தில்‌ பிறந்தகாக ஒரு வார்க்கை வருமிடத்தில்‌ அகன்‌ 
மொழிபெயர்ப்பாளர்‌, குழந்தை மூத்திரப்‌ பிராயத்தில்‌ 
பிறந்ததாகக்‌ குறிப்பிட்டிருந்கார்‌. இகையும்‌ அச்சாக்கம்‌ 
பெறுவதற்கு முன்பே கவனித்து, அப்படி ஒரு 
பிராயமிருப்பதற்கான நியாயமெதுவும்‌ இல்லையே, எதற்கும்‌ சரி 
பார்த்துக்‌ கொள்ளுங்கள்‌ என்றேன்‌. இப்படியான பல்வேறு 
பொதுவான அறிவுகளும்‌ கூட மொமி பெயர்ப்பின்போது 
பயன்படும்‌. பாறைகளின்‌ மீது படர்ந்து வளருகிற, சமையலுக்குப்‌ 
பயன்படுத்தும்‌ ஒருவகை சிப்பி மீனை கோளத்தின்‌ குறிப்பிட்ட. 
பகுதிகளில்‌ கல்லும்மக்காயகள்‌ என்பார்கள்‌. பாறையின்‌ மீது 
படர்ந்துயா்ந்து கல்லும்ம காயககளை நான்‌, கானல்‌ தீர்‌ 
படர்ந்துயாந்ததாகக்‌ குறிப்பிட்டு விட்டேன்‌. அடிக்குறிப்பிட்டு 
சந்தேகத்தை கீர்ப்பதற்குள்‌ அச்சா௫ வெளிவத்தும்‌ விட்டது. 
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அடுத்தது, கதாபாத்திரங்களின்‌ தன்மைகளை, 
குறிப்பிட்ட உறவுமுறைகளை பாலின பாகுபாடுகளைப்‌ பற்றி 
நூலாசிரியரின்‌ உதவியில்லாத, சூல மொழியில்‌ விவரிக்கப்படாத 
இடங்களின்‌ தமிழ்‌ மொழி பெயர்ப்பு சில சிக்கல்களை 
ஏற்படுத்தும்‌. உதாரணமாக என்பதை தமிழில்‌ மொழிபெயர்க்கும்‌ 
போது முத்து அணா பெண்ணா அல்லது ஓரு விலங்கின பெயரா 
என்பது தெரியவேண்டி யதிருக்கிறது. மலையாளத்திலிருந்து 
தமிழில்‌ மொழிபெயர்க்கும்‌ போதும்‌ இந்தப்‌ பிரச்சினை 
எழுதுவதுண்டு. அண்மையில்‌ ஓரு கவிஞர்‌, அணும்‌ 
பெண்ணுமில்லாத எனது இறைவனை என்‌ மொழியில்‌ நான்‌ 
எப்படி அழைப்பேன்‌ என்றொரு கவிதையில்‌ குறிப்பிட்டி ருந்தார்‌. 
இதுவும்‌ ஒரு வகை மொழியின்‌ போதாமைக்‌ குறித்த 


சிந்தனைதான்‌. 


இப்படி, சாதக பாதகங்களுடன்‌ கூடிய பல்வேறு 
அனுபவங்கள்‌ மொழிபெயர்ப்பின்‌ போது ஏற்படும்‌. 
கலாச்சாரங்களைப்‌ பற்றிய விஷயங்களில்‌ மொழியை மட்டுமே 
மாற்றம்‌ செய்யலாம்‌. ஒரு புரிதலுக்காக 2வா, 
அழகியலுக்காகவோ நம்முடைய கலாச்சாரத்துடன்‌ அதை 
பொருத்திவிடலாகாது. சிவகாசிக்குப்‌ போய்‌ பட்டாசு வித்துட்டு 
வருவான்‌ என்று தமிழில்‌ ஒரு கதையில்‌ குறிப்பிடப்பட்டி ருந்தால்‌ 
இதை மொழி ன ட பபப அவர்களது ஊளரிலுள்ள மற்றொரு 
பழமொழியாக இதை மாற்றிவிடுவது தவறாகிவிடும்‌. இங்கே 
சிவகாசி எனும்‌ ஊரில்‌ பட்டாசு தயாரிக்கிறார்கள்‌ என்கிற 
மறைமுகமான தகவல்‌ முக்கியமானது. 


மல மொழியின்‌ அடி யொட்டியே மொழிபெயர்ப்பதுவும்‌ 
எளிமைப்படுத்துவதும்‌ நல்ல விஷயங்கள்தான்‌. அதற்காக 
வழக்கிலேயே இல்லாத நெருடல்‌ தருகிற, பிற பகுதிகளில்‌ 
புரிதலின்மையை உருவாக்குகிற வட்டார மொழியையோ 
நீர்த்துப்போன மொழியையோ பயன்படுத்துவது வாசகனைச்‌ 
சலிப்படையச்‌ செய்யும்‌. புரிதலுக்காக, உரைநரைடைய 
ஊனமாக்கிவிடவும்‌ கூடாது. 'ஓரு-சொற்றொடருக்குள்‌ நாம்‌ 
பயன்படுத்தும்‌ சொற்கள்‌ எப்படியிருக்க வேண்டுமென்று 
குறிப்பிடும்போது பசும்‌ மரத்தில்‌ குத்தி நிறுத்திய கட்டாரி போல்‌ 
பொருந்தியிருக்க வேண்டும்‌ என்று ஓரு எழுத்தாளர்‌ சொன்னார்‌. 
மலையாளத்தில்‌ கடகளாய கடகளெல்லாம்‌ எனும்‌ ஓரு 
வாக்கியத்தை கடைகளான கடைகளெல்லாம்‌ என்று தமிழில்‌ 
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யப ரா ௮ £னக்குள ஓருவகையான 
்‌மலிட்டது. எல்லா கடைகளும்‌ என்று 


6 ச்‌ ௮ ன்‌ க. . 
லை போதுமானதாக இருந்தது. இது, மூலப்‌ பிரதிக்கு 
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வபா ஒருவா தனது மொழிபெயர்ப்பின்‌ கையெழுத்துப்‌ 


ஐ அட்‌ | | அட ட வ்‌ க 7 ்‌ 
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௮ 7௮, ரூ 5 ஆடை நதடததது ௮. ௮ வா அரு ப்‌ அ 
பப னவுறுது அய 207 ச ங்க்குது வ்‌ இட ௮அமன றா குறுபடி்ட வ! 200 


ட்டி ௮ எத ப உன அ கடந்சப அத்‌ ப ட நரரதுடமி ட ஒதி ரணி க்க சனா த வான 
21.20. பெ ப்ச்கத க 9) 4 இத்‌ 99/1] ப 2/0 [7/1 7] /2௦ 2 ள் வா்‌. 


ன ௮ அன! இலம்‌ ஆக்‌ அணு ஜர்‌ ௪ தர்ற கு அதா அதர ர. ர சரா ௭௭ ரச ரவு த்‌. ர ருரு ச்‌ த்‌ 
அதை வாசக ஐஜனநாயகம என்பாாரகள்‌. ஓரு நுல்‌? (பு. ன 


) இட்‌ 


ன்‌ ்‌்‌ * ச்‌ த்‌ டத்‌ ட த ்‌ ம்‌] ்‌ ம்‌ ௪ ்‌ 
எல்லாவறுறையம விளக்க விழுவது எனபதுல்‌ எனக்கு 
உடன்பாடில்லை என்றா! நணபார. 


மொழியாக்கம்‌ உட்பட எந்த படைப்பாக்கப்‌ 
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7, / 
ன்‌ ௫ ன ்‌ ச்‌ “டி ௫ கட ம ந ௩. த்‌ ச்‌ ச்‌ ்‌ அ 
முன்னிறுத்து விடுவ தென்பது இயந்திரச்‌ சசயல்பாடழிடனி 


ஜ்‌ 


தாடாபுடையது. அரு 20/0] மாாழ்கள துரியம்‌ என்கற 


ச்‌ கட்ச ரு. பட்ஜட்‌ வபா. ௫ ஷூ ட டடத ட ன்‌ த்‌ ்‌ 2 அதத்‌ 7 கங்கு க ணதத்‌ இனக 
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சடக்‌ ம ௪ னு, ௫ ஸ்‌ ன்‌ ட்‌ ்‌ ்‌ 6 ௮௯ 

்‌ . 2. ஃ்‌ ட ர] [ச கர கரா 4 ன / [[ 9 சி 
அந்த உத்த 2பாதுமானதாக பட மிம 
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உ. ரூ ச ச அடி ச 21 தக்கர்‌ ௨ த | ்‌ ட 
பல வறு உடகூறுகள்‌ சகாண்டதாகமவ அமைய முடியும்‌. 
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வில்லியம்‌ பர்ரோஸ்‌ எனும்‌ விபரீத ஜங்க்‌ கனவுலக வாசி 

வில்லியம்‌ பர்ரோஸை வாசிக்கும்‌ அனைவரும்‌ அவரது 
மூதாதையரான தாமஸ்‌ டி க்வின்ஸி, எஸ்‌.டி.கோல்ட்ரிஜ்‌ மற்றும்‌ 
ஜான்‌ கீட்ஸ்‌ அகியோரை நினைவு கூர்வர்‌. 

தாமஸ்‌ டி க்வின்ஸியின்‌ (0165510115 01 ௨0 யா ௦812 
- பர்ரோஸின்‌ பிரதியின்‌ பூர்வபிரதி. உலக இலக்கியத்தில்‌ போதை 
வஸ்துக்களோடு உறவாடி அதைக்‌ கலையனுபவமாகக்‌ தரிசித்து 
இலக்கியப்‌ படைப்பாக ஓரு வாழ்வியல்‌ அனுபவமாக மாற்றிய 
இரசவாக எழுத்து டி க்வின்ஸியுடையது. 

கலைஞனான தெலூஸின்‌ (19௦11026) 1811200௦ 
கானகத்தின்‌ நாடோடியாக எதிர்கொள்ளும்‌ 21-ஆம்‌ 
நூற்றாண்டில்‌ அவனுடைய ஓபியம்‌ பயணத்தைக்‌ துவக்கியவன்‌ 
டி. க்வென்ஸி ஓவியத்தை கவித்துவமாக அணுகும்‌ டி 
க்வென்ஸியின்‌ நீட்சியே ஐங்க்‌ உலகக்‌ கனவுவாசியான வில்லியம்‌ 
எஸ்‌ பர்ரோஸ்‌. 

பர்ரோஸ்‌ நமது நூற்றாண்டின்‌ ஆகச்‌ இறந்த 
எதிர்க்கலாச்சாரவாதி. ஐங்க்‌ கனவுநிலை உலகின்‌ மனிதர்களது 
நீசத்தன்மையையும்‌ கயமையையும்‌ அவர்‌ கண்டார்‌. 
ஆகையால்தான்‌ அவர்‌ எச்‌.டி.கோல்ட்ரிட்ஜின்‌ சபிக்கப்பட்ட 
மாலுமியைப்‌ போலக்‌ கடல்பயணங்களின்‌ துர்க்கனவுகளில்‌ 
சஞ்சரித்தார்‌. டி க்வென்ஸி, கொல்ட்ரிட்ஜ்‌ மற்றும்‌ கீட்ஸ்‌ 
சமகாலத்தவார்கள்‌. ஜான்‌ கீட்ஸ்‌ முகல்‌ இருவரைப்‌ போல போதை 
வஸ்த்துக்களுக்கு அடிமை அல்ல. அவரது 006 1௦ 8 ஈ1ஐ171281௦ 
கவிதையின்‌ முதல்‌ செய்யுளில்‌ மரண அனுபவத்தை 
இனிமையாக்கும்‌ ஓபியக்‌ கனவை ஆராகிக்கிறார்‌. இவ்வாறாகக்‌ 
தொடரும்‌ ஐங்க்குகள்‌ மற்றும்‌ அவார்களது கனவுகளின்‌ சஞ்சாரம்‌ 
ஊடுருவிய 1511120016 பிரதிகளாக இவர்கள்‌ அனைவரின்‌ 
எழுத்துக்களையும்‌ மாபெரும்‌ ஐங்க்‌ இலக்கியமாக வாூக்கலாம்‌. 

வில்லியம்‌ எஸ்‌ பர்ரோஸின்‌ எழுத்து ஐங்க்‌ 
அலைவரிசையில்‌ இயங்கும்‌ தன்மையுடையது. 118100 1,யஈ௦1 ஐ 
ஒரு நாவல்‌ என்ற வடிவத்திலல்லாது டி. க்வென்ஸியின்‌ (£01705- 
810115 01 ௮௩ ட01யட ௦௧1௦: - ஐப்போல வாசிக்க வேண்டும்‌. 
கலைஞர்களை ஐங்க்‌ நாடோடிகளாக கரிசிக்கும்‌ 
கலையனுபவகத்கை வழங்கிய புதிய பரிணாமத்தில்‌ இயங்குவது 
வில்லியம்‌ பார்ரோஸின்‌ மொழி. 
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காட்சி நிலை.ஒரு வியாதியைக்‌ குறித்த வாக்குமூலம்‌ -ஐங்க்‌ 
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வியாதியென்று நான்‌ குறிப்பிடுவது என்னைப்‌ 
பீடித்திரந்த போதைக்‌ கிளர்ச்சியூக்க மருந்துகளின்பால்‌ 
எனக்கிருந்த பித்தே ஆகும்‌. சுமார்‌ பதினைந்தாண்டு காலம்‌ நான்‌ 
போதை நுகர்ப்பித்தனாகத்‌ இரிந்து கொண்டிருந்தேன்‌. போதை 
வஸ்த்துக்களின்‌ பட்டியலில்‌ ஐங்க்‌ என்ற பொதுப்பெயரால்‌ 
விளிக்கப்படும்‌ ஓபியம்‌ மற்றும்‌ டெமரால்‌ தொடங்கி பால்‌ஃபியம்‌ 
வரை பேதிக்கூட்டு கலவைகளிலிருந்து தயாரிக்கப்படும்‌ உற்சாக 
மருந்துகளையே நான்‌ இங்கே குறிப்பிடுகிறேன்‌. 


மார்பைன்‌, ஹெராயின்‌, டைலாபூட்‌, யூகோடால்‌, 
பான்டேோபோன்‌, டைகோடிட்‌, டையோசேசன்‌, ஓபியம்‌, 
டெமெரால்‌, டோலோபைன்‌, பால்பியம்‌ என்பன அதன்‌ பல்‌(வேறு 
உருவங்கள்‌. 


ஐங்கைப்‌ புகைத்திருக்கிறேன்‌. சுவைத்திருக்கி றேன்‌, 
முகர்ந்திருக்கிறேன்‌, நரம்புகளினாடே செலுத்தியிருக்கிறேன்‌. 
குதத்தினுள்‌. செருகியிருக்கிறேன்‌. ஊளசியில்‌ செலுத்துவது மட்டும்‌ 
_ முக்கியமல்ல. நீங்கள்‌ அதை முகர்ந்தாலும்‌ புகைத்தாலும்‌ 
சுவைத்தாலும்‌ அல்லது உங்கள்‌ அசனவாயில்‌ செலுத்தினாலும்‌ 
விளைவு ஒன்றே. போதை நுகர்வுப்‌ பித்து. 

மாயக்காட்சிுகள்‌ அல்லது மருட்சியை உருவாக்கும்‌ 
கெயிஃப்‌ மாரிஜுவானா, ஹஷிஷ்‌ , இமஸ்கலைனண்‌, 
பானிஸ்டெரியோப்ங்‌ கேபி, புனிதக்காளான்கள்‌ ஆதியவை 
சார்ந்த போதை நுகர்வுப்பித்தை பற்றி இங்கு நான்‌ 
விவரிக்கப்போவதில்லை. மலே குறிப்பிடப்பட்டவைகளின்‌ 
தாக்கம்‌ உடலியல்‌ ரீதியாக ஐங்க்கை விட வேறுபடும்‌. அமெரிக்கா 
மற்றும்‌ பிறநாடுகளின்‌ போதைக்‌ தடுப்புத்‌ துறைகள்‌ ஆர்வக்‌ 
கோளாறினால்‌ இவ்விரண்டின்‌ வேறுபாடுகளை அறியாமல்‌ 
குழம்பிப்‌ போயுள்ளன. 


என்னுடைய பதினைந்து ஆண்டுகால அனுபவத்தில்‌ ஐங்க்‌ 
வைரஸ்‌ எவ்வாறு செயல்படும்‌ என்பதைக்‌ துல்லியமாக அறிவேன்‌. 
ஐங்க்‌ பிரமிடின்‌ ஒரு பகுதி இன்னொரு பகுதியை உண்டுவிடம்‌. 
பிரமிடின்‌ உச்சிவரை ஒரு நடுபகுதி மற்றொரு பகுதியைக்‌ தின்று 
செரித்துவிடும்‌ தன்மையுடையதால்‌ இப்பிரமிடுகள்‌ மெல்ல 
உலகின்‌ மக்களை தின்று தீர்த்துவிடும்‌. 

ஏதேச்சயதிகாரம்‌ மற்றும்‌ முற்றதிகாரத்தின்‌ 
கொள்கைகளின்‌ மேல்‌ எழுப்பப்பட்டவை இப்பிரமிடுகள்‌ 
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1. பணக்கிற்காக மட்டுமே ஐங்க்‌ பரிமாற்றம்‌. 


க்‌ கு 


2. நீ கொடுக்க வேண்டிய அளவைவிட இ இஞ்சித்தும்‌ 
அஇகமாகக்‌ கொடுக்காதே (சரக்கிற்காக நாயாய்‌ 
அலைபவனை மட்டுமே பிடித்து அவனைக்‌ காக்க 
வைத்து அலைகழி) 

்‌. முடிந்தவரை பணக்கை ௨ உறிஞ்சிவிடு 


௩ 





ஆ ்‌ ட! ௫ ம்‌ ச ரூ ன த்ரூ ௮ , அர 
ஆதிய பிரதான விதிகளின்‌ மேல்‌ ஐங்க்‌ பிரமிடுகள்‌ 


ஷு விற்பவன்‌ நுகர்பவனிடம்‌ இருப்பகை எல்லாம்‌ தன்‌ 


௬ ௬ ்‌ [”்‌ ௬ ஆ ௬ ஆ ஜ்‌ ட்‌ 
வசம்‌ இழுத்துக்‌ கொள்கிறான்‌. ஐங்க்‌ பித்து பிடிக்கவனோ கன்‌ 


்‌?்‌ ர. ] ௪ 
மனி வருவையாவது த கக்க வை கு தூ க கொள்ள மீபயாய்‌ 
“ர ௬ 
அலைகறான. மு ற ஐஜி காரம்‌ ம நறும்‌ சுயம்‌- பீடித்த தல்‌ ஆகி யவையிலனி்‌ 
வடிவமம ஐ வ. ஐ ஙக்‌-பி ஞு. வூ பி டூ கு கவனின்‌ ப த ங்கள்‌ அவனை 


அலை கக தித்து ஐ ங்க சவ மி ல்‌ ய 3 த] இை ளாப்ப। ர்‌ 2) வைக்க ன்‌ ன. 

ப தக்‌ ட ்‌ ஆ 5 ட) ்‌ ௧ 

ஐங்க மி ு௧த துலலயமாக அள விடப்‌ படும்‌ போகைச 

ம ்‌ ஸ்‌, த்தப்‌ அ ர ்‌ க ப டசி 

க்கு. அதிகமாக நுகர நுகர உங்கள்‌ கையி ருபபு குறைந்து 

“3 எதிக்ப்‌... ட்‌ ர்‌ . ச ஆ ்‌ ட ்‌ ட்‌ 

௮அகாணடட போகும்‌. மேலும்‌ அதிக சரக்கு கையிலிருந்தால்‌ 

_அதகிகு ச்‌ ச்‌ ம்‌ ட்‌ ்‌ டை ல்‌ ரூ. ட்‌ 

நுகாதால இன்னும்‌ அதிகரிக்கும்‌. 


ச உ சூ. ப பத: படத்‌ ்‌ ப்‌ ட்‌ ட தகு 
மாயக்காடகிகளை உருவாக்கும்‌ போகை வஸ்த்துக்களில்‌ 


..) 


அபரும்பான்மையானவை அவற்றைப்‌ பயன்படுத்துப்பவர்களால்‌ 
ட 
புனிதத்‌ தன்மையடையனவாகக்‌ கொண்டாடப்ப டுகின்றன. 
ஆ. ்‌ டக ௪ . ம்‌ - ௫4 ஆ ரூ ட ்‌] ம்‌ ட்‌ ௩ ட்‌ 
அபய யோட, பானஸ௦டரியோப்ளிங்‌, ஹஷிஸ்‌ மற்றும்‌ போகைக்‌ 
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காளான்கள்‌ ஆகியவற்றைப்‌ புனிதமாகக்‌ கொண்டாடும்‌ 
குழுக்களும்‌ அவற்றுக்கான ப்ரத்யேக சடங்குகளும்‌ உள்ளன. 

மெக்ஸிகோவின்‌ புனித காளான்கள்‌ 
இறைத்தரிசனத்திற்கு இட்டுச்‌ செல்லும்‌ என்று கூறப்படுகிறது. 
ஆனால்‌ ஜங்கைப்‌ புனிதமாக எவரும்‌ கருதுவதில்லை. ஓபியம்‌ 
சார்ந்த புனிதச்‌ சடங்குகள்‌ எதுவுமில்லை. ஓபியம்‌ 
சபிக்கப்பட்டது. மேலும்‌ காசைப்‌ போலக்‌ கணக்கிடப்படக்‌ 
கூடிய வஸ்துவாகும்‌. 

இந்தியாவில்‌ பழங்காலத்தில்‌ துய்ப்பவனை தொடர்‌ 
பழக்கத்திற்கு அடிமையாக்காத நன்மையும்‌ விளைவிக்கும்‌ 
தன்மைகள்‌ நிறைந்த ஐங்க்‌ வஸ்த்து ஓன்று இருந்ததாகக்‌ 
கைள்விப்பட்டிருக்கிறேன்‌. 

அதைச்‌ ஸோமா என்றழைத்தனர்‌. நீல அலையைப்‌ போல 
அதைக்‌ காட்சிப்படுத்தி வார்ணித்தனர்‌. அப்படிப்பட்ட ஸோமா 
மட்டும்‌ நம்‌ தற்கால ஐங்க்‌ விற்பனையாளனின்‌ கையில்‌ 
அகப்பட்டால்‌ அதையும்‌ குடுவையிலடைத்து முற்றிதிகாரத்தால்‌ 
கூறு போட்டு சாதராண ஜங்க்‌ சரக்காக தரம்‌ வீழ்த்தி 
விற்றுவிடுவான்‌. 

ஐங்க்‌ மிகச்‌ சிறந்த விற்பனைச்‌ சரக்கு அகும்‌. 
விற்பனையாளன்‌ தொண்டை வற்றிப்‌ பேசி விற்கும்‌ 
நிலையில்லை. நுகர்பவன்‌ பதுங்கியபடி பாதாளத்திலிருந்து 
திடீரெனத்‌ தோன்றி விற்பனையாளனிடம்‌ இறைஞ்சி வாங்கும்‌ 
நிலையுள்ளது. 

ஐங்க்‌ விற்பனையாளன்‌ சரக்கை நுகார்பவனிடம்‌ 
விற்பதில்லை மாறாக நுக்பவனையே ஐங்கிடம்‌ விற்றுத்‌ தத்து 
்‌ விடுகிறான்‌. விற்பனைப்‌ பண்டத்தின்‌ தரத்தை மேம்படுத்தி 
விற்பனை சர்ச்செய்யும்‌ தநோக்கமின்றி நுகார்பவனை 
இழிவுப்படுத்திச்‌ சார்கெடச்‌ செய்யும்‌ வியாபாரி அவன்‌. தன்னிடம்‌ 
பணி புரிபவா்களுக்கும்‌ ஐங்க்‌ வஸ்த்துக்களையயே கூலியாகக்‌ 
கொடுக்கும்‌ கெட்டிக்காரன்‌ அவன்‌. 

தய வைரஸின்‌ தன்மையுடைய ஜங்க்‌ தேவையின்‌ 
அல்ஜீப்ரா எனும்‌ தளத்தில்‌ இயங்குகிறது. இமையின்‌ தோற்றமோ 
எப்போதும்‌ கையறு நிலையடைந்தவனின்‌ தேவையின்‌ தோற்றம்‌ 
அகும்‌. 
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ஐங்க்‌ பித்து பிடித்தவன்‌ போகை வஸ்த்துவின்‌ தேவைக்கு 
பைசாசமாக அலைகிறான்‌. ஓரு கட்டத்தில்‌ தேவை என்பது 
நல்லொழுக்க விதிகளை மீறிய களத்தில்‌ இயங்கக்‌ துவங்குகின்றது. 

தேவை தரும்‌ மனஅழுக்தத்தில்‌ நீங்கள்‌ எதையும்‌ 
செய்துவிடுவீர்கள்‌ தானே? ஆமாம்‌ நிச்சயமாக நீங்கள்‌ பொய்‌ 
சொல்வீர்கள்‌, ஏமாற்றுவீர்கள்‌, நண்பர்களைக்‌ காட்டிக்‌ 
கொடுப்பிர்கள்‌, இருடுவீர்கள்‌ மேலும்‌ உங்கள்‌ தேவையைப்‌ பூர்த்தி 
செய்ய கயனமத்தனங்கள்‌ அத்தனையும்‌ செய்யக்‌ துணிவீர்கள்‌. 
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எனெனில்‌ தேவையின்‌ அல்ஜிப்ரா எனும்‌ நோய்மையின்‌ 
தளத்திற்கு இட்டுச்‌ செல்லப்பட்டு வேறு வழியின்றி இவைகளைப்‌ 
புரிவார்கள்‌. 

தாம்‌ வழக்கமாகச்‌ செய்வதைத்‌ தவிர வேறெதையும்‌ 
செய்யக்‌ இறனற்றவர்கள்‌ ஐங்க்‌ பைசாசங்கள்‌. வெறிநாய்‌ 
கடிப்பதைத்‌ தவிர வேறெதுவும்‌ செய்யாது. அது போல்‌ ஐஙுக்‌ 
பித்தர்களுக்கு ஜங்க்‌ வைரஸின்‌ இயக்கத்திற்கு மட்டுமே 
தன்னுணர்வு தேவைப்படும்‌. மேலும்‌ ஐங்க்‌ ஒரு மாபெரும்‌ 
தொழிற்சாலை. பரு 

அஃப்டோஸா எனும்‌ ஐங்க்‌ வைரஸ்‌ குழுவில்‌ 
பணியாற்றிய அமெரிக்கன்‌ ஒருவனை மெக்சிகோவில்‌ சந்தித்தேன்‌. 
எத்தனை நாள்‌ இங்கே இயங்குவீர்கள்‌? என்று விசாரித்தேன்‌. 
நாங்கள்‌ இங்கே வைரஸை எவ்வளவு காலம்‌ இயக்க முடியுமோ. 
அவ்வளவு காலம்‌... அமாம்‌, அஃப்டோஸா தென் 
அமெரிக்காவிலும்‌ பரவக்‌ கூடும்‌ என்று ஐங்க்‌ கனவில்‌ 
மிதந்தபடியே சொன்னான்‌. தொடர்‌ வரிசையினாலான 
எண்களையுடைய பிரமிடின்‌ பாகங்களை மாற்றவோ நீக்கவோ 
நீங்கள்‌ விரும்பினால்‌ அடியிலிருக்கும்‌ எண்ணிலிருந்தே 
தொடங்குவீர்கள்‌. அதே போல்‌ ஐங்க்‌ பிரமிடினை அழிக்க 
முயன்றால்‌ நாம்‌ பிரமிடின்‌ அடியிலிருந்கே கொடங்க வேண்டும்‌. 

அதாவது நடுத்தெருவில்‌ அலையும்‌ போதை நுகர்பித்தன்‌ 
மேல்‌ கை வைக்க வேண்டும்‌. தன்‌ அன்றாட வாழ்வையே 
ஐங்க்னால்‌ நிரப்பும்‌ தெருவிலையும்‌ ஜங்க்‌ வெறியன்‌ மட்டுமே 
ஐங்க்‌ சமன்பாட்டில்‌ வேறு பதிலி அற்ற இடம்‌ பிடித்தவன்‌. 

போதை வஸ்த்துக்களால்‌ உயிர்வாழும்‌ மனிதர்கள்‌ 
இல்லையேல்‌ போகைச்‌ சரக்குப்‌ போக்குவரத்து இயங்காது. அதே 
போல ஐங்க்கிற்கான கொடுந்தேவை இருந்து கொண்டே 
இருக்கும்வரை அதை இயக்குபவனும்‌ இருந்து கொண்டே 
இருப்பான்‌. போதை நுகர்வுப்‌ பித்தர்களை குணப்படுத்தலாம்‌ 
அல்லது உள்ளே அடைத்து வைக்கலாம்‌. மார்பைனை 
அளவதாகப்‌ பயன்படுத்தி அவர்கள்‌ நிலையைச்‌ சீராக்கலாம்‌. 
இவ்வாறு செய்தால்‌ உலகின்‌ ஐங்க்‌ பிரமிடுகள்‌ அனைத்தும்‌ சரிந்து 
விழக்கூடும்‌. எனக்குத்‌ தெரிந்தவரை இங்கிலாந்தில்‌ ஐநூறுக்கும்‌ 
மேற்பட்டோர்‌ தனியறையில்‌ பூட்டிவைக்கப்பட்டுள்ளனர்‌. 
இவார்களனைவரும்‌ இறந்த பிறகு ஐங்கை எதிர்க்கொள்ளும்‌ 


வலிநிவாரணிகள்‌ கண்டுபிடிக்கப்பட்டால்‌ ஐங்க்‌ வைரஸ்‌ சின்ன 
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அம்மையைப மபால ஒரு முடழுவடைதந்த்‌ அத்தியாயமா 7) 


்‌்‌ ்‌்‌ ஈ ்‌ ச [்‌ நன ்‌] 
மருத்துவக்‌ துறையில கருதபபட கக. டிம்‌. 


ஐங்க்‌ வை] ஸின்‌ இயக்கதக்கைக்‌ கடடுப்படுத்த 
அபோமார்பைன்‌ சிகிச்சை முறையைக்‌ கண்ட மிந்தவர்‌ ஜார்‌ 
ட ர னித. க தட்‌ 1 . ரர ள்‌ ச ச மசி ்‌ 
அங்கில மருத்துவர்‌ ஆவார்‌. அவரது பெயரையும்‌ சுமார்‌ 
மப்பகாண்டுகளாக அபயபோர்மாரபைனை சிகிச்சைக்குப்‌. 
பயன்படுத்தி ஊக்கமருந்துகள்‌ மற்றும்‌ மதுவுக்கு 


அடிமையானோரை அவர்‌ குணப்‌ படுத்தியது. பற்றிய அவரது 
புஸ்தகத்திலிருந்து மேற்கோள்களையும்‌ அவரது அனுமகியின்றி 
என்னால்‌ இங்கு வெளியிட இயலவில்லை. 

மார்பைனை ஹைட்மீரா க்ளோரிக்‌ அமிலத்துடன்‌ 
கொதிக்க வைக்கையில்‌ அபோ மார்பைன்‌ உருவாகுகிறது. 
விஷத்தின்‌ பாஇிப்பிலிருநது மீள வாந்தி எடுப்பதை உ௪ளக்குவிக்கும்‌ 
வஸ்துவாகவே அபயபோமார்பைன்‌ பல ஆண்டுகளாகப்‌ 


பயன்படுத்தப்பட்டு வந்திருக்கிறது. 
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ஐங்க்‌ அலைவரிசையின்‌ கடைசிக்‌ கண்ணியில்‌ நான்‌ 
அபோ மார்பைனைச்‌ சென்றடைந்தேன்‌. டான்ஜியரில்‌ ஓர்‌ 
அறையில வசித்து வந்தேன்‌. மணிக்கொரு முறை சாம்பல்நிறம்‌ 
படர்ந்த மரப்பட்டை போன்ற என்‌ சதையினுள்‌ ஐங்க்‌ ஊசசியைச்‌ 
செலுத்த மட்டுமே அடைகளை களைவேன்‌. போதை 
வஸ்த்துக்களின்‌ மீதான பித்தின்‌ உச்சத்திலிருந்தேன்‌. என்‌ 
அறையைக்‌ தூசி தட்டுவதுமில்லை சுத்தம்‌ செய்வதுமில்லை. 
காலியான மருந்துகுடுவைகளும்‌ குப்பைக்‌ கூளங்களும்‌ 
மலைபோல்‌ உயர்ந்து கூரையை எட்டின. பணம்‌ செலுத்தாததால்‌ 
மின்சாரம்‌ துண்டிக்கப்பட்டிருந்தது. குடிநீருக்கும்‌ வழியில்லை. 
நான்‌ அறையில்‌ இயக்கமற்று சடம்போல்‌ இடந்தேன்‌. 
என்னுடையகாலணியை உற்று வெறித்தபடியே சுமார்‌ எட்டு 
மணிநேரம்‌ அசைவன்றி அமர்ந்திருப்பேன்‌. ஐங்கின்‌ கையிருப்பு 
தார்ந்தபின்‌ தான்‌ சுயநினைவு வரும்‌. நண்பர்கள்‌ அறையுள்‌ 
வந்தாலும்‌ போனாலும்‌ (யார்தான்‌ மிஞ்சியிருந்தார்கள்‌ 
அப்போது?) என்‌ விழிப்படலத்தில்‌ அவர்கள்‌ கென்பட்டாலும்‌ 
(சாம்பல்‌ நிறத்தில்‌ அவர்கள்‌ மங்கிய அசைவுகளாய்‌ புலப்படுவா்‌) 
யார்‌ வந்தால்‌ என்ன அல்லது போனால்‌ என்ன என்று 
லட்சியமின்றி கிடப்பேன்‌. எவனாது ஒருவன்‌ என்‌ அறையிலேயே 
தன்‌ உயிரை விட்டிருந்தான்‌ என்றாலும்‌ நான்‌ என்‌ காலணியின்‌ 
முனைவுயையே வெறித்துப்‌ பார்த்தபடி இறந்தவனின்‌ சட்பை 
பையைத்‌ துழாவக்‌ காத்திருப்பேன்‌. நீங்களும்‌ அவ்வாறு தானே? 
ஏனெனில்‌ எனக்கு ஐங்கின்‌ அளவு எப்போதும்‌ நிறைவற்றதாகவே 
இருந்தது. தினமும்‌ முப்பது மார்பைன்‌ துளிகள்‌ போதுமற்றதாக 
இருக்கும்‌. சரக்கிற்காக நெடுநேரம்‌ காத்திருப்பேன்‌. ஜங்க்‌ 
விற்பனையில்‌ தாமதம்‌ என்பதே பிரதான விதி. விற்பனையாளர்‌ 
லேசில்‌ அகப்படமாட்டான்‌. இது ஒரு விபத்து அன்று. ஐங்க்‌ 
உலகில்‌ தற்செயல்‌ அல்லது விபத்து என்பதோ இல்லை. போதை 
வஸ்த்துக்களைக்‌ துய்ப்பவர்களுக்கு ஓரு நாளுக்குரிய சரக்கை 
வாங்கக்‌ காசு இல்லாவிட்டால்‌ தம்‌ கதி என்னவாகும்‌ என்ற 
அனுபவ பாடத்தின்‌ வாதை எனக்கு அவ்வப்போது ஏற்படும்‌. 

தேவையான பணத்தைப்‌ புரட்டு இல்லையேல்‌... ......... 


நான்‌ மார்பைன்‌ உட்கொள்ளும்‌ விதஇிதம்‌ முப்பதிலிருந்து 
.. நாற்பது ... அறுபது ... என்று எஇறத்‌ துவங்கியது. அதுவும்‌ 
போதாமல்‌ போனது. என்னால்‌ பணத்தைப்‌ புரட்ட 
இயலவில்லை. என்னுடைய கடைஇ வங்கியிருப்பிற்கான 
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கரசோலையைக்‌ கையில்‌ வைத்துக்‌ கொண்டு என்ன 
செய்வதென்று விழித்தேன்‌. லண்டனுக்கு அடுத்த 
விமானத்திலேயே தொற்றிக்‌ கொண்டேன்‌. 

அங்கே மருத்துவர்‌ என்னிடம்‌ அபோ மார்பைன்‌ பின்‌ 
மூளையில்‌ வினைபுரிந்து உடற்வேதி மாற்றத்தை ஏற்படுத்தி 
இரக்க ஓட்டத்தை சீராக்கி ஜங்க்‌ இரவ சுழற்சிக்‌ கோளகத்தை 
நான்கைந்து நாட்களில்‌ அழித்துவிடும்‌ என்று உறுதி கூறினார்‌ 

பின்மூளைச்‌ செயல்பாடு சீராக்கப்பட்டவுடன்‌ அபோ 
மரார்பைனை நிறுத்திவிடலாம்‌. மீண்டும்‌ ஐங்க்‌ அபாயம்‌ 
ஏற்பட்டால்‌ எடுத்துக்‌ கொள்ள வேண்டும்‌ என்றார்‌. சிகிச்சைக்குச்‌ 
சம்மதித்தப்படி நான்‌ ஒரு மருத்துவமனையில்‌ 
அனுமதிக்கப்பட்டேன்‌. முதல்‌ நாள்‌ நான்‌ நிஜமாகவே மனம்‌ 
பேதலிக்கப்பட்டு மன உளைச்சலாளும்‌ காரணமற்ற 
அச்சங்களாலும்‌ அவஸ்க்தை பட்டேன்‌. நோயிலிருந்து மீண்டெழ 
விமையும்‌ நோயாளிகள்‌ அனைவரும்‌ எதிர்கொள்ளும்‌ வாகைகள்‌ 
தாம்‌ இவை. மறுநாள்‌ கொடர்‌ அபோ மார்பைன்‌ ச௫ச்சையில்‌ 
மனமருட்சி நீங்கப்‌ பெற்றேன்‌. அபோ மார்பைன்‌ சிகிச்சை நன்கு 
வினையாற்றியது. எட்டு நாட்கள்‌ கழித்து 
மருத்துவமனையிலிருந்து உணவு மற்றும்‌ உறக்கம்‌ இயல்பு 
நிலைக்குத்‌ இரும்பிய பிறகு விடுவிக்கப்பட்டேன்‌. 





ன்‌ பது எழுத்து - மொழிபெயர்ப்பு (இணைப்பு 


இரண்டு வருடங்கள்‌ போதை வஸ்த்துக்களிலிருந்து விலகி 
இருந்தேன்‌. வலி மற்றும்‌ நோயின்‌ காரணமாக சில காலம்‌ 
மீண்டும்‌ ஜிங்க்கை நுகர்ந்தேன்‌. அபோ மார்பைன்‌ மற்றும்‌ 
எழுத்தின்‌ ஊடாக என்னை மறுபடியும்‌ விடுவித்துக்‌ கொண்டேன்‌. 

அபோ மார்பைன்‌ சி௫ச்சை பிறவற்றிலிருந்து குணரீதியாக 
வேறுபட்டது. ஐங்க்‌ அளவைச்‌ சுருக்குதல்‌, கார்டிசோன்‌, அண்டி 
ஹிஸ்டானமன்ஸ்‌, தூக்க மாத்திரைகள்‌, வெறிதளர்த்தும்‌ 
மருந்துகள்‌, டேோல்செரோல்‌, ரெஸ்பெரைன்‌ ஆதிய 
அனைத்தையும்‌ பரிட்சித்துப்‌ பார்த்தேன்‌. மீண்டும்‌ நான்‌ போதை 
வஸ்த்துக்களுக்கு தாவும்‌ வரைதான்‌ இவற்றின்‌ பலன்கள்‌ நீடி த்தன. 
அபோமார்பைன்‌ என்‌ உடலில்‌ கலந்த பின்தான்‌ நான்‌ 
முற்றிலுமாக உடல்‌ மற்றும்‌ உள்ள ரீதியான நிவாரணம்‌ 
பெற்றேன்‌. 

லிக்ஸிங்ட௪ன்‌ போகை நிவாராண மருத்துவமனையால்‌ 
தோல்வியடைந்த பல சிகிச்சை முறைகளால்‌ போதைப்‌ பித்தைக்‌ 
குணப்படுத்த இயலாது என்றே கருதினர்‌. அபோ மார்பைனை 
நிராகரித்துவிட்டு டோலோபைனை அங்கே சிகிச்சைக்குப்‌ 
பயன்படுத்தினர்‌. இச்சிகிச்சை சார்ந்த ஆராய்ச்சிகள்‌ எவையும்‌ 
அங்கே இதுவரை நடைபெறவில்லை. அபோ மார்பைன்‌ உடல்‌ 
மற்றும்‌ உள்ளச்‌ சிதைவுகளைச்‌ சீராக்கிவிடுகறது. அதன்‌ வினை 
முடிவுற்றதும்‌ நிறுத்திவிடலாம்‌. இவ்வுலகம்‌ பல்வேறு 
வெறிதளர்வு மற்றும்‌ தேக வீரிய வஸ்த்துக்களால்‌ நிரம்பி 
வழிகின்றது. ஆனால்‌ அபோ மார்பைன்‌ மட்டும்‌ போதிய கவனம்‌ 
பெறவில்லை. ஆராய்ச்சிகள்‌ தொடர்ந்தால்‌ அது போதை 
வஸ்த்துக்களிலிருந்து நிவாரணம்‌ பெற மட்டுமின்றி பல புதிய 
கோணங்களிலும்‌ பயன்படுத்தக்‌ கூடிய காலம்‌ வரும்‌. ஜங்க்‌ என்ற 
மாபெரும்‌ தொழிற்சாலையை இயக்கும்‌ கயவர்கள்‌ 
எப்போதுமிருப்பர்‌. போதை நிவாரண சிகிச்சை முறைகளுக்கு 
இவர்களால்‌ ஊறு ஏற்படாமல்‌ காக்க வேண்டும்‌. 

மனித வாழ்விற்கு ஊறுவிளைவிக்கும்‌ ஓர்‌ எதிர்‌-மானுடக்‌ 
காரணியாக முதல்‌ இடம்‌ வகிக்கிறது ஜங்க்‌ வைரஸ்‌. 

என்னுடைய நிர்வாண விருந்து புத்தகம்‌ மேற்கண்ட 
பிரச்சனைகளை விவாதிப்பதால்‌ அது மிருகத்தனமாக 
அருவெறுக்கத்தக்க படைப்பாகவே தென்படும்‌. நோய்மை 
என்பது முகம்‌ சுளிக்க வைக்கக்‌ கூடியது. அதைப்‌ பற்றிய 
விவரணைகள்‌ நொய்ந்து போன வாறு உடையவார்களால்‌ 
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டட ல்‌ 5 ட 
லீாணிக்க இயலாதவையாகும்‌. புத்தகத்தில்‌ போர்னோத்‌ 
தன்மையுடையவை என்று சுட்டப்படும்‌ பகுதிகள்‌. 
ஜொனாதான்‌ ஸ்விஃப்டின்‌ ஒரு பணிவான 
வேண்டுகோள்‌. ஐப்‌ போல மரண கண்டனைக்கு எதிராக 
என்னுள்‌ இளர்ந்தக எழுத்தாகும்‌. இத்தகைய பகுதிகள்‌ 
மரணதண்டனையை மிகவும்‌ கொடிய அநாகரிக 





அரக்கத்தனமான அருவறுக்கத்தக்க நிகழ்வாக உணர வைக்கும்‌ 
அறறலுடையவை. எப்போதும்‌ போல விருந்து எனப்படுவது 
அப்பட்டமான நிர்வாண நிகழ்வாகும்‌. 

நாகரிக வளர்ச்சியடைந்த தேசங்களின்‌ மக்கள்‌ 
ட்ருயிடுகள்‌ தங்கள்‌ புனிதத்‌ தோட்டங்களில்‌ நிகழ்த்திய 
வன்கொலைச்‌ சடங்குகளுக்கோ அஸ்டெக்குகளுடன்‌ 
மனிதவுதிரம்‌ அருந்த விரும்பி தம்‌ கடவுளர்க்கு நரபலி உதிரத்தைப்‌ 
பருகிடக்‌ தர விரும்பினாலோ அவைகள்‌ காம்‌ எதை உண்டு 
பருகுகிறார்கள்‌ என்று நிஜத்தில்‌ அறியக்கட வர்‌. 
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நிர்வாண விருந்து புத்தகத்தின்‌ அடுத்த பாகத்தை நிறைவு 
செய்துவிட்டேன்‌. ஐங்க்‌ வைரலைக்‌ தாண்டிய குளத்தில்‌ 
தேவையின்‌ அல்ஜீப்ரா கணிதவியலின்‌ நீட்சியாக இயங்குகிறது. 
ஏனெனில்‌ பல்வேறு வகையான ஆட்கொளப்படுதல்களும்‌ 
நீசத்தனங்களும்‌ கத்தமக்குப்‌ பொதுவான விதிகளின்‌ கீழ்‌ 
இயங்குகின்றன. 

ஹெய்ஸென்பொர்க்கின்‌ வார்த்தைகளில்‌ சொல்வதெனில்‌ 
சாத்தியமான பிரபஞ்சங்கள்‌ அனைத்திலும்‌ இது மட்டுமே ஆகச்‌ 
சிறந்ததொன்று கூறவியலாது. அனால்‌ இப்பிரபஞ்சம்‌ மிகவும்‌ 
எளிமையானது என்பதை ருசிப்படுத்த இயலும்‌. 


கண்ணிருக்கிறவன்‌ காணக்கடவன்‌. - வில்லியம்‌ எஸ்‌. பர்ரோஸ்‌. 
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து,சந்தை 


வல வலு வடவவு 
3 


யயதுப்மம்‌ 








நகரத்தின்‌ வீடுகளனைத்தும்‌ ஒன்றோடென்று 
இணைந்திருக்கின்றன. புல்‌ வீடுகள்‌ - மலையுச்சியில்‌ வாழும்‌ 
மங்கோலியர்கள்‌ புகை பரவும்‌ வாயிற்‌ கதவுகளருகே மலங்க 
மலங்க விழித்துக்‌ கொண்டிருக்கின்றனர்‌. மூங்கில்‌ வீடுகள்‌, தேக்கு 
வீடுகள்‌, பனி மற்றும்‌ செங்கல்‌ வீடுகள்‌, தென்‌ பசிபிக்‌ மற்றும்‌ 
மாவோரி வீடுகள்‌ மரங்கள்‌ மற்றும்‌ படகுகளில்‌ அமைந்த வீடுகள்‌, 
பூர்வகுழூகள்‌ அனைவரையும்‌ தம்முள்‌ அடக்கிய நூறு அடி 
நீளமுடைய மரவீடுகள்‌, பெட்டிகளிலான வீடுகள்‌, பாளம்‌ 
பாளமாக மடிக்கப்பட்ட தகடுகளாலான வீடுகளினுள்‌ கிழிந்த 
துணிகளின்‌ மேலமர்ந்த தஇிழவார்கள்‌ கதைத்துக்‌ 
கொண்டிருக்கின்றனர்‌. மசேறு சகதி படிந்த நிலத்திலிருந்து இருநூறு 
அடி உயரத்தில்‌ இரும்புத்‌ தூண்களிலான வீடுகள்‌ அந்தரத்தில்‌ பல 
களங்களுடன்‌ வடிவமைக்கப்பட்டிருந்தன. அவற்றிலிருந்து கயிறு 
உரசல்கள்‌ காற்றில்‌ ஆடுகின்றன. 


அறியாத இடங்களை நோக்கி அறியாத 
காரணங்களுக்காகப்‌ பயணங்களின்‌ நீட்சி. மக்கிப்‌ போன 
கயிறுகளால்‌"இணைக்கப்பட்ட பெட்டி போன்ற மரக்கலன்களில்‌ 
வந்திறங்கும்‌ அந்நியர்களின்‌ கண்கள்‌ காட்டுப்‌ பூச்சிகளின்‌ 
கடிப்பட்டு வீங்கி மூடியிருப்பதால்‌ மலையை ஓட்டிய 
பாதைகளில்‌ கால்வெடிப்புகளில்‌ இரக்தம்‌ கசியத்‌ 
தள்ளாடியபடியே நடக்கின்றனர்‌. புமுதி படிந்த நகரின்‌ 
எல்லைக்குள்‌ நுழைகின்றனர்‌. வீடுகளின்‌ சுவர்‌ ஓரங்களில்‌ மக்கல்‌ 
மலம்‌ கழித்துக்‌ கொண்டிருக்கன்றனர்‌. வல்லூறுகள்‌ செத்த 
மீன்களின்‌ தலைகளை கொத்தி குதற சண்டையிடுகின்றன. 


பல வாணப்‌ பாராசூட்டுகளின்‌ துணையோடு 
பூங்காக்களில்‌ குதிக்கும்‌ மனிதர்கள்‌. குடி மயக்கத்திலிருக்கும்‌ 
காவல்காரன்‌ அவர்களனைவரையும்‌ ஒரு பெரிய 
பொதுகக்கூஸிர்க்குப்‌ பெயர்களைப்‌ பதிவதற்காக அழைத்துப்‌ 
மபாகிறான்‌. அவர்களின்‌ விவரங்கள்‌ அடங்கிய தாள்கள்‌ 


அணியில்‌ டாய்லெட்‌ பேப்பராகப்‌ பயன்படுத்துவதற்காகச்‌ 


சொருகப்பட்டன. 
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கேவங்களின்‌ சமையல்‌ 


வாசனைகளும்‌ கலந்து (00 
நகரத்தில்‌ பரவுகின்றன. ்‌ | 
ஓபியம்‌, ஹாவீஷ்‌, அஆ] 
பிசுபிசுக்கும்‌ செந்நிறம்‌ ஆஅ 
யாஹே புகையின்‌ இல்‌ ்‌ 
படட 10, அனை 


க ரன கம்‌, 
உப்புநீர்‌, அழுகிய நதி, 
காய்ந்த 8, வியர்வை 
மற்றும்‌ பிறப்புறுப்பின்‌ 
நாற்றமும்‌ நெநடியும்‌ 
நெளிந்து கலந்து பரவிய 
வெளி. 





மலைப்‌ புல்லாங்குழல்கள்‌, ஜாஸ்‌ மற்றும்‌ பீபாவ்‌, ஒற்றைத்‌ 
தந்தியடைய மங்கோலிய இசைக்கருவிகள்‌, ஜிப்ஸி 
ஸைலோபோன்கள்‌, ஆப்பிரிக்க மத்தளங்கள்‌, அராபிய பேக்பைப்‌ 
இசைக்கருவிகள்‌ நகரம்‌ வன்முறையின்‌ வாசஸ்தலம்‌. அரநாகைப்‌ 
பிணங்களைக்‌ தெருக்களில்‌ குகுறிச்‌ சுவைக்கும்‌ வல்லூறுகள்‌. 
வெண்தொலி மனிதர்கள்‌ சுட்டெரிக்கும்‌ வெயிலில்‌ திருதிருவென 
முழிக்கின்றனர்‌. சிறுவர்கள்‌ மரங்களின்‌ மேலமர்ந்து சோர்வுடன்‌ 
சுயமைதுனம்‌ செய்து கொண்டிருக்கின்றனர்‌. அறியப்படாத 
விசித்திர வியற்களால்‌ பீடிக்கப்பட்ட மனிதர்கள்‌ தெருக்களில்‌ 
போவோர்‌ வருவோரை கம்முடைய கய எல்லாமறிந்த விழிகளால்‌ 
வெறித்துப்‌ பார்த்தனர்‌. நகர சந்தையில்‌ அமைந்துள்ளது சந்திப்பு 
எனும்‌ தேநீர்‌ விடுதி. 

மறக்கப்பட்ட பழங்காலத்தைய வழக்கில்லாத பல 
எண்ணவியலாக தொழில்களில்‌ ஈடுபட்டு புராதன எட்ருஸ்கன்‌ 
மொழியைப்‌ பயிலுபவர்கள்‌ ஹார்மென போதைக்‌ கஷாயம்‌, ஒரு 
தாவரத்தைப்‌ போன்ற நிச்சலனத்தை நிகமும்‌ பழகும்‌ ஐங்க்‌ 
வஸ்த்துக்கள்‌, மருளாட்டம்‌ ஏற்படுத்தும்‌ திரவங்கள்‌, ஆயுள்‌ 
விருத்தி ஓளஷதங்கள்‌ ஆகியவற்றை விற்பவர்கள்‌, மூன்றாம்‌ 
உலகப்‌ போரின்‌ கறுப்புச்‌ சந்தைவாசிகள்‌, தூரதிருஷ்டி 
வல்லுனர்கள்‌, சூக்கும தேகத்திற்கான வர்ம சிகிச்சை அளிக்கும்‌ 
மருத்துவார்கள்‌, மெல்லியல்புடைய மனமருட்சியுடைய சதுரங்க 
ஆட்டக்காரர்கள்‌ தாம்‌ ஓழுக்க விதிகள்‌ எதையும்‌ மீறவில்லை 
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என்ற கூக்கூரலை கவனித்து ஆராயும்‌ விசாரணை அதிகாரிகள்‌, 
ஹிபெபிரினிய மனப்பிளவின்‌ தூண்டுதலில்‌ கிறுக்கப்பட்ட 
விவாதிக்க இயலாத மனச்சிதைவுக்‌ குற்றங்களுக்கான கைது 


உத்தரவுகீளுடன்‌ அலையும்‌ அதிகாரிகள்‌, இரகசிய 
இலாக்காக்களின்‌ ஊழியர்கள்‌, சட்டங்கள்‌ இன்னும்‌ 


இயற்றப்படாத சார்வாதிகாரப்‌ பிரதேசங்களின்‌ அதிகாரிகள்‌, 
உறங்கும்‌ பகைவனின்‌ நுரையீரலைப்‌ புடைக்கச்‌ செய்து அவனை 
மருட்சியடையச்‌ செய்து கொல்லும்‌ பாங்க உதாத்‌ எனும்‌ கொடிய 
வழியில்‌ மா்மமாகச்‌ கொலை புரிந்த ஓரினப்‌ புணர்ச்சியில்‌ 
ஈடுபடும்‌ உருவம்‌ சிறுத்த பெண்‌, நர்கோன்‌ ஆற்றல்‌ சாதனங்கள்‌ 
மற்றம்‌ ஒய்வு ஊக்கக்‌ கருவிகளை விற்பவர்கள்‌, அற்புகுக்‌ கனவுகள்‌ 
மற்றும்‌ நினைவுகள்‌ ஊடுபாவிய்‌ ஐங்க்‌ ரோகம்‌ படிந்த செல்களை 
மனித விழைவோடு பரிமாற்றம்‌ பண்டமாற்றம்‌ செய்யும்‌ 
வியாபாரிகள்‌. 

கறுந்தாசிகள்‌ படிந்த பாழ்நகரங்களில்‌ குருட்டு வெள்ளம்‌ 
பூச்சிகளின்‌ உதிரத்தில்‌ உயிர்த்து மனிதவுடலில்‌ ஊடுருவிய 
வியாதிகளுக்கு நிவாரணம்‌ அளிக்கும்‌ மருத்துவர்கள்‌ சமுத்திரம்‌ 
மற்றும்‌ மீவளி மண்டல ரோகங்கள்‌, இரசாயனச்‌ சாலை மற்றும்‌ 
அணு ஆயுதப்‌ போர்‌ சார்ந்த ரோகங்கள்‌, காணாமல்‌ போன கடந்த 
காலமும்‌ கட்புலனாகும்‌ எதிர்காலமும்‌ நிசப்த அதுர்வலைகளாகக்‌ 
கலக்கும்‌ இடம்‌. 

லாரிவாக்கள்‌ கூட்டங்கூட்டமாக உயிர்த்தரித்தலுக்காகக்‌ 
காத்திருக்கின்றன. 


யாஹேயின்‌ உணர்வெழுச்சியால்‌ எழுதிய குறிப்புகள்‌ 

காட்சிகள்‌ மெல்ல மெல்ல பனியைப்‌ போல நிசப்த 
சித்தாங்களாக நகர்கின்றன. நிச்சலனம்‌ தற்காப்பு சகேவையற்றது. 
எது வேண்டுமானாலும்‌ என்னுள்‌ ஊடுருவலாம்‌ அல்லது 
என்னிலிருந்து வெளியேறலாம்‌. பயமில்லை. 


... அற்புதமான நீலவஸ்த்து ஒன்று என்னுள்‌ ஊடுருவுகிறது. 
தெற்கு பசிபிக்‌ முகமூடியைப்‌ போல என்னை வெறித்துப்‌ 
பார்க்கும்‌ புராதான முகமொன்று தென்படுகிறது. செந்நீல 


முகத்தில்‌ பொன்னிறப்‌ புள்ளிகள்‌. 

மிகச்‌ சமீபத்திலிருக்கும்‌ கீழ்த்திசை வேசையர்‌ விடுதியைப்‌ 
போல உருமாறும்‌ அறை. நீலச்‌ சுவர்களினுள்‌ சிவப்புக்‌ குஞ்சங்கள்‌ 
அலங்கரிக்கும்‌ விளக்குகள்‌ கறுப்பினப்‌ பெண்ணொருத்தியாக 
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மெல்ல நான்‌ உருமாறுவகைக்‌ காண்கிறேன்‌. கறுநிறம்‌ நிசப்தமாக 
என்னுள்‌ ௪ளடுருவுகிறது. காமத்தின்‌ அதிர்வுகள்‌. பாலினேசிய 
வஸ்த்துவாக மாறும்‌ கால்கள்‌. 

எல்லாப்‌ பொருட்களும்‌ இரகசியமாக உயிர்பெற்று 
உன்மத்தத்தில்‌ இளைக்கும்‌ கருணம்‌. என்னால்‌ எங்கேயென்று 
வரையறுக்கவியலாக தென்பசிபிக்‌ அருகில்‌ கழைக்‌ தவொன்றில்‌ 
அமைந்திருக்கும்‌ அறை அதிர்வுகளால்‌ நிரம்பி இயங்குகிறது. என்‌ 
உடலினுள்‌ ஆப்பிரிக்க, பாலினேசியன்‌, மங்கோலிய, பாலைவன 
நாடோடிகள்‌, பன்மொழிப்‌ பேசும்‌ இந்திய இனங்களின்‌ புலம்‌ 
பெயார்தல்கள்‌. உடல்களும்‌ உதிரங்களும்‌ ஊடுருவுகின்றன. 
பாலைவனங்கள்‌, கானகங்கள்‌, மலைகள்‌, 
(ஐனனேந்திரியங்களிலிருந்து இளைவிடு தாவரங்கள்‌, நிறைந்த 
மூடிய மலைப்பள்ளத்தாக்குகளில்‌ சூனியமும்‌, மரணமும்‌ 
காத்திருக்கும்‌. ஐலகடக ஜீவராசிகள்‌ முட்டைப்‌ பொரித்து 


உடற்கூட்டையே உடைத்து வெளியேறும்‌) ஆகியவற்றை கடந்து 
பச௫ிபிக்கில்‌ ஈஸ்டர்‌ தவை நோக்கிய படகுப்‌ பயணம்‌... 
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வில்லியம்‌.பர்ரோஸ்‌ நேர்காணல்‌ 





சிமோன்‌ எல்லிஸ்‌ நீங்கள்‌ 1959ல்‌ 1181௦0 1,॥௩௦ ஐப்‌ 
பிரசாரத்திலிருந்து மிகப்‌ பிரபலமான எழுத்தாளராக 
அறியப்படுகிறீர்கள்‌. பிறகு எண்பதுகளின்‌ கொடக்கத்திலிருந்து 
ராபர்ட்‌ ராஹென்பார்குடன்‌ இணைந்து ஓவியத்துறையிலும்‌ 
செயல்பட்டு வருகிறீர்கள்‌. வார்த்தைகளுக்கு பதிலியாக 
படிமங்களையும்‌, ஓவியங்களையும்‌ பயன்படுத்தும்‌ உத்தி பற்றி 
கூறுங்கள்‌. 
வில்லியம்‌ பார்ரோஸ்‌ 

நான்‌ அறுபதுகளிலிருந்தே ப்ரைய்ன்‌ கைகளினுடன்‌ 
இணைந்து இத்தகைய பரிசோதனைகளைச்‌ செய்து வருகிறேன்‌. 
அவர்‌ அப்போது பாரீஸில்‌ வசித்து வந்தார்‌. எங்களுடைய $018 
$00%48-இல்‌ செய்தித்காள்களிலிருந்து படங்களையும்‌ 
சித்திரங்களையும்‌ வெட்டி ஓட்டினோம்‌. அப்புத்தகங்கள்‌ 
ஓவியங்கள்‌ மற்றும்‌ கொலாஜிடன்‌ கூடிய விசித்திர பிரதியாக 
இருந்தன. எழுத்துக்கும்‌ ஓவியத்திற்குமான இடைவெளியை 
நிரப்புவதற்குப்‌ பிரயத்தனம்‌ செய்தோம்‌. இன்றைய எழுத்து 
சித்திர எழுத்துக்கள்‌ மற்றும்‌ ஓவியங்களின்‌ வளர்ச்சியே என்பது 
உங்களுக்குக்‌ தெரியும்‌. - எடப்திய சித்திரங்களையும்‌ எண்ணிப்‌ 


பாருங்கள்‌. இவற்றில்‌ ஒருவித மாந்திரீகத்‌ தன்மையை 
உணாரர்கிரறேன்‌. 
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எல்லிஸ்‌ஆமாம்‌, நீங்கள்‌ எப்போதும்‌ எழுதுவதை ஒரு மாந்திரீக 
நிகழ்வாகவே உணர்கிறீர்கள்‌ என்பது எனக்குக்‌ தெரியும்‌. 
ஓவியத்தையும்‌ அவ்வாறே எண்ணுகிறீர்களா? 
வில்லியம்‌ பார்ரோஸ்‌ 

நான்‌ வரையும்‌ போது எனது கரங்களால்‌ பார்க்கிறேன்‌. 
நீங்கள்‌ எழுதுகையில்‌ உங்களுக்கு முன்னால்‌ இருப்பதைக்‌ 
காணுவகைக்‌ தவிர வேறு வழியில்லை. எழுதுவதைப்‌ பார்க்க 
வேண்டிய நிர்பந்தம்‌. ஓவியம்‌ வரைகையில்‌ உங்கள்‌ கைகள்‌ 
செயலாற்றுகின்றன. 0.0. 8௦௦ என்பவர்‌ எழுதிய 1380 14௦01081 
-நாவலைப்‌ படித்தேன்‌. அதில்‌ ஒருவர்‌ மருந்தை அதிகமாக 
உட்கொண்டபின்‌ அவர்‌ நாசி, தோல்‌ மற்றும்‌ உடல்‌ 
துவாரங்களிலிருந்து இரத்தம்‌ கசிந்து வழிந்ததாக 
குறிப்பிட்டிருந்தார்‌. அம்மருந்து ஆரஞ்சுப்‌ பழச்சாறுடன்‌ கலந்து 
கொடுக்கப்பட்டிருந்தது. 

என்னுடைய ஓர்‌ ஓவியத்தில்‌ அம்மனிதன்‌ ஆரஞ்சு 
- பழச்சாறை உறிஞ்சியப்படியே காணப்படுவான்‌. அது மிக 
விசித்திரமான விஷயம்‌ ஏனெனில்‌ வரையும்‌ போது அந்தச்‌ 
சம்பவம்‌ என்‌ நினைவிற்கு வரவில்லை. நான்‌ வரையும்‌ முறையை 
தானியங்கி ஒவியம்‌ வரைதல்‌ என்று குறிப்பிட விரும்புகிறேன்‌. 
எல்லிஸ்‌ 

எப்போது அவ்வாறு அறிந்தீர்கள்‌? 
வில்லியம்‌ பர்ரோஸ்‌ 

நான்‌ வரைந்த உடனேயே இது அந்தக்‌ காட்சிததான்‌ என 
மனதில்‌ பளிச்சிட்டது. இது போல நிறைய அனுபவங்கள்‌ எனக்கு 
ஏற்பட்டிருக்கின்றன. எனக்கு ஏற்பட்ட ஏற்படப்‌ போகிற 
நிகழ்வுகளின்‌ தடங்களை ஓவியங்களை வரைந்து முடித்தபின்‌ 
கண்டி ருக்கிறேன்‌. 
எல்லிஸ்‌ 

குறியீடுகள்‌ உங்கள்‌ நினைவிலியிலிருந்து புறப்பட்டு 
கைகளின்‌ வாயிலாகச்‌ தாள்களில்‌ படிகின்றனவா? 
வில்லியம்‌ பர்ரோஸ்‌ 

நினைவிலியை ஒட்டுமொத்தமாக ஆமப்‌ 
்‌ புதைந்திருக்கிறது என்று கூறமாட்டேன்‌. அது பகுதி 
நினைவிலியாகத்தான்‌ செயல்படுகிறது என்பேன்‌. 
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கனவுகளைப்‌ பற்றி எழுதத்‌ தொடங்கிய அவர்‌ அவை எதுர்கால 
நிகழ்வுகளை முன்னுரைப்பனவாக விளக்குவது 2 எரர்ந்தாரர்‌. 
நில நடுக்கம்‌ பற்றிய கனவு கண்டால்‌ அது எதுர்காலத்தில்‌ 


ச்‌ 


ட்‌ ஏற்படப்‌ போவதைக்‌ குறிப்பது அல்ல. மாறுக 
நிலநடுக்கத்தை நாம்‌ ௨உணரும்‌ தருணத்தை அக்க வு 


சு 


ரர னம்‌ என்கிறார்‌. அதாவது செய்தித்தாள்‌ களிலோ 


ன 


அல்லது செவிவழி செய்தியாகவோ நாம்‌ நில நடுக்கத்தைப்‌ பற்றி 


்‌்‌ 


சு த 
த்‌ (1 


அறியும்‌ தருணத்தின்‌ நிரூபண ம அக்கனவு. உங்களுடைய 


காலப்‌ பரிணாமத்தில்‌ எதிர்காலம்‌ பற்றிய பிரத்ையை 


அடைவதையே அவர்‌ குறிப்பிடுகிறார்‌. 


எல்லிஸ்‌ 
நங்கள்‌ எழுதுவதையும்‌, கலையைய (ம ஓரு மாந்தீரிகப்‌ 
ஆ 


ப்ரக்ஞாதத திருஷ்டி, என்று ஏற்கனவே குறிப்பிட்டி ரக்கிறீர்கள்‌. 
அதற்கு விளக்கம்‌ கூறுங்க ளோன்‌. 


பார்ரோஸ்‌ ்‌ 
ஆமாம்‌. கலை ஓரு படைப்புத்‌ தொழில்‌ 1&ப! 6166-கலை 


நீ்‌ 


என்பது இயற்கையை உள்ளவாறே இட்டுக்காட்டுவது அன்று அது 


ணத கையை வெளிப்படுத்தும்‌ நிகழ்வு என்று குறிப்பிடுகிறார்‌ 
17 சம்ம கச்‌ ம்ப ம சலி ணா ம: அர] 5 ம்‌ ததத ச்‌ (2 ப 7)17 ரு ௧ தி. 7117 ௫ 
கலைஞன்‌ தன்‌ திருஷ்டியால்‌ பிறருக்குப்‌ புலப்படாத தைத்‌ ' 
ன ச்‌ தான்‌ தரி உ. சகேன்வாளறின்‌ களடடாத பிறார்‌ 


பார்வைக்குப்‌ புலப்படுத்துகிறான்‌. டெக்ஸாஸ்‌ பல்கலையில்‌ 


பணியாற்றும்‌ துகள்‌ இயற்பியலாளரான ஜான்‌ வீலர்‌ 
காட்சிப்படுத்‌ த்தும்‌ இயற்பியல்‌ அல்லது கண்டுணரும்‌ இயற்பியல்‌ 
என்ற கோட்பாட்டை உருவாக்கினார்‌. காணப்படும்‌ வரையில்‌ 


ஒரு வஸ்து பிறகு இருப்பு அல்லது இல்லை என்கிறார்‌ அவர்‌. 


காண்பவன்‌ அல்லது காட்‌ ௪ப்படுத்துபவன்‌ என்று ரீதியில்‌ 
கலைஞன்‌ தான்‌ கரச டவ உஊஊடடாக கலையைப்‌ படைக்கிறான்‌. 
தான்‌ ர ரர்‌ காரணமாகக்‌ காண்கிறான்‌. அதாவது 
காண்பது என்பது, திருஷ்டி, என்பது ஓர்‌ அரிய கலைப்‌ படைப்பு 
நிகழ்வு ஸக்தி ஓ? ன்றைக்‌ கண்டுணர்ந்து தன்‌ திருஷ்டியின்‌ 
வாயிலாக கேன்வாஸில்‌ ப்றா ரக்குக்‌ காட்சிப்படுத்தும்‌ கலைஞன்‌ 


அதுவரை பிறர்‌ பார்வைக்குப்‌ புலப்படாத ஓன்றை 
வெளிப்படுத்துகிறான்‌. 
எல்லிஸ்‌ 

உங்கள்‌ கலைப்‌ படைப்பாக்கம்‌ புலப்படாத மற்றும்‌ 
அறியப்படாத பிரபஞ்சங்களுக்கான தேடல்‌ என்று கார்லோஸ்‌ 
காஸ்டனேடாளவின்‌ பாணியில்‌ வரையறுக்கலாமா? 
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பர்ரோஸ்‌ 

ஆமாம்‌ நான்‌ அறியப்படாதவற்றைப்‌ புலப்படுத்த 
எக்கனிக்கிறேன்‌. 
எல்லிஸ்‌ 

உங்கள்‌ கலை புல்தரையில்‌ மேயும்‌ பசுவை வரையும்‌ 
தன்மையுடையது அன்றுகானே? 
பர்ரோஸ்‌ 
ஆமாம்‌. அது வேறுவிதமான கலை. இன்று அதை ஓரு 
கேமராவில்‌ துல்லியமாக செய்ய இயலும்‌. ஓவியக்‌ கலையின்‌ 
அடுத்த கட்டமான கொலாலஜ்‌ காலத்தின்‌ ஊடாக இயங்குகிறது. 
ஒருவர்‌ நடந்து போகையில்‌ பலகாட்சிகளாக காண்கிறார்‌. அவர்‌ 
பல காட்சித்‌ துணுக்குகளை காலத்தின்‌ களடாகக்‌ கோர்க்கிறார்‌. 
கடையில்‌ கான்‌ கண்ட ஓருவர்‌ முகம்‌, ஒரு நாய்‌, சைக்கிள்‌ 
ஓட்டுபவன்‌ ஆகிய பல காட்சித்‌ துண்டங்களை காலம்‌ எனும்‌ 
இமையில்‌ கோர்த்து கொலாஜைப்‌ படைக்கிறார்‌. இத்தகைய 
கலை புல்கரையில்‌ மேயும்‌ ஒரு பசுவை நிச்சலனமாக கேன்வாஸில்‌ 
கொண்டு வருவதை விட நுட்பமானது. 
எல்லிஸ்‌ 

நீங்கள்‌ அறியப்படாதவற்றை அடையாளம்‌ கண்டு 
அதனூடாகப்‌ பயணித்து மீண்டும்‌ திரும்பியவராக உங்களை 
எண்ணுகிறீர்களா? 


பர்ரோஸ்‌ 
ஆமாம்‌. கில 
சமயங்களில்‌ அப்படியே 


உணர்கிறேன்‌. ஓவியரான ஓரு 
ஜென்‌ துறவியைப்‌ பற்றிய கதை 
உங்களுக்குத்‌ தெரியும்‌ தானே. 
கன்னுடைய ஓவியத்துடன்‌ 
அரசரின்‌ முன்தோன்றி அவர்‌ 
முன்‌ மூன்று முறை வணக்கம்‌ 


செலுத்திவிட்டு தன்‌ ஓவியத்தின்‌ 
உண்டன நுழைந்து 
மறைந்துவிட்டார்‌. 
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இந்த உரையாடல்‌ 
௦ம்‌ ௨ராறபடாகற்்வ 
பத்திரிகைக்காக 1980ல்‌ 
நிகழ்த்தப்பட்டது. 
பர்ரோஸிடனான தனது 
அனுபவம்‌ குறித்து பேட்டி 
கண்ட சிமோன்‌ எல்லிஸ்‌ 
பின்வருமாறு எழுதுகிறார்‌. 
எனக்கு . வில்லிய 
'பர்ரோஸிடனான சிநேகம்‌ பல 
அண்டுகள்‌ முற்பட்டது. 1925ம்‌ 
ஆண்டு கொலொரேடேோவினுள்‌ 
148100 1115111016 -இல்‌ தனது 
பழைய நண்பரான ஆலன்‌ 





தின்ஸ்பெொர்க்கின்‌ அழைப்பை 
ஏற்று கலை இலக்கியப்‌ பயிற்சி கரும்‌ பேராசிரியராக வருகைத்‌ 
தந்த பர்ரோஸை விமான நிலையத்திலிருந்து நான்‌ அழைத்து 
வந்தேன்‌. அப்போதுதான்‌ 181212: இலிருநது அவர்‌ வந்திருந்தார்‌. 
அக்கோடையில்‌ நான்‌ பே!-॥ழ-உத்தியைக்‌ கற்று வந்தேன்‌. 
அவருடைய ஓரு வகுப்பைக்‌ கூட நான்‌ தவறவிட்டதில்லை. 

$௦ய/ம-இல்‌ உள்ள அவரது குடியிருப்பில்‌ பல நாட்களை 
அவருடன்‌ கழித்திருக்கிறேன்‌. துப்பாக்கிச்‌ சுடுவது அவருக்கு 
விருப்பமான பொழுதுபோக்கு. அவருடன்‌ எண்ணற்ற நாட்கள்‌ 
சுற்றியிருக்கிறேன்‌. அப்போது அவர்‌ 011165 01 1146 18601ஐ01- 
எழுதிக்‌ கொண்டி ருந்தார்‌. 

அவா்‌ தான்‌ எனது ஆசான்‌. எனக்கு கவிதையை விட 
உரைநடை. பிடித்தமானது. 1481008-வில்‌ அவர்‌ மட்டுமே சிறந்த 
உரைநடை போதிக்கும்‌ அசிரியர்‌. இந்த நோர்காணலுக்காக 
அவரைச்‌ சந்தித்தபோது பல மகிழ்ச்சிகரமான தருணங்களை 
நாங்கள்‌ பகார்ந்துகொண்டோம்‌. ஓவ்வொரு நாளும்‌ விடிகாலை 
மழன்று மணியளவு வரை நாங்கள்‌ துப்பாக்கிச்‌ சுடும்‌ பயிற்சியில்‌ 
ஈடுபட்டோம்‌. கலையைப்‌ பற்றி மட்டுமில்லாமல்‌ எங்கள்‌ பழைய 
அனுபவங்கள்‌, தற்கொலை, வேற்று கிரகவாசிகள்‌, பிராணிகள்‌, 
வரலாறு, எதிர்காலவியல்‌ மற்றும்‌ சைபர்‌ பங்க்‌ ஆகிய எண்ணற்ற 
விஷயங்களை விவாதித்தோம்‌. மூன்று குறுந்தகடுகள்‌ கொண்ட 
எங்கள்‌ உரையாடலில்‌ மிகச்‌ சிலவற்றையே பிரசுரித்துள்ளேன்‌. 
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ஸன்ச்‌ 


ம்‌ சு சு 8 ம்‌ ஆ [்‌ 
டான்‌ 1984ம்‌ அண்டில்‌ வில்லியப 
[அனி | ம்‌ 


ச [| ு 
பார்மீராஸ்‌ 
?சம்பமுப்பு நிறங்கொண்ட ப்‌ 


ச ்‌ ட்‌ (2) ச 3 த 
ரட்‌ கொல்லையின்‌ நடுவில்‌ 
ச கொள 1பகாக ரை சொப்பனம்‌ கண்டே எ 
$்து கொண்டிருப்பதாக ஓரு சொப்பனம்‌ கண்டேன்‌. 

ரி ்‌ ன்‌ ன 5 7 ட்‌) ரு 12 [7/7 இ | ்‌ 4 ம்‌ 
கு அகை அவரிடம்‌ படர்ந்த போது, மிகவும்‌ சுவாரஸ்யமானது 


்‌ (அக்‌ க னர ச | 
ச) / ௦௦51 01/ ம்‌) 73 ர்‌ [.. 


ஆ சு 
லவ யப வ) 


மந்து 3 0 னை ச ஸ்‌ ௫ ௦ ட்‌ 
வட்டினருகசக ஒரு பட ரூ। 


்‌ ்‌ ச ௨. ரூ ர ந்‌ ச 
ிகால்லையிருக்கிறது. மேலும்‌ இப்போது நான்‌ ஓர்‌ ஓவியனாக 
பணியாற்றுகிறேன்‌ என்றார்‌. 


ட க ச ு , 4 ச 
அவர்‌ என்‌ கனவில்‌ பலமுறை தோன்றியுள்ளார்‌. 


அக்கதகைய கனவுகளைப்‌ பற்றி விரிவாக அவரிடம்‌ 


விவாகித்துள்ளேன்‌. எங்கள்‌ நட்பின்‌ முக்கியமான அம்சம்‌ இது 
என்னை ஒரு கனவுலக ,&8௦11-என்று குறிப்பிட்டா 


க 
டமி 
ழி. 


ஷ்‌ 

3 

3 

்‌ 

03 
33 
ட்‌ 
6 
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த தமிழில்‌ இரா. நடராசன்‌ 
யுத்தத்தின்‌ நோக்கமற்று வெறுமை நிலையை முதலில்‌ 


(9 


மெக்காண்டோவின்‌ உள்விவகாரம்‌ ம ற்றும்‌ இ ராணுவத்‌ 
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கலைவராக இருந்து அந்த நாட்களில்‌ அவார்‌ வாரந்தோறும்‌ 
இருமுறை கர்னல்‌ அவ்ரெ லியானோ புயண்டியாவுடன்‌ 
தந்இிக்குறிப்பு மொழி உரையாடல்களை மேற்கொண்டார்‌. 
ஆரம்பத்தில்‌ அப்பரஸ்பர சொற்பகிர்வுகள்‌ யுத்தத்தை அதன்‌ 
இரத்தமும்‌ சதையுமாக முன்வைத்து அது மையங்கொண்ட 
இடத்தையும்‌ நகரும்‌ திசையையும்‌ தெளிவுபடுத்தும்‌ விகமாய்‌ -: 
இருந்தன. ஒருபோதும்‌ யாரிடத்திலும்‌ நெருக்க உறவு எதையும்‌ 
பேணாதவராக கர்னல்‌ அவ்ரெலியானோ புயெண்டியா இருந்து 
வந்தாலும்‌, உள்‌ வட்ட நண்பார்களிடம்‌ கூட ஓட்டாதவரான 
அவரது சொற்‌ பகிர்வு தனித்துவமாக தந்திக்குறிப்பு கம்பியின்‌ 
மறுமுனை அதிர்வகை கொண்டே. அவர்தான்‌ என துய்த்துணர 
முடிந்ததாக அப்போது இருந்தது. பலமுறை அச்சொற்‌ 
ப௫ர்வுகளை நிர்ணயித்த காலகெடுவிற்கும்‌ அப்பால்‌ நீட்டிய அவா்‌ 
அன்றாட வாழ்வின்‌ மீதான அபிப்பிராயக்‌ கூறுகளாக்கி சுவை பட 
முடித்தார்‌. ஆனால்‌ மெல்ல மெல்ல யுத்தம்‌ பரவலாகி 
உத்திரமானதாக உருவெடுத்த போது அவரது கருத்துரு சிதைந்து 
உயிர்த்தோற்றம்‌ குறைந்து கைவரப்பெறாக அண்டமானது. 
அவரது மொழியின்‌ உட்பண்புகள்‌ மேலும்‌ மேலும்‌ நிச்சயமற்ற 
தன்மை அடைந்து ஒன்றோடு ஓன்று கூடிஅனைத்து அர்த்தமும்‌ 
இழந்து விழுவகாயிருந்தன. அக்காலகட்டத்தில்‌ கர்னல்‌ 
ஜெரிநெல்டோ மார்க்வெஸ்‌ வெறும்‌ கவனங்கொள்பவராகி 
பதிலேதும்‌ தராது யாரோ வேற்றுலக வாசியோடு தாம்‌ 
தந்திக்குறிப்பு தொடர்பு வைக்திருப்பதான எண்ணச்‌ சோர்வோடு 


இருக்கலானார்‌. 


எனக்குப்‌ புரிகிறது, அவ்ரெலியானோ குறிப்பித்தாள்களில்‌ 
இறுதியாக கட்டுவார்‌ நமது லிபரல்‌ கட்சி நீடுமி வாழ்க, என்று! 


கடை யில்‌ _யுக்தத்தோடான அனைத்துத்‌ 
தொடர்புகளையும்‌ அவர்‌ இழந்கார்‌. கடந்த ஒரு காலகட்டத்தில்‌ 
அவரது இளம்‌ பிராயத்தின்‌ தடுக்க இயலாக வலிமை மிகு 
உணர்ச்சிப்‌ பேரார்வ வாழ்முறையிலிருந்து ஒன்று இப்போது 
தொலைதூர குறிப்புப்புள்ளிகளானது. வெறுமை. அவரது ஓரே 
ஆறுதல்‌ அமரந்தாவின்‌ தையல்‌ அறை. ஓவ்வொரு நாள்‌ மதியமும்‌ 
அவர்‌ அங்கே செல்லலானார்‌. நுரைபோல பொங்கிய 
உள்ளங்கிகளை மடித்து தையல்‌ எந்திரத்திற்குள்‌ நுழைக்கும்‌ 
அவளது கைகளைப்‌ பார்த்ப்படி இருக்க விருப்பமுற்றார்‌. போழகி 
ரெமெடியாஸ்‌ இயந்திரத்தை சுழற்றியபடி இருக்க அவரும்‌ 
அமாந்தாவும்‌ பரஸ்பர நெருக்கத்தில்‌ நிறைவுகொண்டு ஏதும்‌ 
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பேசாதிருந்த அந்த வேளைகளில்‌ தன்னை நோக்கிய அவரது 
ஆம்மன பற்றார்வத்தை கொழுந்து விடுவதில்‌ உள்ளுர அமரந்தா 
மன உலைவால்‌ சூழப்பட்டாள்‌. ஆனால்‌ கர்னல்‌ 
அவ்ரெலியோனோ புயண்டியாவின்‌ பேரிரைச்சல்‌ காவல்‌ பை 
சூழ அவர்‌ தாயகம்‌ துரந்த கடுந்துயார்களால்‌ மோசமாய்‌ சிதைந்து, 
கவனமற்ற மறத்தநிலை அடைந்து மூப்பெய்தி, புழுதியிலும்‌, 
வியா்வையிலும்‌ அழுக்கேறி மந்தைகளைப்‌ போன்ற நெநடியும்‌ 
கையில்‌ எலும்பு முறிவு தொங்கற்கட்டுமாய்‌ வந்திறங்கியபோது 
தன்‌ மாயை விடுபட்ட நிலையடைந்த அவளுக்கு மயக்கமே 
வந்தது. கடவுளே! அவள்‌ நினைத்தாள்‌. நான்‌ காணக்காத்திருந்த 
ஆள்‌ இதுவல்ல. அனால்‌, அடுத்த நாள்‌, சுத்தமாய்‌ மழித்த முகமும்‌, 
மீசையில்‌ நறுமண திரவம்‌ பூசி, அழுக்கேறிய எலும்பு முறிவு 
சதொங்கற்‌ கட்டின்றி அவர்‌ வந்தார்‌. முத்துச்‌ சிப்பி சட்டைப்‌ 
போட்ட பிரார்த்தனை புத்தகம்‌ ஓன்றை அவளுக்காக எடுத்து 
வந்திருந்தார்‌. 

அண்கள்‌ எவ்வளவு வினோதமானவர்கள்‌? அவள்‌ 
சொன்னாள்‌, ஏனெனில்‌ வேறு என்ன சொல்வதென அவளுக்குத்‌ 
தெரியவில்லை. மதகுருமார்களுக்கு எதிராக வாழ்க்கை முழுவதும்‌ 
போரிட்டுவிட்டு பிரார்த்தனை புத்தகங்களை பரிசாக 
தருகிறார்கள்‌. 
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அந்தக்‌ கணத்திலிருந்து, யுத்தத்தின்‌ ஆகக்கேடான விடாது 
ஓவ்வொரு நாளும்‌ மதியம்‌ அவளை சந்திக்க வரலானார்‌. 
பலமுறை பேரழகி ரெமெடியாஸ்‌ இல்லாத போது தையல்‌ எந்திர 
சக்கரத்தை சுழற்றியது அவர்தான்‌. ஆட்சி அதிகாரம்‌ முழுதும்‌ 
முதலீடாக செய்யப்பட்ட ஒரு மனிதனின்‌ தன்‌ நோக்கிய 
விடாமுயற்சியாலும்‌ பற்றுறுதியும்‌ பணிவிணக்கத்துடன்‌ 
உழ்பணிகஇிற குருட்டு விசுவாசமும்‌ அமரந்தாவை பேரதிருப்தி 
அண்டிடய வைத்ததற்கு அவர்‌ இல்லத்தின்‌ வாழ்வறைக்கு 
வந்ததுமே ஆயுதங்களை எல்லாம்‌ களைந்து தையல்கடைக்குள்‌ 
நிராயுதபாணியாய்‌ நுழைந்ததும்‌ காரணமாயிருந்தன. ஆனால்‌ 
அடுத்த நான்காண்டுகள்‌ தொடர்ந்து நடந்தபடி இருந்த அவரது 
காதல்‌ முயற்சியை ஏதாவது சாக்குபோக்குகள்‌ சொல்லி அவர்‌ 
மனதாக்குதல்‌ கொள்ளாத வகையில்‌ நிராகரித்த அவள்‌ அவர்மீது 
காதல்‌ வயப்பட இயலவில்லையாயினும்‌ அவரின்றி வாழ இயலாத 
நிலையை அடைந்தாள்‌. எதிலும்‌ கவனமற்று பற்றற்ற 
மனப்பிறழ்வு கொண்டு உணாா்விழந்தவளாய்‌ அறியப்பட்ட 
2பரழகி ரெமெடியாஸ்‌, கானல்‌ ஜெரினால்டோ மார்க்வெஸ்ஸின்‌ 
அர்பணிப்பால்‌ பாதிப்படைந்து அவருக்காக இடையீடுகள்‌ 
செய்யத்‌ தொடங்கினாள்‌. கான்‌ தூக்கி வளர்த்த சிறுமி கன்னிகா 
பருவம்‌ அடையும்‌ வயதா ஏற்கனவே மெக்காண்டோ அதுவரை 
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காணாத பேரழகியாய்‌ தன்‌ முன்‌ நிற்பதை இடீரென்று 
உணர்ந்தாள்‌ அமரந்தா. ரெடுபக்காவுக்கு எதிராய்‌ தான்‌ 
மனங்கொண்ட தராப்பகையும்‌ குரோதமும்‌ மீள உயிர்பெறுவதை 
சட்டென உணர்ந்த அவள்‌, ஆண்டவரிடம்‌ அவள்‌ இறந்து 
போகட்டுமென என எண்ணுமளவு தன்னை ஆளராரக்கிட 
வேண்டாமென பிரார்த்தித்து, தன்‌ தையல்‌ அறையிலிருந்ருது 
அவளை விட்டகலச்‌ செய்தாள்‌. அந்த காலகட்டத்தில்‌ தான்‌ 
கர்னல்‌ ஜெரினால் டோ மார்க்வெஸ்‌ யுத்தம்‌ குறித்த கடும்‌ 
சலிப்புணர்வு பெற்றார்‌. தன்‌ ஓட்டுமமொத்த உணர்வுத்‌ 
்‌ தேக்கத்தையும்‌ ஓன்றாய்‌ திரட்டி இயக்கத்தூண்டலுக்கு 
உட்படுத்தியவ அவர்‌, வாழ்வின்‌ உன்னத ஆண்டுகளான 
அவைகளை அமரந்தாவுக்காக பலியிட்டும்‌ படியான 
மமல்லுணார்வையும்‌ அடையலானார்‌. அனால்‌ அவளை 
மனமாற்றம்‌ செய்யும்‌ குனது அனைத்து முயற்சிகளிலும்‌ தோற்றார்‌. 
கடைிடியில்‌ ஒரு அகஸ்ட்‌ மதியம்‌ தமது இணங்காமையின்‌ 
பொறுக்கவியலா பாரம்‌ தாங்காது அறைக்கதைவை அறைந்து 
சாத்தி தனிமையில்‌ சாகும்வரை அழுதிருக்க முயலும்‌ அமரந்தா 
தன்‌ இறுதி பதிலை தந்திருந்தாள்‌. 

இனி இருவரும்‌ ஓருவரை ஓருவர்‌ முடிவாய்‌ 
மறந்துவிடுவோம்‌. அவள்‌ அவரிடம்‌ சொன்னாள்‌. இந்த மாதிதி 
விஷயத்திற்கான வயதை இருவருமே கடந்தாயிற்று. 

கர்னல்‌ ஜெரினால்௨டோர மார்க்வெஸ்‌ அன்று மதியம்‌ 
கர்னல்‌ அவ்ரெலியானோ புயண்டியாவிடமிருந்து தந்திக்‌ 
குறிப்புமொழி அழைப்பைப்பெற்றார்‌. யுத்தத்தை அதன்‌ 
உயிரோட்டமற்ற மந்த நிலையிலிருந்து எவ்விதத்திலும்‌ 
மாற்றக்கூடிய உயிர்ப்பு ஏதும்‌ இல்லாத வழக்கமான 
அமைப்புதான்‌. கடைசியில்‌ வெறிச்சோடி மனிதவாடையற்று 
பாழான வீதிகளையும்‌, நீர்த்திவலைகள்‌ பளிங்காய்‌ கொடி 
வாதுமை மரங்களையும்‌ கண்டு கர்னல்‌ ஜெரினால்டேோ 
மார்க்வெஸ்‌ தனிமையில்‌ தன்னிலை இழந்தார்‌. 

அவ்ரெலியானோ அவர்‌ துயரத்துடன்‌ பித்தான்‌௧களை 
தட்டினார்‌. மெக்காண்டோவில்‌ இப்போது மழை பெய்து 
கொண்டிருக்கிறது. 

தந்திக்கம்பிகளில்‌ நீண்ட மவுனம்‌ நிலவியது. பின்‌ 
சட்டென்று தந்தி எந்திரம்‌ கர்னல்‌ அவ்ரெலியானோ 
புயெண்டி யாவின்‌ இரக்கமற்ற சொற்களால்‌ அதிர்ந்தது. 
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அரிவியலாய்‌ இருக்கா (2 ஜெரினால்டே குறிப்பு மொழி 
சொன்னது, ஆகஸ்ட்‌ மாதம்‌ மழை பொழிவது என்பது 
இயற்கையான தே. 

அவர்கள்‌ ஒருவரை ஒருவர்‌ சந்தித்துக்‌ கொண்டு 
வெகுநாட்களாகி இருந்தன என்பதால்‌ கர்னல்‌ ஜெரினால்டோ 
மார்க்வெஸ்‌ அந்த எதிர்வினையில்‌ தெரிந்த உக்கிரப்பாங்கால்‌ 
நிலைகுலைந்து போனார்‌. ஆனால்‌ இரண்டு மாதங்கள்‌ கழிந்து 
கர்னல்‌ அவ்ரெலியானோ புயெண்டியா ஓரு நாள்‌ இடீரென 
மெக்காண்டோ திரும்பி வந்த போது அவரது துயரம்‌ மதி 
தடுமாறும்படியான பெருந்திகைப்பாய்‌ மாறியது. அவர்‌ எந்த 
அளவிற்கு மாறிவிட்டார்‌ என்பதைக்‌ கண்டு ஊர்சுளாவே 
அதிசயிக்தாள்‌. இம்முறை ஆரவாரம்‌ ஏதுமின்றி மெய்க்காவலுக்கு 
ஒருவர்‌ கூட இல்லாமல்‌ வெப்பம்‌ தடத்த கால நிலையாலும்‌ ஒரு 
கம்பளியை தோளில்‌ சுற்றிக்‌ கொண்டு, அதே வீட்டில்‌ அவா்‌ 
குடியமர்த்திய மூன்று மனையாட்டிகளுடன்‌ வந்து என்நேரமும்‌ 
கயிற்றுக்‌ கட்டில்‌ படுக்கையிலேயே காலங்கமழிக்கலானார்‌. 
வழக்கமான அன்றாட யுத்த நடவடிக்கைகள்‌ பற்றிய தந்திக்‌ 
குறிப்புகள்‌ எகையும்‌ அவர்‌ வாசிக்கவும்‌ இல்லை. ஒரு 
சந்தர்ப்பத்தில்‌ எல்லைப்பகுதி ஓன்றில்‌ எற்பட்ட திடீர்‌ 
பிரச்சனையால்‌ சார்வகேச மோகலாகும்‌ அபாயத்கை கடுக்க ' 
அந்தப்‌ பகுதியை கைவிட்டு படையை வெளியேற்றிட அனுமதி 
கேட்டு கானர்‌ ஜெரினால்டோ மார்க்வெஸ்‌ வந்தார்‌. 

அற்ப விஷயங்களுக்காக என்னை தொந்திரவு செய்யாதே 
அவர்‌ ஆணையிட்டார்‌, உன்‌ ஆழ்மன இறையாண்மைப்படி 
முடிவெடு. 

யுத்தத்தை பொறுத்தவரை அது மிகவும்‌ கவலைக்கிடமான 
தருணமாயிருந்தது. ஆரம்பத்தில்‌ புரட்சியை ஆதரித்த முற்போக்கு 
நிலஉரிமையாளர்கள்‌, மெல்ல பழமைவாதிகளுடன்‌ நில 
உடைமை அவணங்களை கைகொள்ள ரகசிய உடன்பாடுகள்‌ 
கண்டனர்‌. நாடுகடந்து வாழ்ந்தும்‌ யுத்தத்திற்கு பொருளுதவி 
செய்த அரசியல்‌ தலைவர்கள்‌ கர்னல்‌ அவ்ரெலியானோ 
புயெண்டியாவின்‌ ஆகத்தீவிரமான நோக்கங்களை கடுமையாய்‌ 
எதிர்த்து அதிகாரமறுப்பு செய்தும்‌ இது எதுவும்‌ அவரை 
பாதிக்கவில்லை. பெரிய டிரங்கு பெட்டியின்‌ அடியில்‌ இருந்து 
ஐந்து பெரிய தொகுதிகள்‌ சேர்ந்து விட்ட தனது கவிதைகளையும்‌ 
கூட அவர்‌ வாசிக்க வரவிலலை. இரவிலும்‌, மதிய 
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உறக்கப்பொமுதிலும்‌, தமது மூன்று மனையாட்டிகளில்‌ 
ஒருத்தியை தன்‌ கயிற்றுக்‌ கட்டிலுக்கு வரவழைத்து கீழ்த்தரமான 
காம இச்சைகளை சுயநிறைவுகள்‌ கண்டார்‌. பிறகு ஒரு 
பாஷையைப்‌ போல கவலைக்‌ குறித்த எந்த அறிகுறியும்‌ இன்றி 
மணிக்கணக்கில்‌ உறங்குவார்‌. தனது சிதலமடைந்த இதயம்‌ 
உறுதியின்மையால்‌ சபிக்கப்பட்டு நிரந்தரமாய்‌ பரிதவித்ததை 
அவர்‌ மட்டுமே உணர்ந்தார்‌. ஆரம்பத்தில்‌ குறிப்பிடக்குந்த 
வெற்றி முழக்கங்களுடன்‌ தான்‌ களர்‌ திரும்பி புனிதத்துவத்தில்‌ 
மதிமயங்கி அக்கிளர்ச்சியினால்‌ வரலாற்றின்‌ தடங்காணாத உயார்‌ 
ஸ்தானங்களை நோக்கி கள்ளப்‌ பயணத்தில்‌ லயிக்தார்‌. 
யுத்தக்கலையில்‌ அசானாய்த்தான்‌. கருதிய பெரியவர்களிடம்‌ 
மதிப்பேற்படுத்தி குழந்தைகளுக்கு கிலியறித்த மார்ல்பாரோ 
கோமகனை தனது வலது கை படுத்கதிடத்து எப்போது 
வைத்திருப்பதில்‌ மனக்கிளர்ச்சி பெற்றார்‌. எந்த மனிதரும்‌ ஏன்‌ 
ஊளர்சுளா கூட தன்‌ அருகில்‌ பத்தடிக்குள்ளாக வரக்கூடாதென 
அந்த நாட்களில்‌ தான்‌ அவார்‌ தடை விதித்கார்‌. சாக்கு கட்டிகளால்‌ 
மெய்காவலர்‌ அவா்‌ நுழைவதற்கு முன்‌ வரையும்‌ வட்டகளுக்குள்‌ 
போய்‌ அவர்‌ எங்கு சென்றாலும்‌ உள்ளிருந்தபடி யே சுறுக்கமான 
கட்டளைகள்‌ வழியே யாரும்‌ முறையீடு செய்ய இயலாதபடியாய்‌, 
உலகின்‌ விதியை நிர்ணயிப்பவராய்‌ வாழ்ந்தார்‌. ஜெனரல்‌ 
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மான்கடா தனது கட்டளைப்படி சுட்டுக்கொல்ல பின்பு 
முதன்‌ முறையாக மனாயூர்‌ சென்ற நஷ்ட வர்தன்‌ ப்‌ ட்பத 
மரணித்தவரின்‌ இறுதி ஆசையை நிறைவேற்ற விழைந்த 
அவரிடமிருந்து பதக்கம்‌, கண்ணாடி கைகடிகாறம்‌ மிததும்‌ 
மணமோூரம்‌ என அனைத்தையும்‌ வ *ங்கி கொண்ட ஜெனரல்‌ 
மான்கடாவின்‌ விதவை அவரை ககவைக்‌ தாண்டி உள்ளே 
அனுமகிக்க மறுத்தார்‌. 

நீங்கள்‌ உள்ளே வரடஇயலாது... கர்னல்‌ அவள்‌ அவரிடம்‌ 
சொன்னாள்‌. உங்களது சண்டையில்‌ வேண்டுமானால்‌ நீங்கள்‌ 
கமாண்டராக இருக்கலாம்‌. இந்த என்‌ வீட்டின்‌ முழு அதிகாரம்‌ 
எனக்கே உண்டு. 

கர்னர்‌ அவ்ரெலியானோ புயெண்டியா அப்போது தனது 
கோபத்தின்‌ சாயல்‌ எதையும்‌ முகத்தில்‌ காட்டிக்கொள்ளவில்லை 
என்றாலும்‌ அவரது மெய்க்காவலர்கள்‌ விதவையின்‌ வீட்டை 
சுக்குநூறாக்கி சாம்பலாக எரித்தபின்பே அமைதியானார்‌. உன்‌ 
இதயத்தைப்‌ பாதுகாத்துக்கொள் அவ்ரெலியானோ கர்னல்‌ 
ஜெரினல்டோ மார்க்வெஸ்‌ அப்போது அவரிடம்‌ கூறுவதுண்டு. 
நீ உயிரோடு அழுகிப்‌ போய்க்கொண்டிருக்கிறாய்‌. அதே 
காலகட்டத்தில்‌ கான்‌ அவர்‌ கனது இளர்ச்சி 
சேனைத்தலைவர்களது முதன்மை சபை மன்றத்தில்‌ இரண்டாம்‌ 
கூட்டத்தை கூட்டினார்‌. அனைத்து வகையினராகவும்‌ அவர்கள்‌ 
இருப்பதை அவர்‌ கண்டார்‌. இலட்சிய வெறியர்‌, பெருவிழைவு 
வாதிகள்‌, சாகசப்பிரியர்கள்‌ சமூக காரணங்களுக்காக மனசீற்றம்‌ 
மிக்கோர்‌, ஏன்‌ சாதாரண கொலை கொள்ளை குற்றவாளிகளும்‌ 
கூட. அந்த கூட்டத்தில்‌ பணத்தை கையாடல்‌ செய்த குற்றம்‌ 
நிரூபணமாகியதால்‌ சட்டப்படியான தர்ப்பிடமிருந்து தப்பிக்க 
புரட்சியில்‌ இணைந்த ஒரு பழமைவாத நிர்வாஇியும்‌ இருந்தார்‌. 
அவர்களில்‌ பலருக்கு தாங்கள்‌ எதை முன்வைத்து 
பே ஈராடுகிநோம்‌ என்பதே கூட தெரியவில்லை. 
பொருத்தபாடற்ற கலவைக்‌ கூறாயிருந்த அந்த கட்டத்தில்‌, 
ஒருவருக்கு ஒருவா்‌ கொண்டிருந்த தனிப்பட்ட 
நிலைப்பாடுகளால தலைமை என்பமு முடிவாய்‌ உடைய இருந்த 
அத்த உள்‌ தகர்வு தருணத்தில்‌ தெளிவற்ற துயரார்ந்த ஒற்றை 
அதிகாரமாய்‌ ஓருவன்‌ தனித்து நின்றான்‌. ஜெனரல்‌ 
டியோஃபிலோ வெர்காஸ்‌. செவ்விந்திய ரத்தம்‌ முழுமையாய்‌ 
உள்ளோடும்‌ கல்லதற்குறியாய்‌ பயிற்றுவிக்கப்படாத அதே சமயம்‌, 
சூழ்ச்சித்‌ தரமான நடைமுறை இயற்கையில்‌ வாய்க்கப்பட்ட தன்‌ 
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வய ௨உணர்வெய்தி இறுக்குநிலை தூண்டப்பெறும்‌ வெறியார்வ 
சூழலின்‌ ஒருவித இறை மீட்பனாய்‌ நின்றான்‌. 
அரசியல்வாதிகளின்‌ சூழ்ச்சி இட்ட ॥ பறைகரறாக்கு எதுபாக, தனது 
உடைந்த படை தளபதிகளை ஓன்றிணைக்க வென்று தார்னல்‌ 
அவ்ரெலியாசோ புயண்டியா அந்தக்‌ கூட்டத்தைக்‌ கூட்டி 
இருந்தார்‌. ஜெனரல்‌ டி யோஃபிலோ வொர்காஸ்‌ தனக்கென ஒரு 

ப்‌ ௬ ்‌ ௩ ப்‌ உ ட ப்‌ ்‌ ம்‌ ரீ ப்‌ ள்‌ ப "கரு 
சுய திட்டத்தோடு முன்‌ வந்திருந்தான்‌. சொற்ப நேரத்தில்‌, தருதி 
ஆதிகம்‌ வாய்க்கப்பட்ட. தளபதிகளின்‌ கூட்டணியை சிதறடித்து, 
பிரதான படைத்தலைவனாக அதிகாரம்‌ செலுத்தத்துவங்கினான்‌. 
கனனப்படுத்தும்‌ தகுதி கொண்ட காட்டு மிருகம்‌ இவன்‌. 
அதிகாரிகளிடம்‌ கர்னல்‌ அவ்ரெலியாசோ புயண்டியா கூறினார்‌. 
இந்த ஓரு அள்‌ யுத்தத்துறை அமைச்சரைவிட அதிக 
அபத்தானவன்‌. பின்‌ படைத்துறை சூழ்ச்சித்திட்டங்களில்‌ 
கைதோர்ந்தவனாய்‌ பெயார்‌ பெற்ற இளம்‌ காப்டன்‌ ஓருவன்‌ மிகுந்த 
எச்சரிககை உணர்வடன்‌ அள்காட்டி விரலை உயர்த்தினான்‌. 

2 த்மு 


மிக எளிய விஷயம்‌ கார்னல்‌. அவன்‌ முன்மொழிந்தான்‌. 
இவன்‌ கொல்லப்பட்டே அக(வேண்டும்‌. 


கர்னல்‌ அவ்ரெலியானோ புயண்டியா, சட்டென உதித்த 
புதுக்கூற்றின்‌ ரத்தக்‌ கணங்களால்‌ எத்தகைய அதிர்ச்சியும்‌ : 
அடையவில்லை, மாறாக தன்‌ மனதில்‌ உதித்த ஓரு எண்ணத்தை 
நொடிகளில்‌ அப்படியே அது பிரதிபலித்ததால்‌ தடுமாற்றம்‌ 
உற்றார்‌. 

அப்படி ஓரு அணையை நான்‌ விடுப்பேன்‌ என 
எதிர்ப்பார்க்கவேண்டாம்‌ என்றார்‌ அவர்‌. 

உண்மையில்‌ அவர்‌ விடுவிக்கவில்லைதான்‌. அனால்‌ 
வாரம்‌ இரண்டு கழிந்த போது திடீர்தாக்குதலொன்றில்‌ 
“கொடுவாள்‌ கத்தி கண்ட துண்டமாய்‌ ஜெனரல்‌ டி யோஃபிலோ 
வெர்காஸை வெட்டிக்‌ குதறிப்போட்டிருந்தது. ஜெனரல்‌ 
அவ்ரெலியானோ புயண்டியா பிரதான தளபதி அந்தஸ்த்தை 
பெற்றார்‌. தனது அதிகாரம்‌ முழுமையால்‌ ஸ்தாபிக்கப்பட்ட எதிர்‌ 
குழு தளபதிகளாலும்‌ தலைமை அவரே என ஏற்கப்பட்ட அந்த 
இரவில்‌ தான்‌ கிலியும்‌ திகிலும்‌ தாக்க நடுக்கத்துடன்‌ விழிப்புற்று 
அவார்‌ மேல்‌ விரிப்பு கம்பளிக்கு உத்திரவிட்டார்‌. உள்மன 
குளிர்ச்சி உடலை சிதைத்து எலும்புகளை சிதறடித்து தலையில்‌ 
ஏறிக்கொண்டு கடுந்துயர்‌ சித்திரவதை கணக்கில்‌ 
கொடுத்தமையால்‌. கடும்‌ வெப்ப சூரியன்‌ கூட அவரை உறங்க 
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வைக்க இயலாதிருந்தது. ஒரு நாள்‌ இரண்டு தாளக்‌ பண்டை 
மாதங்கள்‌ ஒருவழக்கமாகிப்போகும்‌ வரை தொட த்தது இது. 
அதிகார மமதை தந்த மதிமயக்க வெறி உடலினுள்‌ பல்வகை 
மனஉளைச்சல்களை விதைத்து விஸ்வரூபமெடுக்க 
வைப்பகாயிருந்தது. உடனடி. சிகிச்சையாக ஜெனரல்‌ 
டியோஃபிலோ வெர்காஸை கெ ஈன்றுவிட யோசனை தெரிவித்த 
இளம்‌ காப்டனை சுட்டுக்கொல்ல அவார்‌ உத்திரவிட்டார்‌. அவரது 
உத்திரவுகள்‌ அவர்‌ பிறப்பிக்கும்‌ முன்னமே நிறைவேற்றப்பட்டன. 
அவா்‌ கருதியதைக்‌ காட்டிலும்‌ வெகு அகிகம்‌ மிகுதியாகவே 
எப்போதும்‌ காரியங்கள்‌ நடந்தேறின. விபரீத அதிகாரம்‌ எனும்‌ 
தனிமையில்‌ உழன்று தெ ஈலைந்த அவர்‌ இசை தடுமாற்றத்தில்‌ 
விழலானார்‌. இிட்டத்து நாட்டுப்புறங்களில்‌ அவரை அளவுக்கு 
அதிகமாய்‌ ஆராதித்து கொண்டாடி அவரை கவலை கொள்ள 
வைக்கனர்‌. எதிரிபடைகளின்‌ மீதும்‌ அதே வகை உற்சாகத்தையே 
அவர்கள்‌. காட்டினரென்பகை கற்பனையில்‌ காணலானார்‌. எங்கு 
திரும்பினும்‌ அவர்‌ பார்க்கும்‌ அவா்‌ கண்களால்‌ காணும்‌ அவர்‌ 
பேசும்‌ அகே குரலில்‌ பேசும்‌, கன்‌ ஓத்த, தனது மகன்கள்‌ என 
சொல்லிக்கொண்ட அவர்‌ அணுகிய போன்ற அதே 
நம்பிக்கையற்ற அணுகுமுறையுடன்‌ தன்னை அணுகிய 
வாலிபர்களை கண்டார்‌. பன்மடங்காய்‌ பெருகி தான்‌ சிதறிப்‌ 
போனகாயும்‌ உணர்ந்து மேலும்‌ தனிமைப்பட சுருங்கலுற்றார்‌. 
தனது சொக்க சேனையும்‌ அதிகாரிகளும்‌ கன்னிடம்‌ பளுகுவதாய்‌ 
நம்பினார்‌. மார்ல்பரோ கோமகனுக்கு எதிராக தாக்குதல்‌ 
நடத்தியவர்‌. ஒருவருக்கு வாய்க்கப்பட்ட சிறந்த நண்பன்‌ 
அக்காலகட்டத்தில்‌ அவர்‌ சொன்னது, சற்றுமுன்‌ இறந்தவன்‌ 
மீண்டும்‌ மீண்டும்‌ ஒரே இடத்தில்‌ அதுவும்‌ பழைய வயது முதிர்ந்து 
வரும்‌ இடத்தில்‌ கொண்டு சேர்க்கும்‌ யுத்தத்தின்‌ கெளிவு எதுமற்ற 
திசையுறியா வட்டச்சுற்றால்‌ சலிப்பேறி, எப்போதும்‌ 
முதிர்பருவமெய்தியதாய்‌, எது, எங்கே, எப்போதெனும்‌ 
தெளிவுற்ற நிலையால்‌ நிலைகுலைநத்தார்‌. வட்டச்சாக்கு 
கோட்டிற்கு வெளியே நாளின்‌ இருபத்து நாலு 
மணிநேர பொழுதிலும்‌ நிரந்தரமாய்‌. யாரோ. கக்குவான்‌ இருமல்‌ 
கொண்டவனை காப்பாற்ற, யாரோ பணத்தேவைக்காக யுத்த 
மலத்தை வாயில்‌ குதப்ப மனமற்று நிரந்தரமாய்‌ விலகி 
நெடுந்தரக்கம்‌ கொள்ள விரும்பி ஒருவர்‌. அல்லது எப்போதும்‌ 
முருக்கியபடி நேராய்‌ விளித்து எல்லாம்‌ இயல்புநிலையில்‌ உள்ள 
கானல்‌ எனும்‌ சேனை வீரன்‌ நிற்க கண்டார்‌. நிரந்தரயுத்தத்தின்‌ 
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அச்சங்கொள்ளவைக்கும்‌ விஷயமே இந்த இயல்புநிலை 
நிலைப்பதுதான்‌. எதுவுமே நடப்பதாயில்லை. தனிமையில்‌ 
கடந்து அகஇிக்கமே எப்போதும்‌ செலுத்தும்‌ மிதமிஞ்சிய நிலையால்‌ 
கைவிடப்பட்டு மரணம்‌ வரை துரத்தும்‌ தன்‌ அழ்மன தில்‌ 
இறுக்கத்தைவிட்டேோட முயன்று இறுதியாய்‌ 
மெக்காண்டோவின்‌ பழைய நியாபகங்களின்‌ பால்வந்து 
தஞ்சமடைந்தார்‌. அவரது விட்டே றித்தனமான வெறிநிலை எந்த 
அளவுக்கு போனதென்றால்‌ கட்சியிலிருந்து யுத்தத்தின்‌ 
தேக்கநிலையை விவாதிக்கும்‌ சிறப்புக்குழு ஓன்று அவரோடு 
கலந்தாலோசனைகள்‌ செய்ய வந்திருப்பதனை சேனைவீரன்‌ 
அறிவித்த போது உரக்கத்‌ தூளியிலிருந்து முழுதும்‌ 


விழிக்காமலேயே உத்திரவிட்டார்‌. 
வேசிகளிடம்‌ அழைத்துச்‌ செல்லுங்கள்‌ அவார்களை 
மகளிர்‌ கவுன்‌ உடுப்புகளில்‌ கடும்‌ நவம்பர்‌ வெப்பத்தை 
தாங்கியபடி. தலைதொப்பி அணிந்த தன்னடக்கவாதிகளாய்‌ 
தெரிந்த ஆறு வழக்குறைஞர்கள்‌ வந்திருந்தனார்‌. ஊர்சுலா வீட்டில்‌ 
பொறுப்புடன்‌ அவார்களை அறைகளில்‌ தங்க வசதிகள்‌ செய்தான்‌. 
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சிறுவன்‌ 





பெனி எனும்‌ 


சிறுவர்கள்‌ உலகம்‌ முழுவதும்‌ ஓரே மாதிரி 
சிந்திக்கின்றனர்‌. ஓரே மாதிரியே உளவியல்‌ பிரச்சைன 
எதுர்கொள்கின்றனர்‌. கலாச்சாரம்‌ மற்றும்‌ வாழும்‌ சூழலுக்கு 
ஏற்ப தீர்வுகள்‌ தஇடைக்கின்றன, அல்லது கிடைக்காமல்‌ 
போகின்றன. பெனி எனும்‌ சிறுவன்‌ ஒரு அல்பேனிய நாவல்‌. 
இகோ புளூஷி என்பவரால்‌ எழுதப்பட்டது. பெனி என்ற 
சிறுவனின்‌ மன உளைச்சல்களை மிக எளிதாக தமிழக 
சிறுவர்களுடன்‌ ஒப்பிட்டு விடலாம்‌. பெனி தன்‌ அம்மாவால்‌ 
பொத்தி பாதுகாத்து வளர்க்கப்படும்‌ சிறுவன்‌. குழந்தையின்‌ மீது 
காட்டும்‌ அதிக அக்கரை, பயம்‌ மற்றும்‌ நம்பிக்கையின்மை எப்படி 
பெனியை வாட்டுகிறது, அதில்‌ இருந்து எப்படி மீண்டு வருகிறான்‌ 


என்பதே நாவல்‌. 


தாய்‌ தந்தையுடன்‌ அல்பேனிய நகரத்தில்‌ வளர்கிறான்‌ 
பெனி. மார்க்கெட்டு மேல்மாடியில்‌ இல்லம்‌. அம்மாவின்‌ 
ஆசைப்படியும்‌ ஆணைப்படியும்‌ பெனியின்‌ வாழ்க்கை 
நகார்கின்றது. படிப்பது மற்றும்‌ ஓவியம்‌ வரைவதன்‌ மூலமே மகன்‌ 
வளர்ச்சி காணமுடியும்‌ என தீர்க்கமாய்‌ நினைக்கும்‌ தாய்‌. 
பெனிக்கு வெளியே சென்று கால்பந்து விளையாட, மரம்‌ ஏற, 
நீச்சலடிக்க, நாவல்பழங்களை பறிக்க அசை. இருவரின்‌ ஆசையும்‌ 
மோதிக்கொள்ள தவிக்கிறான்‌ பெனி. இடையே பெபனியின்‌ 
மாமா (தோமா) விடுமுறையில்‌ தன்‌ கிராமத்திற்கு அழைத்து 
செல்கிறார்‌. அங்கே புதிய நண்பர்கள்‌, கிராம சூழல்‌, கோவேறு 
கமுதை, பலூன்‌ என்ற சிறுமி, நாட்களை எண்ணும்‌ முறை, 
நம்பிக்கையை பெற்றெடுத்தல்‌ என அனுபவங்களையும்‌ பெரும்‌ 
மாற்றத்தை காண்கிறான்‌ பெனி. ஊருக்கு திரும்புகையில்‌ யார்‌ 
உதவியும்‌ இல்லாமல்‌ தனியே நடந்து வருகின்றான்‌. 131 1வ1165 
011 115 0. என்பதே இந்த நாவலின்‌ தலைப்பு. 


பெற்றோர்கள்‌, சிறுவர்கள்‌ ஆ௫ிரியாகள்‌ அவசியம்‌ படிக்க 
வேண்டிய நாவல்‌. பெற்றோர்கள்‌ தங்கள்‌ குழந்தைகள்‌ எப்படி 
சிந்திக்கிறார்கள்‌ என அறிந்து கொள்ள உதவும்‌. ஆஇிரியர்களுக்கும்‌ 
எப்படி..மாணவர்கள்‌ கற்கின்றார்கள்‌ என உணர்வார்கள்‌. 
மொத்தத்தில்‌ சிறந்த வாசிப்பு அனுபவத்தை பெறலாம்‌. ஒரு 
நாட்டின்‌ நகரம்‌ மற்றும்‌ கிராமத்தின்‌ அழகு, வாழ்வு நிலை 
ஆகியவை அழகாக படம்பிடிக்கப்பட்டுள்ளது. யூமாவின்‌ 
மொழிபெயர்ப்பு நிச்சயம்‌ பாராட்டதக்க ஓன்று. சிக்கலின்றி 
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கூழாங்கற்கள்‌ மீது நடக்கும்‌ அனுபவம்‌. வழக்கமாய்‌ சிக்கலான 
மொழிநடையாகவே அமைந்துவிடும்‌ மொழிபெயர்ப்பை போல 
அல்லாமல்‌, வெகு அரிதாகவே இது மொழிபெயர்ப்பு நாவல்‌ 


என்று கோன்றும்‌ வகையில்‌ அமைந்துள்ளது. 


நாவலின்‌ நடுவே திடீரென வாசகன்‌ யார்‌ என்ற கேள்வி 
எழும்‌. சிலருக்கு பெனியாகவோ, பெனியின்‌ தந்தையாகவோ, 
சிலருக்கு மாமா தோமாவாகவோ, பெனியின்‌ அம்மாவாகவோ, 
பெனியின்‌ மைத்துனர்‌ கோனியாகவோ, நண்பர்களின்‌ 
ஒருவனாகவோ அடையாளப்படுத்திக்‌ கொண்டே நகர்வோம்‌. 
பெனியின்‌ வலிகளையும்‌ வேதனைகளையும்‌ எளிதாக 
உணர்ந்துவிடலாம்‌. சிலிர்ப்பூட்டும்‌ அரிய தருணங்களும்‌ நூலில்‌ 
உண்டு. குறிப்பாக கிராமத்து நர்ஸிடம்‌ தான்‌ பெரியவனாகி 
போர்வீரனாகி அழிப்பேன்‌ என பேசும்‌ இடம்‌. கதை 
நகா்ந்துவிட்டாலும்‌ அந்த காட்சி மனதிற்குள்ளே வெகுநேரம்‌ 
நீடித்திருக்கும்‌. 

அல்பேனிய திராமத்து வாழ்க்கை தமிழ்‌ வாசகனுக்கு 
புதியது. கிராமத்தின்‌ கட்டமைப்பு, அணுகுமுறை, தினசரி 
வாழ்க்கை எல்லாம்‌, புதிய உலகிற்கு அமைத்து செல்லும்‌. 
பெனியின்‌ நண்பார்களில்‌ ஒருவராக மாறி பயணிப்போம்‌. 
வாசிக்கும்‌ போது ஏகேனும்‌ ஒரு சந்தர்ப்பத்தில்‌ பாக்கெட்டை 
கொட்டு வால்நட்களால்‌ நிரம்பி இருக்கின்றதா என பார்ப்பீர்கள்‌. 
இடீரென கிராமத்தின்‌ வாசனையினை முகார்வீர்கள்‌, ஆற்றினைப்‌ 
பார்த்தால்‌ ஓடி குஇிக்க தோன்றும்‌. சிறுவா்களை இன்னும்‌ 
புரிந்துகொள்ள முற்படுவோம்‌. 

சிறுவார்களின்‌ அக உலகிற்கு வெகு அருகாமையில்‌ சென்று 
இருக்கிறார்‌ கிகோ புயூஷி. இந்த நாவல்‌ 1975ம்‌ அண்டு 132 
நி வ15 05 1பாா5௦1ர என்று திரைப்படமாகவும்‌ எடுக்கப்பட்டு 
பெரும்‌ வரவேற்பு பெற்றது. அல்பேனிய மலையாள நிறுவனம்‌ 
கூட்டு முயற்சி மூலம்‌ மலையாளத்தில்‌ இந்த நாவல்‌ நேரடியாக 
மொழிபெயர்க்கப்பட்டது. மலையாளத்தில்‌ இருந்து தமிழுக்கு 
மொழிபெயர்த்துள்ளார்‌. நிச்சயம்‌ சிறுவர்‌ இலக்கிய பங்களிப்பில்‌ 
யூமாவிற்கு தனியிடம்‌ உண்டு. பெனி எனும்‌ சிறுவன்‌ நிச்சயம்‌ ஒரு 
இரீடம்‌. ள்‌ 

பெனி எனும்‌ சிறுவன்‌ 

விலை ரூ.120 - பக்கங்கள்‌ 240 
மொழிபெயர்ப்பு யூமா வாசுகி 

பாரதி புத்தகாலயம்‌, சென்னை - 18. 
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இருபதாம்‌ நூற்றாண்டில்‌ மார்க்சியம்‌ லெளககே உலகில்‌ 
வெற்றிகரமாக சோதிக்கப்பட்ட அதே நேரத்தில்‌ 
பின்னடைவையும்‌ சந்திக்கது. பிந்தைய முதலாளித்துவ உலகம்‌ 
ஏற்படுத்திய தாக்கத்தில்‌ அகன்‌ கேள்விகள்‌ சவால்களாக 
மாறிப்போயின. இந்நிலையில்‌ மார்க்ஸ்க்கு பிந்தைய 
காலகட்டத்தில்‌ பல சிந்தனையாளர்கள்‌ உலகம்‌ முழுவதும்‌ 
மார்க்சியம்‌ பற்றிய பல புதிய புரிதல்களை ஏற்படுத்தினர்‌. 
வரலாற்றின்‌ வளர்ச்சிப்போக்கில்‌ முதலாளித்துவம்‌ மனித 
சமூகத்தின்‌ சகல மட்டங்களிலும்‌ வேோர்கொண்டு அதனை 
அதிகாரம்‌ செய்வது மற்றும்‌ சமூகத்தின்‌ நுண்களங்களில்‌ அதன்‌ 
செயல்பாடு அகியவை குறித்த பல கோட்பாடுகள்‌ பலரால்‌ 
முன்னெடுக்கப்பட்டன. இருபதாம்‌ நூற்றாண்டில்‌ கிராம்சி, 
அல்தாசர்‌, டெரி ஈகிஸ்டன்‌, சிலவோய்‌, சிசக்‌, தாரிக்‌ அலி, சமீர்‌ 
அமீன்‌, கோவர்ட்‌ சின்‌, பிரடரிக்‌ ஜேம்சன்‌ போன்றவர்கள்‌ 
முக்கியமானவர்கள்‌. இந்த வரிசையில்‌ எரிக்‌ ஹாப்ஸ்காம்‌ 
குவியமாகிறார்‌. ஓரு தோந்த வரலாற்றாசிரியராக ஹாப்ஸ்காமின்‌ 
செயல்பாடு ஐரோப்பிய தளத்தில்‌ அவருக்கான முக்கியத்துவத்தை 
ஏற்படுத்தியது. 
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ஒரு வசந்த காலத்தில்‌, நைல்நதியின்‌ பிரவாகத்தில்‌ 
எடப்தின்‌ அலெக்சாண்டிரியாவில்‌ 1917ல்‌ ஓரு யூதக்குடும்பத்தில்‌ 
பிறந்தார்‌ எரிக்‌ ஹாப்ஸ்வாம்‌. பிறந்த 10 ஆண்டுகளில்‌ தந்தையை 
இழந்து விட்ட ஹாப்ஸ்வாம்‌ தாயாரின்‌ அரவணைப்பில்‌ 
இருந்தார்‌. சிறிது காலத்தில்‌ தாயாரையும்‌ இழக்க நேர்ந்தது. 
இகன்‌ காரணமாக உறவினர்களின்‌ அரவணைப்பில்‌ வாழ 
தநோர்ந்தது. பின்னர்‌ அவரின்‌ குடும்பம்‌ வியன்னா, ஆஸ்திரியா 
மற்றும்‌ ஜெர்மனி ஆகிய இடங்களுக்கு புலம்‌ பெயர்ந்குது. 
ஜொர்மனியில்‌ பள்ளிப்படிப்பை முடித்த ஹாப்ஸ்வாம்‌, அங்குள்ள 
இங்‌ கல்லூரி மற்றும்‌ கேம்ப்ரிட்ஜ்‌ ஆகிய இடங்களில்‌ 
உயர்கல்வியை கற்றார்‌. அவரின்‌ படிப்பு காலத்தில்‌ ஜெர்மனியில்‌ 
ஹிட்லர்‌ அதிகாரத்தில்‌ இருந்தார்‌. (இதன்‌ நீட்சியில்‌ ஹாப்ஸ்வாம்‌ 
நாஜிக்களின்‌ கோட்பாடு குறித்தும்‌, அவர்களின்‌ இனவாதம்‌ 
குறித்தும்‌ அதிகமும்‌ பிரக்ளஞையுற்றார்‌. அகுனைத்‌ தொடர்ந்து 
தத்துவக்கோட்பாடுகள்‌ மீதும்‌ எரிக்கிற்கு ஆர்வம்‌ ஏற்பட்டது. 
மேற்கத்திய தத்துவங்களை ஆழ்ந்து கற்றார்‌. அதன்‌ பின்னர்‌ எரிக்‌ 
முரல்சீமன்‌ என்பவரை திருமணம்‌ செய்தார்‌. அது சில 
வருடங்களே நீடித்தது. அதன்‌ பின்னர்‌ அவரை விவாகரத்து 
செய்துவிட்டு மார்லென்‌ ஹார்ஸ்‌ என்பவரை இருமணம்‌ 
செய்தார்‌. எரிக்‌ லண்டனுக்கு புலம்பெயர்ந்த பிறகு அங்குள்ள 
இடதுசாரி தலைவர்களுடனும்‌, அறிவுஜிவிகளுடனும்‌ தொடர்பு 
ஏற்பட்டது. அதன்‌ மூலம்‌ மார்க்சிய கோட்பாடுகள்‌ மீது 
அவருக்கு ஆர்வம்‌ ஏற்பட்டது. பின்னார்‌ பிரிட்டனின்‌ கம்யூனிஸ்ட்‌ 
இயக்கத்தில்‌ தன்னை உறுப்பினராக இணைத்துக்‌ கொண்டார்‌. 
அதன்‌ மூலம்‌ இயக்க செயல்பாடுகளும்‌, சிந்தனைப்போக்கும்‌ 
அவரின்‌ வாழ்க்கையில்‌ ஓரே கோட்டில்‌ பயணம்‌ செய்தன. 


எரிக்‌ ஹாப்ஸ்வாம்‌ ஆங்கிலம்‌ பேசும்‌ உலகின்‌ சிறந்த 
வரலாற்றாசிரியர்‌. அவரின்‌ வரலாற்றாய்வின்‌ அடிப்படை 
மார்க்சிய இயங்கியலை முன்மாதிரியாகக்‌ கொண்டிருந்தது. 
இரண்டாம்‌ உலகப்‌ போருக்குப்‌ பிந்தைய வரலாற்று 
ஆய்வாளர்களான இ.பி.தாம்சன்‌, ரோட்னி ஹில்டன்‌, 
கிறிஸ்டோபர்‌ ஹில்‌, மெளரைஸ்‌ டாப்‌ போன்றவர்களின்‌ வரிசை 
தொடர்ச்சியில்‌ ஹாப்ஸ்வாம்‌ முக்கியமானவராக இருக்கிறார்‌. 
ஹாப்ஸ்வாமின்‌ வரலாற்றுப்பார்வை என்பது நூறாண்டுகளின்‌ 
மேற்குலக வளர்ச்சிப்போக்கை மையமாகக்‌ கொண்டிருந்தது. 
அதன்‌ இயக்கம்‌, புவி தோற்ற அமைப்பியல்‌ மற்றும்‌ சக்திகளை 
உட்படுத்தியதாக இருந்தது. மேலும்‌ முதலாளித்துவமானது ஓரு 
பெருங்கதையாடலாக வரலாற்றிற்கு கட்டமைப்பு மற்றும்‌ 


தர்க்கத்தை கொடுக்கிறது. இந்த இரண்டு அம்சங்களின்‌ 
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உள்ளிருந்து தான்‌ நாம்‌ முதலாளித்துவ வரலாற்றை அணுக 


வேண்டும்‌ என்றார்‌ ஹாப்ஸ்வாம்‌. மேலும்‌ அவரின்‌ 
வாலாற்றாய்வின்‌ முக்கிய அம்சமாக 2010ல்‌ இவ்வாறு 
குறிப்பிட்டார்‌. உலகில்‌ பெரும்‌ மாறுகலுக்குடபட்ட 


விவகாரங்கள்‌ எல்லாம்‌ பொதுவாக மறக்கடிக்கப்படுகின்ற 
அதற்காக பூர்விக அமெரிக்கர்கள்‌ தங்களின்‌ முஜாதையாகள்‌. 
ஆசியாவிலிருந்து வந்தவர்கள்‌ என்பதை மறுக்கும்‌ விஷயத்தை 
எரிக்‌ குறிப்பிடுகிறார்‌. இது ஆரியர்கள்‌ இந்தியாவின்‌ பூர்வீக 
குடிமக்கள்‌ என்று இந்தியாவில்‌ நடக்கும்‌ விவாதங்கள்‌ போன்றது. 
மேலும்‌ அவரின்‌ முதலாளித்துவம்‌ பற்றிய கோட்பாடு 
முக்கியமானது. அதற்காகவே 2011 11௦௩ 1௦ காக (8௦ ௦1ம்‌; 
வீ மர நரதாட காம்‌ ரகா. என்ற நூலை எழுதினார்‌. அதில்‌ 
முதலாளித்துவம்‌ எப்படி வேர்கொண்டது மற்றும்‌ அதன்‌ 
வளர்ச்சிப்போக்கு என்பது என்ன? என்பதைப்‌ பற்றி விரிவாக 
ஆராய்ந்தார்‌. நாம்‌ மறுகண்டுபிடிப்பு செய்திருக்கிற 
முதலாளித்துவம்‌ என்பது விடை அல்ல. மாறாக. கேள்வியாகும்‌ 
என்றார்‌ எரிக்‌ ஹாப்ஸ்வாம்‌. உலகை முதலில்‌ மாற்றுவதற்காக 
முதகலாளித்துவத்தைப்‌ பற்றி கெளிவாக புரிந்து கொள்வது 
அவசியம்‌. ஆக முதலாளித்துவத்தின்‌ உள்ளிருந்தே அதனை புரிந்து 
கொள்ள முயற்சிக்க வேண்டும்‌. அது முரண்படும்‌ பட்சத்தில்‌ 
மொத்தத்துவம்‌ அதன்‌ சொந்த கா்க்கபடி செயல்பட 
ஆரம்பித்துவிடும்‌ என்றார்‌ ஹாப்ஸ்வாம்‌. இந்த மரபை தான்‌ 
மார்க்ஸ்‌ ஆடம்ஸ்மித்‌ மறறும்‌ ரிகார்டோ ஆகியோரிடம்‌ இருந்து 
பெற்றுக்கொண்டு பிந்தையவா்களுக்கு அதை கடத்தினார்‌ 
என்றார்‌ ஹாப்ஸ்வாம்‌. அவரின்‌ மேற்கத்திய வரலாற்றைப்‌ பற்றி 
எழுதிய மூன்று நூல்கள்‌ மிக முக்கியமானவை. 16 &86 ௦7 
ட்யாடாா6 1875 - 1914. [16 ௧௨6 0110௦10110 1789 - 1848. 11௦ 
826 01 ஷோரவ! 1848 - 1875 மேற்கண்ட நூல்களில்‌ மெற்கின்‌ அரசு 
மற்றும்‌ முதலாளித்துவத்திற்கிடையேயான வரலாற்றை 
தெளிவாக ஆராய்ந்தார்‌. இது மேற்கின்‌ அறிவு வட்டாரத்தில்‌ 
மிகப்பெரும்‌ தாக்கத்தை ஏற்படுத்தியது. இந்நிலையில்‌ 
நீண்டகாலம்‌ லுக்கேமியா நோயால்‌ பாஇக்கப்பட்டிருந்த எரிக்‌ 
ஹாப்ஸ்வாம்‌ கடந்த அக்டோபர்‌ 1ம்‌ தேதி தன்‌ 95ம்‌ வயதில்‌ 
லண்டன்‌ மருத்துவமனை ஒன்றில்‌ காலமானார்‌. அவரின்‌ மரணம்‌ 
அறிவுலகிற்கு இழப்புதான்‌ என்றாலும்‌ வரலாற்றாரியர்கள்‌ 
இறந்து போகலாம்‌. ஆனால்‌ உலகம்‌ என்றுமே வரலாற்றை 
இழப்பதில்லை. 

எச்‌. பீர்முகமது 
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8.18. நவின்ற, $ற2௦ர ளோ காம்‌ 


பபப ம்பி பப்ப ட 






5 


பேச்சு வகைமைகளும்‌ பிந்தைய கட்டுரைகளும்‌ 
தமிழாக்கம்‌ எஸ்‌. சண்முகம்‌ 


லல வலிவு வட 


(வல 





ஆ எது அ ள்‌ ்‌ ்‌ 2 அன்‌ ப்‌ அத்க ன்‌ க ௩ 

மனிதச்‌ செயலாக்கத்தின்‌ (யக ௧௦1511) அனைத்துப்‌ 

பரப்பும்‌ மொழியின்‌ பயன்பாட்டை ஈடுபடுத்துகிறது. நன்கு 
தட டப ஆன ட ம்‌ ்‌ ன ன்‌ 1 

புரிநதுகொள்ளும்படியும்‌ இப்பயன்பாட்டின்‌ குணமும்‌ (1019) 
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மற்றும்‌ அதன்‌ இயல்பும்‌ (க்யா) மனித செயல்பாட்டின்‌ பரப்பின்‌ 
பன்மை (௭96) போன்றதே. இது, கண்டிப்பாக, மொழியின்‌ 
கேகய ஒருமையை (றக11௦௱க1 பார்‌) எவ்வகையிலும்‌ 
உறுஇகுலையச்‌ செய்யவில்லை. மொழியென்பது தனியான 
ஸ்காலக்‌ கூற்றுகளால்‌ (0௦101212 ப11ாகா௦65) (வாய்மொழியாகவும்‌ 
எழுத்து வடிவிலும்‌) உணரப்படுகிறது. பல்வேறு மனித. 
செயலாற்றலில்‌ பங்கு பெறுபவர்களால்‌ அறியப்படுகிறது. 
டக்கூற்றுகள்‌ குறிப்பிட்ட நிலையையும்‌ இகையொத்த 
களக்கையும்‌ பிரகிபலிக்கின்றன. அகன்‌ உள்ளீடுகளாலும்‌ (11௦- 
12110) மொழியியல்‌ பாணியால்‌ மட்டுமின்றி. அவையாவன. 
வேற்றுச்சொல்‌, சொற்பாங்கு மற்றும்‌ மொழியின்‌ இலக்கண 
வளங்களிலிருந்து தேர்வுகொள்ளுகல்‌. ஆனால்‌, இவைகளைத்‌ 
தாண்டி மொழி கோர்வை (001௩0051110881 511ய01ய76) 
அமைப்பினால்‌ இயங்குகிறது. இம்மூன்று நோக்குகளின்‌ ஊடாக 
உள்ளீடு சார்ந்து (1/67௩௨11௦ ௦01001), மொழிநடை (8516), 
உரைநடை அமைப்பு (0011 0051110181 5மம01மா£௦) ஆகியவை 
கூற்றுடன்‌ முழுமையாக (௩௩௦12 01 1486 பா12ா௧௩௦௨௦) 
இணைவுக்கொண்டுள்ளன. மற்றும்‌ தொடர்புறுத்தல்‌ எல்லையின்‌ 
(000மார0க1100 50௦) குறிப்பிட்ட டஇயல்பினாலும்‌ 
நிர்ணயிக்கப்படுகின்றது. ஒரு கனிக்கூற்று என்பது 
கனிக்தன்மையது. கண்டிப்பாக அனால்‌ ஓவ்வொரு கோளம்‌ 
(06) மொமி எல்லையினுள்‌ பயன்படுக்கப்படும்‌ மொழியும்‌ 
கனக்கான, ஒப்பீட்டு ஸ்தாமுள்ள (ா6181161% 518016) 
வகைமைகளை இக்கூற்றுகளிலிருந்து வளர்த்தெடுக்கிறது. 
இவைகளை நாம்‌ பேச்சு வகைமைகள்‌ (506601 86௦5) என்று 
அமைக்கலாம்‌. 


பேச்சு வகைமையின்‌ ($ற6601 ௨6165) வளமும்‌ 
பன்மையும்‌ எல்லையற்றது. ஏனென்றால்‌, மனிக செயலாற்றலின்‌ 
சாத்தியங்கள்‌ தூர்ந்துவிடக்கூடியதல்ல (1163%18ய511516). 
எனென்றால்‌, ஓவ்வொரு மொழிக்‌ கோளத்தின்‌ செயலாற்றலில்‌ 
பேச்சு வகைமையின்‌ களஞ்சித்‌ தொகுப்பினை (1606110116) 
உள்ளடக்கியுள்ளது. அது வேறுபடுத்தியும்‌ குறிப்பிட்ட மொழிக்‌ 
கோளம்‌ வளர்ந்து சிக்கலானதாக மாறுகிறது. பேச்சு 
ரர பன்மைக்‌ தன்மையின்‌ (63700௦ 1616700161 ௦7 
518661 26165) மீது நாம்‌ சிறப்பு அழுத்தத்‌ லைநிறுச்‌ 
வேண்டும்‌. அது (வாய்மொழி - ணக்ர்க ளட அவா 
என்று குனிவகையினுள்‌ அன்றாட உரையாடலின்‌ 
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மறுப்புரைகளையும்‌ இணைத்துக்‌ ( கொள்ள (6101110215) வேண்டும்‌ 
(பொருளுரை, சூழ்நிலை மற்றும்‌ பங்கேற்பாளர்கள்‌ 
ஆகியவையைச்‌ சார்ந்த அதீத வேற்றுமைகளையுடை ை/ 
அன்றாட கதையாடல்‌ (ுகர81101) எழுத்து (111125) 
(அவைகளின்‌ அனைத்துவித வடிவங்கள்‌) சுருக்கமான இராணுவக்‌ 
கட்டளை மற்றும்‌ விரிவான அணை, வணிக ஏடுகளின்‌ 
வேற்றுமைப்பண்புள்ள தொகுப்பு (601016 01 6ப511055 
0௦௦ய£ா() (பெரும்பகுதி தரப்படுத்தப்பட்டவை7. மற்றும்‌ 
உரைகூறு உலதின்‌ பன்மை (சுக, அரசியல்‌ என்று 
வார்த்தைகளின்‌ பரந்து அர்த்தாவளி), மேலும்‌, இங்கு நாம்‌ 
னு நஞான அறிக்கைகள்‌ மற்றும்‌ அனைத்து இலக்கிய 
வகைமைகளின்‌ ச்ம்‌ வடிவங்களை உள்ளடக்க வேண்டும்‌. 
(பழமொழி முதல்‌ பல்வேறு பாகங்களைக்‌ கொண்ட நாவல்‌) 


பேச்சு வகைமைகளின்‌ அதத பன்முகத்‌ தன்மையும்‌ 
(16 1611020613) 071 5ற26011) நோா65) மற்றும்‌ அகுன்‌ 
8110வா1- செயலாற்றுஞரின்‌ சிரமத்தை நிர்ணயித்தல்‌, கூற்றின்‌ 
(ப112ாகா௦62) பொதுவியல்பை எவ்வகையிலும்‌ குறைத்து 
எடையபோடக்‌ கூடாது. இங்கு முதன்மை (சாதாரண) மற்றும்‌ 
இரண்டாம்‌ நிலை (சிக்கலான) பேச்சு வகைமைகள்‌ இரண்டிற்கும்‌ 
இடையிலுள்ள வித்தியாசத்தில்‌ பிரத்யேகமான கவனத்தை ஈர்க்க 
வேண்டும்‌ (இதனை செயலாற்றல்‌ வித்தியாசமாகப்‌ (1ய011018] 
0111212106) ட அதம்‌ ந்த்‌ கூடாது]. ப அரக்ி ஈம்‌ நிலை 
(சிக்கலான) பேச்சு வகைமைகள்‌ (806601) 261275) - நாவல்‌ 
(1௦௩61), நாடகங்கள்‌ (88), அனைத்துவிதமான விஞ்ஞான 
ஆய்வுகள்‌ (5016111110 125641௦1) உரைகளின்‌ பெரும்பான்மை 
வகைமைகள்‌ (118101 26165 ௦1 ௱௱சாரகாு) இவ்வாறாக - 
சிக்கலாக மற்றும்‌ ஓப்பட்டில்‌ நன்கு வளர்ச்சியடைந்த மற்றும்‌ 
ஒழுங்குபடுத்தப்பட்ட கலாச்சார தொடர்புறுத்தலில்‌ 
வளர்ந்தெழுகிறது (முதன்மையாக எழுதப்பட்டது). அதாவது 
கலை ரீதியாக, விஞ்ஞான ரீதியாக, சமூக அரசியல்‌ ரீதியாக 
இவ்வாறாக நீள்கிறது. அதன்‌ அமைப்பாக்கச்‌ செயல்பாட்டில்‌ 
வெவ்வேறு விதமான முதன்மை வகைமைகளை (எளிய) 
ஜீரணித்து தன்வயப்படுத்திக்‌ பரங்க்தக்டடட்ட _இது! 
இடையிடப்படாத பேச்சுத்‌ தொடர்புறுத்தலி வளர்ந்தெழுகிறது. 
(முதன்மையாக எழுதப்பட்டது) அதாவது கலை ரீதியாக, 
விஞ்ஞான ரீதியாக சமூக அரசியல்‌ ரீதியாக இவ்வாறாக நீள்கிறது. 
அதன்‌ அமைப்பாக்கச்‌ செயல்பாட்டில்‌ வெவ்வேறு விதமான 
முதன்மை வகைமைகளை (எளிய ) ஜீரணித்து தன்வயப்படுத்திக்‌ 
கொள்கிறது. இது இடையிடப்படாத பேச்சுத்‌ தொடர்புறுத்தலில்‌ 
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வடிவம்‌ கொள்கிறது. இந்த முதன்மை வன்னைய்க ப்‌ மறு 
சீரமைக்கப்பட்டு தனித்துவ இயல்பைச்‌ சிக்கலானவைகயில்‌ 
நுழையும்போது வரித்துக்‌ கொள்கிறது. ர ்பபமு உண்மையான 
எதார்த்தம்‌ மற்றும்‌ பிற”வற்றின்‌ கூற்றுகளுடனான (1281 
பக ௦1 ஊர்ல. உடனடி உறவை இழக்கிறது. 
உதாரணத்திற்குச்‌ சொல்வதென்றால்‌ அன்றாட உரையாடலின்‌ 
மறுப்புரைகள்‌ (1610188675) அல்லது நாவலில்‌ காணப்படும்‌: 
கடிதங்கள்‌ தனது வடிவத்தைக்‌ தக்கவைத்துக்கொள்கிறது. 
அன்றாட முக்கியத்துவம்‌ மிக்கவை நாவலின்‌ உள்ளடக்கத்தின்‌ 
தளத்தில்‌ இயங்குகிறது. அவை நடைமுறையிலுள்ள எதார்த்தம்‌ 
நாவலின்‌ முழுமையின்‌ வாயிலாக நுழைகிறது. அதாவது, அன்றா 
வாழ்வாக அன்றி இலக்கிய, கலை நிகழ்வாக இருக்கிறது. நாவல்‌ 
எனும்‌ முழுமை ஒரு கூற்றுகான்‌ (0561 85 ௨ ௬௭௦16 15 ௨81 
பர்‌12௨1௦௦), எப்படியெனில்‌ அன்றாட உரையாடலின்‌ மறுப்புரை 
(61௦1104௦15) அல்லது கடிதங்கள்‌ (இவைகளுக்குப்‌ பொது இயல்பு 
உண்டு) ஆனால்‌, இவை போலன்றி, நாவல்கள்‌ பெபொது 
இரண்டாம்‌ (சிக்கலாக) கூற்று. 


ஓவ்வொரு ஸ்தூலமான கூற்றின்‌ (00101016 ப11618106) 
எல்லைப்‌ பேச்சு தொடர்புறுகலின்‌ உறுப்பாக, பேசும்‌ நபர்களின்‌ 
மாற்றத்தில்‌ கொள்கிறது. அதாவது பேச்சாளர்களின்‌ மாற்றம்‌ 7 
எந்த கூற்றும்‌ - ஒரு சிறிய (ஓரு தனிச்‌ சொல்‌) அன்றாட 
உரையாடலில்‌ வரும்‌ மறுப்புரையிலிருந்து மிகப்பெரிய நாவல்‌ 
அல்லது அறிவியல்‌ ஆய்வுரை - பற்றியப்‌ பேசப்புகும்போது ஒரு 
முழுமையான துவக்கம்‌ மற்றும்‌ முழுமையான முடிபு. அதன்‌ 
துவக்கம்‌ கூற்றுகளால்‌ முற்படுகிறது, ஆயினும்‌ அது மெளனமாக 
உள்ளபோதும்‌, “பிறர்‌” மறுமொழியும்‌ புரிதல்‌ அல்லது இறுதியாக 
மறுமொழியும்‌ செயல்பாட்டின்‌ புரிதலை அடிப்படையாகக்‌ 
கொள்கிறது. உரையாளன்‌ கன்‌ கூற்றை முடித்துக்கொள்வது 
பிறருக்கு அந்தக்‌ தளத்தை விட்டுக்‌ கொடுக்கத்தான்‌. அல்லது 
பிறரின்‌ மறுமொழியும்‌ புரிதலுக்கு இடம்கொடுக்க எனக்‌ 
கொள்ளலாம்‌. கூற்று என்பது மரபான உறுப்பு அல்ல. அனால்‌ 
உண்மையான உறுப்பு, அது பேசும்‌ கன்னிலையின்‌ (51601) 
மாற்றத்தால்‌ தெளிவாக எல்லையை நிறுவுகிறது. அது பிறருக்குத்‌ 
தளத்தை விட்டுக்‌ கொடுப்பதில்‌ முடிகிறது. மெளனமான 0: 
(லத்தினில்‌ இவ்வார்த்தை நான்‌ பேசினேன்‌ என்பதைக்‌ குறிக்கிறது) 
பேசுவோர்‌ முடித்துக்‌ கொண்டனர்‌ எனக்‌ கேட்போர்‌ உணர்ந்து 


கொள்வதாக ஓரு குறியாக அமைகிறது. 


ள்‌ புது எழுத்து - மொழிபெயர்ப்பு இணைப்பு 


பேசும்‌ தன்னிலைகளின்‌ (5ப01௦௦1) இம்மாற்றம்‌, கூற்றின்‌ 
எல்லைகளைக்‌ கெளிவாக உருவாக்குகிறது. அது தன்னியல்பில்‌ 
மாறிப்‌ பல்வேறு விதமான வடிவங்களை மனித செயலாற்றல்‌ 
மற்றும்‌ வாழ்வில்‌ தன்வயப்படுத்திக்கொள்கிறது. அது மொழியின்‌ 
செயல்பாட்டைப்‌ பொறுத்தே உள்ளது. மேலும்‌ 
தொடர்புறுத்தலின்‌ சூழ்நிலை மற்றும்‌ அதன்‌ நிலையைக்‌ 
கொண்டு அமைகிறது. இந்தப்‌ பேசும்‌ தன்னிலைகளின்‌ 
மாற்றத்தை ஒருவார்‌ கவனிப்பது பெரும்பாலும்‌ சாதாரணமாக 
மற்றும்‌ தெளிவாக உரையாடல்‌ எங்கு இடையீட்டாளர்கள்‌ 
மற்றும்‌ உரையாடல்‌ பங்காளர்களின்‌ கூற்றுகள்‌ நிகழ்கிறதோ 
அங்கு (இவைகளை நாம்‌ மறுப்புரைகள்‌ எனலாம்‌) மாற்று எனவும்‌ 
கூறலாம்‌. எனென்றால்‌ அதன்‌ எளிமையும்‌ தெளிவும்‌ 
அமையப்பெற்ற உரையாடல்‌ என்பது பேச்சு தொடர்புறுத்தலின்‌ 
செவ்வியல்‌ வடிவம்‌. ஓவ்வொரு மறுப்புரையும்‌ எவ்வாறு 
சுருக்கமாகவும்‌ மற்றும்‌ தொடர்பற்று உள்ளகைக்‌ கணக்கில்‌ 
கொள்ளாதயபோதிலும்‌ அதற்கு ஒரு குறிப்பிட்ட குணவியல்பு 
உள்ளது... அது ஓரு மொழிபவனின்‌ நிலையை முழுமையாக 
வெளிப்படுத்துகிறது. அதற்கு ஒருவன்‌ பதிலளிக்கலாம்‌ மற்றும்‌ 
ஊளஇக்கலாம்‌. இதனை ஒரு எதிர்வினையாற்றும்‌ 
நிலைப்பாட்டைக்‌ கொண்டு நாம்‌ இந்தக்‌ கூற்றின்‌ முழுமையின்‌ 
குறிப்பிட்ட இயல்பைப்‌ பற்றி மேலும்‌ விவாதிக்கலாம்‌. அதன்‌ ஒரு 
முக்கியமான சுட்டி, அனால்‌, அதே சமயம்‌ கேள்வியும்‌ பதிலும்‌ 
உறுதிப்படுத்தல்‌ மற்றும்‌ மறுத்தல்‌, உறுதிப்படுத்தல்‌ மற்றும்‌ ஒப்புக்‌ 
கொள்ளுதல்‌, எடுத்துக்கூறுதல்‌ மற்றும்‌ ஏற்றுக்கொள்ளுகுல்‌ 
பணித்தல்‌ மற்றும்‌ நிறைவேற்றல்‌ இவ்வாறாக இவை மொழியின்‌ 
உறுப்பில்‌ சாத்தியமற்றவை (வார்த்தைகள்‌ மற்றும்‌ வாக்கியங்கள்‌), 
மொழியின்‌ செயல்‌ வினையில்‌ (கிடைக்கோட்டு 
குறுக்குவெட்டில்‌) அல்லது கூற்றிற்குள்‌ (குத்துக்கோட்டு 
வளர்தளத்தில்‌) இந்தக்குறிப்பிட்ட உறவுகள்‌ உரையாடலின்‌ 
மறுப்புரையில்‌ உப - வகைகள்‌ பேச்சு தொடர்புறுத்தல்‌ 
செயல்பாட்டுக்‌ கூற்றுகளின்‌ குறிப்பிட்ட உறவுகளையுடையது. 
இந்த உறவுகள்‌ வெவ்வேறுவிமான பேச்சு கன்னிலைகளின்‌ 
கூற்றுகளில்தான்‌ சாத்தியம்‌, (பேச்சாளனை மனதில்‌ கொண்டு) 
பேச்சு தொடர்புறுத்தல்‌ - பங்கேற்பாளரின்‌ “பிற்‌ என்பதை முன்‌ 
அனுமானம்‌ செய்கிறது. முழு - கூற்றுகளில்‌ உறவுகளை 
இலக்கணப்‌ பூர்வமாக நாம்‌ பாவிக்க முடியாது. மீண்டும்‌ 
கூறுவோம்‌. இத்தகைய உறவுகள்‌ மொழியின்‌ உறுப்புகளில்‌ 
சாத்தியமற்றவை இது மொழியின்‌ அமைப்பாற்றலில்‌ 
மட்டுமல்லாது கூற்றின்‌ உள்ளும்‌ சாத்தியமில்லை. 


புது எழுத்து - மொழிபெயர்ப்பு இணைப்பு ம்‌ 


அடுத்து நாம்‌ முக்கியமான பார்வையைக்‌ காண நம்‌ 
கவனத்தை திருப்புவோம்‌. கூற்றின்‌ திடமான வகைமை 
வடிவங்கள்‌ பேச்சாளனின்‌ பேச்சு விருப்பாற்றல்‌ குறிப்பான பேச்சு 
வகைமையின்‌ தேர்வில்‌ முதன்மையாக வியாபித்துள்ளது. 
இக்தோவு பேச்சுத்‌ தொடர்புறுத்தலின்‌ கள விரிவின்‌ குறிப்பிட்ட 
இயல்பால்‌ நிர்ணயிக்கப்படுகிறது. பொருண்மை (11௦1௩௧11௦0) 
ஆகியவையாலும்கூட, பேச்சு தொடர்புறுத்தலின்‌ ஸ்தூலமான : 
சூழலால்‌ அதன்‌ பங்கேற்பாளர்களின்‌ தனிப்பட்ட 
நிலைபாட்டாலும்‌ இன்ன பிற பேச்சாளனின்‌ திட்டம்‌ (வரைவில்‌) 
அதன்‌ அத்தனை தனதேயான மற்றும்‌ அகப்‌ பண்பு ஆகியவை 
தோர்வுசெய்யப்ப்டட £“வகைமையுள்‌ வரிக்கப்பட்டும்‌ 
பிரயோகிக்கவும்‌ படுகிறது. ஒரு குறிப்பிட்ட வகைமை 
வடிவத்தில்‌ அது வளர்க்தெடுக்கப்பட்டு வடிவமைக்கப்படுகிறது. 
இத்தகைய வகைமைகள்‌ அன்றாட வாய்மொழித்‌ 
தொடர்புறுத்தலின்‌ பலவிதமான தளங்களில்‌ இருக்க, மேலும்‌ 
நன்கு அறியப்பட்டவை மற்றும்‌ மிக நெருக்கமானவைகளிலும்‌ 
இயங்குகிறது. 


நாம்‌ தீர்மானமான பேச்சு வகைமைகளில்தான்‌ 
பேசுகின்றோம்‌. அவ்வாறிருக்க நம்‌ அனைத்துக்‌ கூற்றுகளும்‌ 
முழுமையின்‌ கட்டுமான வடிவங்களின்‌ நிலையான மறறும்‌ 
உறவுடையவைகளை இது கொண்டிருக்கிறது. நமது வாய்மொழி 
(மற்றும்‌ எழுதப்பட்டவையின்‌) களஞ்சியத்‌ தொகுப்பு மிக 
வளமானது. அகதுனை நேர்த்தியடனும்‌ மிகுந்த 
தன்னம்பிக்கையுடனும்‌ நாம்‌ வழக்கில்‌ உபயோகிக்றோம்‌. 
கோட்பாட்டில்‌ அதன்‌ இருத்தலை நாம்‌ சந்தேகிப்பது அவ்வளவு 
சாத்தியமற்றதாகும்‌. 11௨௦111616 ௩௦1516பா ]0யாய்‌1கா 
உரைநடையில்‌ பேசும்போது இதைத்தான்‌ செய்கிறோம்‌ 
என்பதைப்‌ பற்றி எவ்விக யோசனையும்‌ அவருக்கில்லை. நாம்‌ 
பன்முக வகைமைகளில்‌ பேசுகிறோம்‌. அதன்‌ இருத்தலைச்‌ சற்றும்‌ 
சந்தேகிக்காமல்‌ மிகவும்‌ சரளமான எவ்விதத்‌ தடையுமற்ற 
உரையாடலிலும்கூட. நமது பேச்சைக்‌ குறிப்பிட்ட வகைமை 
வடிவங்களிலுல்‌ வெளியிடுகின்றோம்‌. சில நேரங்களில்‌ 
இறுக்கமாக மற்றும்‌ புதிதல்லாக வழக்கமான வகையிலும்‌,சில 
நேரங்களில்‌ அதிக இலகுவாக பிளாஸ்டிக்‌ தன்மையுடன்‌ மற்றும்‌ 
படைப்பாற்றல்‌ கொண்டதாக இருக்கிறது. (அன்றாட 
தொடர்புறுத்தலில்கூட படைப்பாற்றல்‌ மிக்க வகைமைகள்‌ 
உள்ளன. அவை அதில்‌ வெளிப்படுகின்றன). நமது பிறப்பில்‌ 
மண்ணின்‌ மொழி (181106 1௨௩த௭௧௨௨௦) நமக்கு வழங்கப்பட்டதைப்‌ 


தி புது எழுத்து - மொழிபெயர்ப்பு இணைப்பு 


போலவே இந்தப்‌ பேச்சு வகைமைகள்‌ வழங்கப்பட்டுள்ளன. 
இகை நாம்‌ எளிதாகவும்‌, சரளமாகவும்‌ இலக்கணத்தை அறிவகுற்கு 
முன்பாகவே தேர்ந்துவிடுகிறோம்‌. நமக்கு நமது மண்ணின்‌ 
மொழி நன்கு தெரியும்‌. அதன்‌ அகரக்‌ கோர்வை மற்றும்‌ 
இலக்கண அமைப்பு அகராதிகளிலிருந்து அல்லாது மற்றும்‌ 
இலக்கணங்கள்‌. ஆனால்‌ நன்கு உணரக்கூடிய கூற்றுகளை நாம்‌ 
கேட்பது மற்றும்‌ நமது வாழ்வியல்‌ பேச்சுத்‌ தொடர்புறுத்தலில்‌ 
நம்மைச்‌ சுற்றுள்ளவர்‌ இடையே இவைகளை மறுகற்பத்தி 
செய்கிறோம்‌. மொழியின்‌ வடிவங்களை நாம்‌ தனதாக்கிக்‌ 
கொள்வது கூற்றுகளின்‌ வடிவத்திலும்‌ மற்றும்‌ இந்த வடிவங்களின்‌ 
'இணைவில்தான்‌. மொழியின்‌ வடிவங்கள்‌ மற்றும்‌ கூற்றுகளின்‌ 
தன்னொக்தக வடிவங்கள்‌, அதாவது பேச்சு வகைமைகள்‌, நமது 
அனுபவத்தின்‌ உள்ளும்‌ மற்றும்‌ நமது உணர்விலும்‌ ஓன்றாக 
இணைகிறது. மேலும்‌, ஒன்றோடு ஓன்று நெருங்கிய தொடர்பைக்‌ 
கொண்டிருக்கிறது. நாம்‌ பேசப்‌ பழகுவது என்பது கூற்றுக்களைக்‌ 
கட்டமைப்பதாகும்‌. (ஏனென்றால்‌ நாம்‌ கூற்றுகளில்கான்‌ 
பேசுகிறோமே தவிர தனித்தனி வாக்கியங்களில்‌ அல்ல. 
கண்டிப்பாகத்‌ கனி வார்த்தைகளால்‌ அல்ல) பேச்சு வகைமைகள்‌ 
நமது பேச்சை ஒருங்கிணைக்கிறது. இலக்கணத்தைப்‌ போலவே, 
சொற்றொடர்‌ வடிவங்களும்‌ (நுறர011081) இதில்‌ சேரும்‌. நாம்‌ 
நமது பேச்சை வகைமை வடிவங்களில்‌ வெளியிட கற்றுக்‌ 
கொண்டிருக்கிறோம்‌. பிறரது பேச்சைக்‌ கேட்கும்‌ போதும்‌. 
அகன்‌ வகைமையை முதல்‌ வார்த்தையைக்‌ கேட்கும்போதே 
ஊித்துவிடுகிறோம்‌. ஓரளவுக்கு அதை நாம்‌ 
முன்மொழிந்துவிடுகிறோம்‌. (அதாவது, பேச்சின்‌ சுமாரான 
நீளத்தைக்‌ கவனித்துவிடுகிறோம்‌). மற்றும்‌ அதிலுள்ள சில 
மொழிக்கோர்வையின்‌ வடிவத்தையும்‌, அகன்‌ முடிவையும்‌ 
முன்‌அனுமானித்துவிடுகிறோம்‌. அதாவது துவக்கம்‌ முதல்‌ 
கொண்டட பேச்சின்‌ கொனியை, பேச்சின்‌ செயலாக்க 


முறைமையில்‌ பின்பு வேறுபடுத்திக்‌ காணமூடிகிறது. பேச்சு 


வகைமைகள்‌ இல்லையென்றால்‌, நாம்‌ அதனைக்‌ 
கையகப்படுத்தவில்லையென்றால்‌, நாம்‌ பேசும்போது அதனைத்‌ 
தோற்றுவித்துக்‌ கொள்ளவேண்டும்‌. மற்றும்‌ நமது 


விருப்பமுறையில்‌ ஓவ்வொரு கூற்றையும்‌ முதன்முறையாக 
கட்டமைத்துக்‌ கொள்ளவேண்டும்‌. பேச்சுக்‌ தொடர்புறுத்தல்‌ 
ஏறக்குறைய சாத்தியமற்றது. 

மொழி மீது அதக கட்டுப்பாடு கொண்ட இலர்‌ பல 
கருணங்களில்‌ சிற்சில தொடர்புறுத்தல்‌ தளங்களில்‌ 
உதவியற்றவர்களாய்த்‌ தங்களை உணர்வதுண்டு. ஏனென்றால்‌ 


புது எழுத்து - மொழிபெயர்ப்பு இணைப்பு ட்‌ 


அவர்களுக்கு வகைமைச்சார்‌ வடிவங்கள்‌ மீது கட்டு | 
அளிக்கப்பட்ட தளங்களிலும்‌ இடையாது. . பேச்சின்‌ மீது. 


கலாச்சாரத்‌ தொட ர்புறுத்தலின்‌ சில பகுதிகளில்‌  அதிதமான 


கட்டுப்பாடு கொண்டவர்‌ அறிவார்த்தமான ஆய்வேடுகளைப்‌ 


பர்க்‌ *கள்‌ அல்லது அறிவார்த்தமான உரையாடலில்‌ குன்னை 


டுபடுத்திக்‌. கொள்வார்கள்‌. அவர்கள்‌ சமூகம்‌ சார்ந்து. 
கேள்விகளுக்‌ தன்தாகப்‌ பேசுவார்கள்‌. மெளனமாக. 
இருப்பார்க ஷன்‌ சமூக விவாதங்களில்‌ மிக அருவருக்கத்தக்க . 
வகையில்‌ தடப்பார்கள்‌. இலகுவான சொல்வள எழ்மையோ 


அல்லது தடையோ இங்கு ஒரு பொருட்டல்ல. இதை 
இருண்மையாக ௪ £டுத்துக்‌ கொண்டால்‌ னதி சமூக உரையாடல்‌ 
வகைமைகளில்‌ மொழித்‌ தோ குப்பின்‌ மீகான கட்டுப்பாடததத்‌ 
தன்மையைக்‌ குறித்தது. அந்தச்‌ சிந்தனைகள்‌ போதுமான 
அளவிற்கு அளிக்கப்படாததும்‌ கூற்றுகளின்‌ முழுமையைக்‌ 
குறித்தும்‌ ஒருவரது பேச்சு துரிதமாக மற்றும்‌ இயற்கையாகக்‌ 
குறிப்பிட்ட மொழிக்கோர்வையிலும்‌ மொழிதடையவிலான 
வடிவங்களால்‌ ஆக, ஒரு வார்த்தையைச்‌ சரியாகக்‌ இரூத்துக்‌ 
கொள்வகல்‌ யனா 1 மற்றும்‌ சரியாகத்‌ துவங்கி மூடிக்க 
இயலாது (மொழிக்கோர்வை இத்த வகைமைகள்‌ கிக்கலத்ததாக 
உள்ளது. 

௬ வார்த்தையைப்‌ போல்‌, மொழியின்‌ 
ம்‌. ஆகையால்‌, கஉகாரணத்குிற்கு 
ஓவ்வொரு த 


னி 
ட ன த கூ ம | இ. ௮ கூ] இ | ரசு ழ்‌ வ்‌ 4 
முழுமையாக நமக்கு புரிகிறது. அதாவது, நாம்‌ அதன்‌ மொழி 
அர்க்கக்கை விளங்கிக்‌ கொள்கிறோம்‌. அதுவே கூற்றில்‌ அதன்‌ 
சாத்தியமான பங்கு. . அனால்‌ எவ்வகையிலும்‌ "நாம்‌ 


எதிர்வினையாற்றல்‌ நிலைப்பாட்டை யூகித்துக்‌ கொள்ளவியலாது. 

கனித்த வாக்கியங்கள்‌ பேச்சாளன்‌ கான்‌ விரும்பிய 
்‌ 2 ௯ ந த சூ 8. ௮ சரீ அசட்டு ட்‌ ௬ ட்‌ ம்‌ ன்‌ 

அனைத்தையும்‌ முழுமையாககச சொலல்வடைடான எனப்து 


தெரியப்ப டுத்தும்‌. இந்த வாக்கியம்‌ காலவரிசையில்‌ முந்தியதாக ' 


அல்லது அதே பேச்சாளனின்‌ வாக்கியகத்கைப்‌ பின்தொடருறகா 
என்பது தெரியும்‌. ஆனால்‌, இது இணி வாக்கியமல்ல. ஆனால்‌ 
முழுஅளவிலான கூற்று ஒரு வாக்கியத்கை கொண்டது. அது 


சட்டகப்படுத்தப்பட்டு பேச்சு கன்னிலைகளால்‌ எல்லை . 


கழத்றப்படுகிறது. அது வார்க்கை மீறிய எகார்த்கம்‌ (சூழ்திலை) 
இத்தகைய கூற்றிற்கு நாம்‌ எஇிர்வினையாற்ற மூடியும்‌. 


வாக்கியம்‌, ப்ட்‌ அட ன்னைள போல்‌, அர்த்த அளவில்‌. 


: அடர்தர்கது கொண்டது. இலக்கண டடைவக்ராரா முடிவினைக்‌ 


கொண்டது. இந்த அர்க்க இறுக இருண்மைப்‌ பண்பைக்‌ 
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வாக்கியமும்‌, சூரியன்‌ உடுத்துள்ளது என்பது . 
ஆ 





கொண்டது. அகமையால்தான்‌ இது அவ்வளவு (சதியாக உ யளது. 


(அது ஒரு கூடு இறுதிது நன்மை. அனிாலி 212] பபப 


சு * ச ற சு ௬ சு ன [்‌ 
உள்ளாடக்கியஇல்லை.  மிெமொபறியின்‌ உறுப்பான வாகதமியம்‌ 
வார்த்தையைப்‌ போல, அதிரியன்‌ அற்றது. வார்த்தையைப்‌ 


(போல, அது யாருடையறும்‌ அல்ல. அது முழுமையான மூறுறுபத4 
ச [்‌ ர்‌ ச 8) ] ்‌ ச ௪ த ச 
(ரி, பலாறுறும்‌' (துதான்‌. (2 கொட ர்புறுத்தவில்‌ ஒருவ! 
ச ர ட்‌ ச்‌ ம ப்‌ [2 ரூ க 
ஸ்தூலமான... நிலையில்‌. பேசும்‌ போது (சவளிப்பாட க 
ஜு டி ௪ த ்‌ சு ௬ ்‌ ௪ 
உ பாறுகிறுது.. இது நம்மை ஒரு (இய கூுறுப்‌ பண்பை 
ெளிப்படுத்துகறது. (0/4 /வனின்‌ தன்னிலை யோடு அறுமின்‌ 
ச ச்‌ 75 ர்‌ ய்‌ ர்‌ ்‌ ச ச ட்‌ 7 ௪ ள்‌ 
உல (4 டுபின்‌ ௮) சிரியன்‌). பேச்சு (17 ர்புறுத்துலின்‌ பறுறு 
ன ன்‌ ட பது ல ச ச ச 1 
பங்கேற்பயாளார்களை உள்ளா ட க்குகிறுது. 
்‌ ] ்‌ ௪ ௬ டி ௬ [்‌ ம்‌ ர [்‌] ரி [௯ ௪ 
எந்தக்‌ கூற்றும்‌ பேச்ச சங்கிலித்‌ தொட்டார்‌ ஒருங்கணைவின்‌ 
ப்‌ ்‌ ்‌ ப ௮ [்‌ பன்‌ ்‌ ்‌ டி வ்‌ ச 
தொடர்பு வளயமாரமும்‌. இது இயக்கத்துலுள்ள (2 [ச்சாளாரின்‌ 
௪ ச ம்‌ ௪ ல்‌ ச்‌ ச ௪ ன ச ஸ்‌ ப்‌ ்‌ ்‌ க 
நிலை சொற்‌ - பொருளி வத்தில்‌ அல்லது ற்றுதில்‌ இயங்கு இறுது. 
௬ க ௬ ௬ ௬ ்‌] ௬ 3 ௬ 
அகையால்‌ ஒவ்‌ வொரு கூற்றும்‌ அடிப்பபை யில்‌ குறிப்பிட்‌ 
சொற்பொருள்‌ உள்ள ட த்தத்தில்‌ குறிக்கப் படுகிறது. மொழியியல்‌ 
பி பிலான தோர்வு மற்றும்‌. பேச்சு வகைமை என்பது 
சு ௬ சு ௬ ௬. ௬ ௬ ்‌?்‌ ரத] ்‌ ௬ 
சொற்பொருளால்‌ முறிக்கப்பெற்ற (இட்டம்‌) தால்‌ பேச்சுத்‌ 
தன்னிலையால்‌ (அல்லது ஆதி ரியன்‌) நிர்ணயிக்கப் படுகிறது. 
இதுதான கூர நன்‌ மொழிக்கோர்வை மற்றும்‌ மொ 
இதுதான்‌ கூற்று தன்‌ ம பிக்‌ 2க ல ற்றும்‌ மொழி 


நடையைத்‌ தஇர்மானிக்கும்‌ பூதல்‌ அமைப்பாக்கம்‌. 


கூற்றின்‌ இரண்டாவது ஆரம்சம்‌ அதன்‌ மாழழிக்கோர்வை 
மற்றும்‌ மொழிநடையில்‌ தர்மானிக்கப்படுவது வெளிப்பாட்டு 
அம்சத்தால்‌ அமை்‌இறது. (பேசுபவரின்‌ அக ௨. ணர்வின்‌ மதிப்பு - 
குறிக்கப்படுகிற சொற்பொருள்‌ உள்ளடக்கம்‌ அவரது கூறுறைச்‌ 
சாரும்‌. வெளிப்பட்டுப்‌ பண்பு வேறுபடுகிற முக்கியத்துவழும்‌ 
மற்றும்‌ 2வறுபடும்‌ நிலையிலுள்ள ஆற்றுல்‌ (2பச்சு 
தொடர்புறுத்தகலின்‌ பல்வேறு தளங்களில்‌ இயங்குகிறது. அனால்‌ 
அது எல்லா இடங்களிலும்‌ இருக்கிறது. மூ நடுநிலையான கூற்று 
என்ற ஓன்று இருக்க சாத்தியமில்லை. பேசுபவரின்‌ (2பச்சின்‌ 
தன்னிலையை மதிப்பீடு செய்துபார்க்கும்‌ மனப்பான்மை 
(அவனது தன்னிலை எதுவாக இருக்கிறது என்பதைக்‌ கொள்ளாது] 
மேலும்‌, இது சொற்‌ (161081) தேர்வையும்‌ தீர்மானிக்கிறது. 
இலக்கணம்‌ மற்றும்‌ கூற்றின்‌ மொழிக்கோர்வையையும்‌ 
உட்படுத்துகிறது. கூற்றின்‌ தனித்துவ மொழிநடை அதன்‌ 
வெளிப்பாட்டுத்‌ தன்மையால்‌ தீர்மானிக்கப்படுகிறது. இது 
பொதுவாக மொழிநடையியல்‌ தளத்தில்‌ அங்கீகரிக்கப்படுகிறது. 
சில ஆய்வாளர்கள்‌ மொழிநடையைப்‌ பேச்சின்‌ உணர்வு 


மதிப்பீட்டின்‌ வழியில்‌ குறைத்து விடுகிறார்கள்‌. 
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பேச்சின்‌ வெளிப்பாட்டுத்‌ தன்மையை மொழி என்ற 
அமைப்பின்‌ தனித்தோற்றமாக கருத இயலுமா? ஒருவா்‌ மொழி 
உறுப்பின்‌ வெளிப்பாட்டுச்‌ சாத்தியத்தைப்‌ பற்றிப்‌ பேச முடியுமா. 
அதாவது வார்த்தைகள்‌ - வாக்கியங்கள்‌? இந்தக்‌ கேள்விகளுக்குப்‌ 
பதில்‌ என்பது ஆணித்தரமாக இல்லை எனலாம்‌. 

ஒரு வாக்கியம்‌ மொழியின்‌ உறுப்பாக நடுநிலையானது. 
தன்னளவில்‌ வெளிப்பாட்டுத்‌ கன்மையற்றது. அது 
வெளிப்பாட்டுத்‌ கதுன்மையைக்‌ திரகித்துக்‌ கொள்கிறது 
்‌ கூடுதலாகக்‌ குறிப்பிட்டுச்‌ சொல்வதென்றால்‌ அதனுடன்‌ தம்மை 
இணைத்துக்‌ கொள்கிறது). ஸ்தூலமான கூற்றில்‌ மட்டுமே. 
“அவன்‌ இறந்துவிட்டான்‌' என்ற வாக்கியத்தில்‌ ஓருவித 
வெளிப்பாட்டுத்‌ தன்மைக்கு உருவம்‌ தருகிறது. மேலும்‌ “என்ன 
ஆனந்தம்‌” என்ற வாக்கியத்தைப்‌ பொறுத்தவரையில்‌ இன்னும்‌ 
கூடுதலாக உருப்பெறுகிறது. ஆனால்‌, இத்தகைய வாக்கியங்களை 
ஒருவிக கூற்றாக உணருகிறோம்‌. மேலும்‌ இத்தகைய தனித்த 
சூழ்நிலையில்‌, அதாவது, பேச்சு வகைமைகளில்‌ குறிப்பிட்ட 
வெளிப்பாட்டிற்கு தன்மை இல்லாதிருக்கிறது. மேலும்‌, 
நடுநிலையைக்‌ கொண்டிருக்கிறது. கூற்றின்‌ பொருள்‌ நிலையைச்‌ 
சார்ந்து, வாக்கியம்‌ “அவன்‌ இறந்துவிட்டான்‌” என்பது சாதகமான, 
ஆனந்தமான மகிழ்வுத்தரக்கூடிய மவளிப்பாடாகக்‌ 
கொள்ளலாம்‌. மற்ற வாக்கியமான என்ன ஆனந்தம்‌ குறிப்பிட்ட 
கூற்றின்‌ பொருள்‌ நிலையில்‌ முரண்நகை (1௦13) அல்லது 
நக்கலான கொனியைக்‌ தோற்றுவிக்க வல்லது. 

இவ்வாறு, அந்தத்‌ தனித்த வார்த்தைகளின்‌ 
வெளிப்பாட்டுக்‌ தன்மை என்பது மொழி உறுப்பின்‌ அகப்பண்பு 
அல்ல. அல்லது இவை இந்க வார்த்தைகளின்‌ அர்த்தத்திலிருந்து 
மநரடியாக வழங்கப்படுவதில்லை. இது வழக்கமான 
வகைமைச்சார்‌ வெளிப்பாடு. அல்லது இது மற்றொருவரின்‌ 
வெளிப்பாட்டின்‌ எதிரொலி. அது வார்த்தையை உருவாக்குகிறது. 
அது இருந்ததைப்‌ போல்‌, ஓரு குறிப்பிட்ட மதிப்பீட்டு 
நிலைப்பாட்டிலிருந்து வரும்‌ மற்றொரு முழு கூற்றின்‌ பிரதிறிதி 
எனலாம்‌. 

ஆனால்‌ எதார்த்தத்தில்‌ சூழ்நிலை என்பது சற்று 
சிக்கலானது. எந்த ஸ்தூலமான கூற்றும்‌ பேச்சுத்‌ 
தொடர்புறுத்தலின்‌ சங்கிலியில்‌ ஓரு பிணைப்பு. ஒரு குறிப்பிட்ட 


தளத்தில்‌ கூற்றின்‌ எல்லைகள்‌ பேச்சு தன்னிலைகளின்‌ 


மாற்றத்தினால்‌ கர்மானிக்கப்படுகறது. கூற்றுகள்‌ 
ஒன்றுக்கொன்று வித்தியாசமானதல்ல. குன்னிறைவு 
76. 
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கொண்டதுமல்ல, அவை உணர்வோடும்‌ ஒன்றையொன்று 
பிரதிபலிக்கக்‌ கூடியது. இந்தப்‌ பரஸ்பர பிரதிபலிப்பு அதன்‌ 
குணாம்சத்தை நிர்ணயிக்கிறது. ஓவ்வொரு கூற்றும்‌ 
எதிரொலியாலும்‌ மற்ற கூற்றின்‌ அதுிர்வலையாலும்‌ 
நிறைக்கப்பட்டுள்ளது. அதனோடு பேச்சுத்‌ தொடர்புறுத்தலின்‌ 
தளத்தின்‌ சமூகவிய உறவில்‌ இணைந்துள்ளது. ஓவ்வொரு கூற்றும்‌ 
கொடுக்கப்பட்டுள்ள தளத்தின்‌ முன்‌ தொடரும்‌ கூற்றின்‌ 
எதிர்வினையெனக்‌ கரத வேண்டும்‌ (நாம்‌ எதிர்வினை என்பதை 
அதன்‌ பரந்த பொருளில்‌ புரிந்துகொள்ள வேண்டும்‌) ஒவ்வெரு 
கூற்றும்‌ மாறுகிறது. தன்னை நிலைநிறுத்திக்கொள்கிறது. 
இணைப்பாகிறது. மேலும்‌, பிறரைச்‌ சார்ந்துள்ளது. அவர்களைக்‌ 
தெரியுமென முன்‌ அனுமானிக்கிறது. அதை எப்படியோ 
கணக்கில்‌ எடுத்துக்கொள்கிறது. இதைப்‌ பொறுத்தமட்டில்‌, 
தரப்படும்‌ ஓரு கேள்வியைப்‌ பொறுத்தவரை, தரப்பட்ட 
பொருளில்‌ இவ்வாறாக, கூற்று தரப்பட்ட பேச்சு 
தொடர்புறுத்தல்‌ தளத்தில்‌ குறிப்பிட்ட நிலையை 
ஆக்கிரமிக்கிறது. பிற நிலைகளோடு தொடர்புறுத்தாது அதன்‌ 
நிலையைக்‌ தீர்மானிப்பது சாத்தியமில்லை. ஆகையால்‌, 
ஓவ்வொரு கூற்றும்‌ பல்வேறு விதமான எதிர்வினைகளை 
உள்ளடக்கியது. பிற கூற்றுகளின்‌ பேச்சுத்‌ தொடர்புறுத்தல்‌ 
தளத்தோடு எதிர்வினையாற்றுகிறது. இந்த எதிர்வினைகள்‌ 
பல்வேறு படிவங்களைக்‌ கொள்கிறது. பிறன்‌ என்பதன்‌ 
கூற்றுக்களை நேரடியாகக்‌ கூற்று என்ற பொருத்தப்பாட்டில்‌ 
அறிமுகப்படுத்தலாம்‌. அல்லது ஓருவர்‌ தனி வார்த்தைகளை - 
வாக்கியங்களை அறிமுகப்படுத்தலாம்‌. அது கூற்றின்‌ 
முழுமைக்கான பிரதகிநிதியாகச்‌ செயல்படுகிறது. முமுக்‌ கூற்றும்‌ 
மற்றும்‌ தனித்தனி வார்க்கைகளும்‌ தங்களது அந்நிய 
வெளிப்பாட்டுத்‌ தன்மையைத்‌ தக்க வைக்க முடியும்‌. ஆனால்‌ 
அவற்றுக்கு மறு அழுத்தம்‌ தரலாம்‌ (முரண்‌ நகையாக, கோபமாக, 
மதிப்பிற்குரியதாக, இன்னும்‌ பிறவாக) “பிறன்‌” சார்‌ கூற்றுகள்‌ மறு 
உரையாக்கத்தால்‌ பல்வேறு அளவில்‌ மறுமுறை உரைக்கலாம்‌. 
உரையாடுபவனுக்கு இது குறித்து ஏற்கனவே தெரியும்‌ என 
இதனைக்‌ குறிப்பிடலாம்‌. இவைகள்‌ மெளனமாக முன்‌ 
அனுமானிக்கப்படுகிறது. அல்லது அவற்றிற்கான ஒருவரது 
எதிர்வினை என்பது ஓருவரது சுயபேச்சின்‌ வெளிப்பாட்டில்‌ 
பிரதிபலிக்கிறது - மொழித்‌ தேர்வு என்பது ஓருவரது பேச்சின்‌ 
தலைப்பின்‌ தொனியால்‌ அல்ல. ஆனால்‌ அதே தலைப்பு குறித்த 
பிறரது கூற்றையும்‌ கொண்டது. இதோ ஓரு முக்கியமான அதே 


வகையைச்‌ சார்ந்ததைப்‌ பாருங்கள்‌. அடிக்கடி நமது கூற்றின்‌ 


புது எழுத்து - மொழிபெயர்ப்பு இணைப்பு ர 


வெளிப்பாடு, என்பதைக்‌ தீர்மானிப்பது. இது போல சில 
நேரங்களில்‌ அதிகமாக - கூஹ்றுச்‌ சொற்றொடரின்‌ 
உள்ளடக்கத்தின்‌ குறி ப்பீட்டினால்‌, ஆனா ல்‌ அகே உள்ளடக்க 
பிறரது கூற்று அதற்கு நாம்‌ எதிர்வினையாற்றலும்‌ அல்லது எதை 
நாம்‌ கர்க்கக்கிறோமோ அதுவும்‌ கூட குறிப்பிட்ட தன்மைகளின்‌ 
மீது நாம்‌ அழுத்தம்‌ தருவதும்‌ கர்மானிக்கிறது. மறுவரல்‌ 
கடுமையான வெளிப்பாடுகளை நாம்‌ கோவ செய்வது (அல்லது ' 
எதிர்ப்பதமான, மிகமான வெளிப்பாடுகள்‌ சண்டையிடுகிறது 
அல்லது எதிர்ப்பதமான ஆறுதல ஈன) கொனி போன்ற பிற. ஒரு 
கூற்றின்‌ வெளிப்பாட்டை முழுமையாக நம்ம £ல்‌ புரிந்துகொள்ள 
முடியாது. அல்லது அதன்‌ உள்ளடக்கக்கைக்‌ கணக்கிலெடுத்துக்‌ 
கொண்டாலும்‌ புரிந்து கெ ஈள்ளவியலாது. ஓரு கூற்றின்‌ 
வெளிப்பாடு எப்போதும்‌ மிகப்‌ பெரியதும்‌ அல்லது சிறிய அளவில்‌ 
எதிர்வினையாற்றும்‌, அதாவது அது பேச்சாளனின்‌ பிறர்‌ குறித்த 
மனோபாவம்‌. எ௫ிர்‌ வினையாற்றலின்‌ வடிவங்கள்‌ கூற்றைப்‌ 
படிலீடு செய்ய அவை பல்வேறு விகமானவை. இன்னும்‌ 
அவைகள்‌ பிரத்யேக ஆய்வுகளுக்கு உட்படவில்லை. இந்த 
வடிவங்கள்‌ துல்லியமாக வேறுபடுத்தப்படுகின்றன. நிச்சயமாக, 
மனிக செயல்பாட்டுத்‌ களத்தின்‌ வேற்றுமைகளால்‌ மற்றும்‌ 
அன்றாட வார்த்தை அதில்‌ நிகமும்‌ பேச்சுக்‌ தொடர்புறுத்தல்‌ 
எவ்வளவுகான்‌ கூற்று ஒற்றை மொழியாடலைக்‌ 
கொண்டிருந்தாலும்‌ (உகாரணக்கிற்கு ஒரு அறிவியல்‌ அல்லது 
தத்துவ ஆய்வேடு) எவ்வளவுகான்‌ கன்‌ பொருண்மை மீது 
கவனக்கைக்‌ குவித்தாலும்‌, ஒரு இல வகையில்‌, 
அப்படியல்லாதிருப்பினும்‌, ஒரு குறிப்பிட்ட கலைப்பின்‌ மீது 
ஏற்கனவே சொல்லப்பட்ட எதிர்வினை கொடுக்கப்பட்ட 
பிரச்சினையில்‌, ஆயினும்‌ இந்த எதிர்வினைப்‌ பண்பு தெளிவான 
பற வெளிப்பாட்டை யூகிக்காது. மொழிக்கோர்வையின்‌ மிக 
நுண்ணிய நயங்கள்‌. கூற்று என்பது மொழிதல்‌ (01810௦0810) 
உய்த்துணர்வுகளை நிரம்பப்‌ பெற்றுள்ளது. இவைகளை நாம்‌ 
கணக்கில்‌ எடுத்துக்‌ கொள்ள வேண்டும்‌. எகற்காகவென்றால்‌ 
அப்போதுதான்‌ கூற்றின்‌ மொழிநடையை முழுமையாகக்‌ புரிந்துக்‌ 
கொள்ள முடியும்‌. நமது சிந்தனை, கன்னளவில்‌ தத்துவமாக, 
அறிவியலாக மற்றும்‌ கலைப்பூர்வமாக பிறந்து பிறரது 
சிந்தனையோடு போராடுவகிலும்‌, பரஸ்பர உறவிலுமாக வடிவம்‌ 
பெறுகிறது. இது நமது சிந்தனை வாய்மொழியாக 
வெளிப்படுத்தும்‌ வடிவங்களால்‌ பிரதிபலிக்கிறது. 


ஆனால்‌ எந்தக்‌ கூற்றும்‌, ஆழமாகப்‌ பேச்சு... 
தொடர்புறுத்தலின்‌ ஸ்தாலமான நிலையில்‌ பயிலும்போது, பாதி . - 
76 க மட ன்‌ ன 
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மறைபொருளானவைகளை நமக்கு வெளிப்படுத்துகிறுது. அலலது 
முமையாக பறைக்க। ச்்்ட. பிறு ரது வாராது தைகள்‌ அதுன்‌ 
வேறுபாட்டு நிலைகளான அயல்தன்மை தெரிகிறது. ஆகையால்‌, 
கூற்று பார்ப்பதற்கு (|யா௦ ஈய) அற்பள்ளமாக, (9தாலைதூர 
மங்கலான. மீேபச்சு தன்னிலைகள்‌ மற்றும்‌ மொழிதல்‌ 
உய்த்த்துணர்வின்‌ எதிரொலியாகக்‌ கட்கிறது. அதிகமாக 
பலகீனமான கூற்றின்‌ எல்லைகள்‌ ஆ, சிரியனது வெளிப்பாட்டிற்கு 
மாரரமையாகப்‌ பரவக்‌ கூடியதாகிறது. கூற்று மிகவும்‌ சிக்கலான 
மற்றும்‌ 1சய/1121௦௦ நோக என நமக்கு உறுதிப்படுகிறது... 

ச ௬ . ப்‌ த ௬ ்‌ சு ்‌ ப (இ) ப ்‌ 
இரு அதன்‌ ஆசிரியன்‌ (பேசுபவர்‌) தனியாகக்‌ கொண்ட நிலையில்‌ 
௬ சு ்‌ ௬ ம்‌ ௬ ௬ ௬ ்‌] ச [௯ ச்‌. 
அல்ல, அனால்‌, பேச்சுத்‌ தொடர்புறுத்தலின்‌ தொடர்‌ சங்கிலியில்‌ 
“பிற்‌ என்பதைக்‌ கொண்டு உறவுடைய கூற்றுகள்‌ ( இந்த உறவுகள்‌ 
வாய்மொழியாகப்‌ புலப்படுத்தப்படுவதில்லை - மொழிக்‌ 
கோர்வை மற்றும்‌ மொழிநடை. - தளம்‌, ஆனால்‌ சொற்றொடர்‌ 
தளத்தின்‌ குறிப்பீட்டில்‌ ஓன்றில்‌ மட்டுமே) 
தாடு 


ர்‌ 


உறவுக்கொண்டுள்ளது. அனால்‌ பேச்சுக்‌ தொடர்பு இணைவுச்‌ 


/ 


சங்கிலியில்‌ தொடர்புடையது. ஓரு பேச்சாளன்‌ கூற்றை 


ஆனால்‌ கூற்று என்பது காலமுறையில்‌ முந்திய 


உருவாக்கும்போது, கண்டிப்பாக இந்தத்‌ தொடர்புகள்‌ இருக்கவே 
இருக்காது. அனால்‌ துவக்க முதற்கொண்டு. கூற்றென்பது 


எதுர்வினையாற்றுலைத்‌ கணத்தில்‌ காண்ட 
கட்டமைக்கப்படுகிறது. யாருக்காக, அதன்‌ சாராம்சத்தில்‌, அது 


உண்மையாக வேபடுகிறது. நமக்குத்‌ தெரிந்த வரையில்‌ “பிநர்‌' 
என்பதன்‌ பங்கு அதற்காகத்தான்‌ கூறுறு என்பது பெரும்‌ வகையில்‌ 
கட்டமைக்கப்பட்டுள்ளது. நாம்‌ ஏற்கன(2வ 
- சொல்லியுள்ளது போல்‌ இந்த “பிறர்‌' என்பதின்‌ பங்கு 
அவர்களுக்காக எனது சிந்தனை. முதல்‌ முறையாக நிஜமான 


சிந்தனையாக உருக்கொள்கிறது (என்னுடைய 
தன்னிலைகளாகவும்‌ தான்‌). இது அமைதலான கேட்பவர்கள்‌ 


அல்லது, பேச்சுத்‌ தொடர்புறுத்தலில்‌ முழுமையான 


இயக்கத்துடன்‌ பங்கேற்பவர்களுக்குத்‌ துவக்கம்‌ முதற்கொண்டே, 
2பச்சாளன்‌ அவர்களிடமிருந்து எதிர்வினையைப்‌ பதிலை 
எதிர்ப்பார்க்கிறான்‌. ஓரு. முழு இசைவான புரிதலை 
தோக்குகிறான்‌. மொத்த கூற்றுமே கட்டமைக்கப்பட்டதுதான்‌. 
இந்த எதிர்வினையை எதிர்க்கொள்ளும்‌ முன்னுணர்வுடன்‌. 
அதிமுக்கியமான (உண்டாக்குகிற) கூற்றின்‌ குறியன்‌ 
(14வன) என்பது வேறொருவனை நோக்கி இயக்குவதுதான்‌ - 
அதன்‌ (சொல்லும்‌) உரைக்கும்‌ தன்மை, மொழியின்‌ குறிப்பீட்டு 
உறுப்பிலிருந்து வேறுபட்டு - வார்த்தைகள்‌ - வாத்தியங்கள்‌ - 
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யாரையும்‌ சுட்டாதவைகளாக, யாருடி மதிதும்‌. 
யாருக்கும்‌ குறிப்பாகச்‌ சுட்டாத, கூற்றிற்கு இரண்டுமே ஆசிரியன்‌ 
(மற்றும்‌ தொடர்நிகழ்வாக, வெளிப்பாடு, தாம்‌ அதைப்பற்றி 
ஏற்கனவே விவாகித்திருக்கிறோம்‌) மற்றும்‌ கட்ட ிக்ிட இந்த 
8001255 உரையாடல்‌ உடனடி பங்கேற்பாளராக 
இடையீட்டாளராக (11127100ய1௦7) அன்றாட உரையாடலில்‌ 
இருக்கலாம்‌. வேறுபடுக்தப்பட்ட நிபுணர்களின்‌ குழு கலாச்சார 
தொடர்புறுத்தலின்‌ ஒரு குறிப்பிட்ட பிராந்தியத்தில்‌, ஏறக்குறைய 
வேறுபடுத்தப்படாத பொதுவெளி மாந்தர்கள்‌, இனக்குழு, 
சமகாலத்தவர்கள்‌, ஓத்த சிந்தனையுடையவர்கள்‌, எதிரிகள்‌ 
மற்றும்‌ விரோதிகள்‌, கீழ்‌ நிலையிலிருப்பவர்கள்‌ மேல்நிலையாளர்‌ 
சம்நிலையில்‌ உள்ள ஒருவர்‌, உயர்நிலையாளர்‌, நன்கு 
அறியப்பட்டவர்‌. வெளிநாட்டினர்‌, இவ்வாறாக இது ஒரு 
வகையில்‌ முடிவின்றியும்‌, ஸ்தாலப்படுத்தப்படாத “பிறன்‌' 
(பல்வேறுவிதமான ஓற்றை மொழியாடல்‌ கொண்ட 
உணர்வுப்பூர்வமான கூற்றுகள்‌) இந்த வகை மாதிரிகள்‌ 8ம425566 
மற்றும்‌ கருத்தியல்கள்‌ மனித செயலாற்றும்‌ மற்றும்‌ அன்றாட 
வாழ்வில்‌ உறவு கொண்டுள்ள கூற்றுகளால்‌ திர்ணயிக்கப்படுகிறது. 
மொழிக்கோர்வையும்‌ குறிப்பாகக்‌ கூற்றின்‌ மொழிநடை 
இரண்டுமே கூற்று யாரை நோக்கி சுட்டப்படுகிறகோ அகைச்‌ 
சார்ந்தே இருக்கும்‌, எவ்வாறு பேச்சாளன்‌ (அல்லது எழுத்தாளன்‌) 
தனது 8001255665 சுட்டிகளை உணர்வுகிறானோ கற்பனை 
செய்கிறானோ, கூற்றின்‌ மீது அதன்‌ தாக்கம்‌ பதிகிறது. ஓவ்வொரு 
பேச்சு வகைமையும்‌ பேச்சுத்‌ தொடர்புறுத்தலின்‌ பிராந்தியத்தில்‌ 
தனக்கான தனி குணாம்சம்‌ உள்ள சுட்டியின்‌ 8&0ம16$5566 
கருக்தாக்கத்தைக்‌ கொண்டுள்ளது. மற்றும்‌ இது அதனை 
வகைமையாக வரையறுக்கிறது. 


வ 


லு 


லி 
வலு 
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பின்நோக்கிய பயணங்கள்‌ 
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உலகின்‌ மிக நளமானதாக திலா 


டால்ஸ்டாயின்‌ சேர2ம்‌ 
ழ்‌ ரு சு ட்‌ ன க ன்‌ தி ௩ ௬ ௬ ௩ 
அமைகிய/ம்‌ ரஷ்ய நாவலை குறிப்பிடுவார்கள்‌. அனால்‌ அது 


ச ர்க்‌ ரன, இடத்த உ ரக ணன ச நடக ட ்‌ 
தவறான அபிப்பிராயம்‌ அகும்‌ என்பது பரவலான கருகுது. 


சு ச்‌ ம. ட ்‌] ்‌ ௧ ன டம தில்‌ ல ௪ ள்‌ ௪ ௪ ௪ ௪ இ 
மார்ஷல்‌ புரோஸ்டின்‌ ச... நீத ௪2ம்‌ (புன்‌ மப, பாரத்து வ்பமர்‌ 
இஃ ய்‌ ச ஐ டம... “ரர. எர ரு தட கலா. சச ன 
௩ொரொமாகற௦6 ௦071 [125 7851 நாவலைத்தான்‌ க.நா.சு. 


ரூ கத்தின பன்‌ ச ட ப்‌ ்‌ / ய்‌ ம்‌ ப்‌ 
மபான்றவர்கள்‌ மாபெரும்‌ சிருஷ்டியாத எடுத்துக்‌ 
கொள்கிறார்கள்‌ அகச்சிறந்த மேகாவிகள்‌ அது நாவலல்‌௦ 

/ 7 2 3 ்‌] பப்ழ்த்‌ ௮. / ௦௮ ௮/3] ந /வலலைல, 
சுயசரிதை என்ற தரு த்தியல்‌, அது பிரெஞ்சு வா! .ப்க்கை அல்லது 
கலாச்சார செறிவான அப்பட்ட கட்டுரைக்‌ தொகுப்பு என்று 
தரி ்‌.] த க ர / ௬. தட த ௬ னன்‌ ன்‌ ௬ ௪ ௬ த ட ்‌ 
விதண்டாவாதம்‌ செய்பவர்களும்‌ இருக்கத்தான்‌ செய்கிறார்கள்‌. 
(ஆ ன ௬ ௬ ு ௮ ன்‌ க ன்‌ (ஆ! 59 (ஆ) ட்‌ ன 
2ராட்டம்‌ என்பது தலைப்பிலேயே பட்டுத்‌ 


சி 


ரூ 


நினைவுகளின்‌ தொட 
தெறிக்கிறது. எப்படியாயினும்‌ அது அசுர இிருஷ்டி, 
முரட்டுப்படைப்பு என்ற பெயரை பெறுகிறது. டால்ஸ்டாயின்‌ 
அகலம்‌, தாஸ்தாவஸ்கியின்‌ ஆமம்‌ போல்‌ புரோஸ்டில்‌ கணம்‌ 
அல்லது அடர்த்தித்‌ தன்மை மண்டிக்கிடக்கிறது. நிறுத்தற்குறிகள்‌ 


க 
% 


இல்லாமல்‌ நிறைய நாவல்கள்‌ சோதனா முயற்சிகளால்‌ 
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வந்துள்ளன. (உ.ம்‌ யுவிசஸின்‌ கடைசி அத்தியாயமான 
பெனிலோப்‌-ல்‌ மாலிபுளுமின்‌ மன ஓட்டங்கள்‌ - பாதி 
இரவிலும்‌ பாதிப்‌ பகலிலுமான ஒரு 26116 ஆக, ட்டம்‌ போல்‌ 
கலர்புல்‌ கனவுகளாக காட. ட ப்படுகிறது. ப 

1918 வாக்கில்‌ எஸ்ராபவுண்ட்‌ சோதனா முயற்சியில்‌ 
நடத்தப்பட்ட விட்மூ.ல்‌ ரீவ்கு சிறுபத்திரிகையில்‌ அது தொடராக 
வந்தபோது 1920ல்‌ ஆபாஸ வழக்கில்‌ சிக்கி அச்சு இயந்திரங்கள்‌ 
பறிமுதல்‌ செய்யப்பட்டன. மேலோட்டமாக நிர்வாணமான ஓரு 
நீலப்படக்காட்சு என்று அதன்‌ நினைவோட்டக்கலை உத்தியை 
பலரால்‌ புரிந்து கொள்ள முடியவில்லை. (ஜாய்ஸ்‌ புரோஸ்டின்‌ 
தீவிர வாசகரும்‌ அவரை பாரினில்‌ நேரில்‌ சந்தித்தவரும்‌ ஆவார்‌) 
இது சம்பந்தமான தடையை உடைத்தவர்‌ ஜான்‌ எம்‌. உல்ஸி. 
அவருடைய 1௩௦௦௨௱௦181 02015101 சரித்திரப்‌ பிரசித்திப்பெற்றது. 
ராண்டம்‌ ஹவுஸ்‌ அமெரிக்க கொலம்பியா மாவட்ட 
நீதிமன்றத்தில்‌ எதிராக தொடுத்த வழக்கு வெகு சுவாரஸ்மானது. 
ஹேரியட்‌ ஷா வீவர்‌, சில்வியா பீச்‌ இருபெண்மணிகளும்‌ 
ஜாய்ஸின்‌ நலவிரும்பிகள்‌. இவர்கள்‌ இருவரின்றி ஜாய்ஸ்‌ மற்றும்‌ 
அவரது படைப்புகள்‌ வாழ்ந்திருக்க வழியில்லை. 

ஜாய்ஸின்‌ தாய்‌ மண்ணான ஆயர்லாந்திலும்‌ (ோட£௦ா51ற 
௦8 10ம்‌11௦811௦0௦ &௦ 1929) யுலிஸஸ்‌ தடை செய்யப்பட்டது. இந்த 
தடைச்சட்டத்தின்‌ 8ம்‌ கேட்‌ ஓபிரியனின்‌ 11௦ [8ம்‌ ௦1 501065, 148௫ 
|,8/6116, மாவ்ரா லாவர்டியின்‌ 1001௦0 0 (16 1௦1௩ முதலிய 
நாவல்களும்‌ சீன்‌ ஓ கேஸி, எட்னா ஓபிரியனின்‌ அனைத்து 
நாடகங்களும்‌ முடக்கப்பட்டன. அமேலியா பாப்பர்‌ என்ற 
ஜாய்ஸின்‌ யூத மாணவி காதலிகான்‌ ஒருவிதத்தில்‌ எம்மா மற்றும்‌ 
மோலியின்‌ நிழல்‌ உருவமாக சிலாகிக்கப்படுகிறது. 

புரோஸ்டின்‌ பதிவுகள்‌ முழுக்க சுத்த சுயம்பான 
நனவோடை அலைகள்‌. டோரி ரிச்சட்ஸன்‌, விர்ஜீனியா வூல்ப்‌ 

- இருவரும்‌ புரோஸ்ட்‌ என்ற ஆழமான சமுத்திரத்தோடு 

ஒப்பிடும்போது சிறு குளம்‌ - குட்டைகள்‌. ஓரே ஓரு நாவலில்‌ 
- (அதுவும்‌ மாஸ்டர்‌ பீஸ்‌, பிரெஞ்சிலுமட்டுமல்ல, உலக 
மொழிகளிலும்‌ தான்‌) ஆசிரியரது சாதனை அபாரமானது. அவரே 
கதாநாயகனாகி தனது நினைவலையில்‌ கடந்த காலத்தை 
நிகழ்கால கண்ணாடியாக காட்டுகிறார்‌. 

இதன்‌ சகோதர இருஷ்டியாக ஜெர்மன்‌ பாஷையில்‌ 
ராபர்ட்‌ மியூசில்‌ என்பவரால்‌ எழுதப்பட்டு ஆங்கிலத்தில்‌ மொழி 
பெயர்க்கப்பட்ட அவல. சனை மணிதண்‌ (1488 எர்ப்0ம்‌ மெி69) 
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என்ற ஓன்றை மட்டும்‌ நிறுத்த முடியும்‌. இந்த இரட்டைத்‌ 
தன்மைப்‌ படைப்புகள்‌ இரண்டும்‌ மூன்று பாகங்களாக 
வெளியிடப்பட்டுள்ளன. மியூசிலில்‌ மூர்ஸ்பர்க்கர்‌ என்பவன்‌ 
கதாநாயகனாக முகங்காட்டுகிறான்‌ என்றாலும்‌ அதுவும்‌ 
கரடுமுரடான பெளத்க கட்டுரைத்‌ தன்மையான நாவல்‌. 
இவைகள்‌ பாதி 114யஈ25 70௱ஊ *] 1௦ 1100௦ வகையறாக்கள்‌. 





புரொஸ்ட்‌ - நாவலாசிரியர்‌, குத்துவஞானி, 
சிந்தனையாளர்‌ - எல்லாவற்றிற்கும்‌ மேலாக ஓப்பற்ற உரைநடை 
ஆசிரியர்‌ ஆகிறார்‌. எப்படி? என்பதற்கு பதில்‌ மூன்று 
தொகுதிகளையும்‌ மூச்சைப்பிடித்துக்‌ கொண்டு படித்தாக 
வேண்டும்‌. இவரை ஜாய்ஸ்‌, டால்ஸ்டாய்‌, தாஸ்தாவஸ்கி, காப்கா 
போன்ற புகழ்பெற்ற படைப்பாளிகள்‌ வரிசையில்‌ நிறுத்திப்‌ 
பார்ப்பது அரோக்கியமான விமர்சனத்துக்கு நல்லது. ௬௨த்த 
சம்பவங்சறின்‌ ---- நாவல்‌ உலகடுமாழியான ஆங்கில 
சிருஷ்டியாகவே எடுத்துக்‌ கொள்ளப்படுகிறது. அந்த அளவுக்கு 
துல்லியமான மொழி பெயர்ப்பு அமைந்திருக்கிறது. 
பிரெஞ்சிலிருந்து இங்கீலீசுக்கு மொழிபெயர்த்தவார்கள்‌ சி.கே. 
ஸ்காட்‌ மான்கிரிப்‌ & டெரனி கில்மார்டின்‌. இலக்கியார்த்தப்படி 
0651101108 [16 என்பதுதான்‌ சாரம்‌. அனால்‌ எளிமையாகவும்‌, 
கெளிவாகவும்‌ 1₹ரரமாக௩௦௦ ௦71 711௩25 1851 பெயா்‌ 
சூட்டப்பட்டது வாசகர்களுக்கு கூடுதலான ஓரு போனஸ்‌ போல்‌ 
புரிந்து கொள்ள ஏதுவாகிறது. 1568௦4 ௦11054 106 இன்னும்‌ 
திடமானது. 
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ை - ஊஷ ஜார்லஸ்‌ யஸினி மார்ஷல்‌ புரொஸ்ட்‌ 
22, மஉணயு னா , ர ௮21 2 இ. ஓட்‌ மே ர 94 ச பண ஸ்ஸ்‌ ர்‌ னத்‌ 


ட்‌ ்‌ ச ்‌ ப ரி ம) த. ட தது ராரா க 4 3 ஆரு ஆ அ 223, வி 
1971ம்‌ வருடம்‌ என்டில்‌ எனனும்டததல பறந்த. தழ்வதை ௨௯௫ 
/ கச. ்‌ 6 


௩ * சு ்‌] 


பட்ட ரதத க்க 
ட ரு ச ட்ப டட அண்‌ 5 ஃ ஷ்‌ ௪ சன்‌ (அ. - ௩ 
்‌ ௭ பரோஸ்ட்‌ ரோமன்‌ கத்கோலிக்கர்‌. காய்‌ ஜீனஸ்‌ 


ன்‌ ந: ௬௩. . ட்‌ ஸு ன்‌ 
2 ஒரி லா வெய்ல்‌ வச ஒயான நாகர்கம்கக கு மக்குலக்க 


விளிைமன ஸி ஆகு, 
ர ்‌ ல ட. ரூ ்‌ ர ர எதி 
ப ஆப்‌ ௨. இரக்க குலஃபிபாக்சம்‌ பரோஸ்மன்‌ மோகைக்‌ கனமான்‌ 
ழகாரருகுவல. ு கக குவபபு புருஞுூட்ப பல 21௨ வ எட்ட வெல்லு ௦ டன்‌ 
பச்ச ட 3 சதல அ அ ருண அருக உருது ருரு கு ரர [க 
(|டைபபுக ஸல காணககட க்க 1) க ்‌ ஸ்கர்‌ / துள்‌ கு ர்கு/ பம று தி 
்‌ ன 3 “ரிஸ்‌ பல்கலைக்‌ கமகக்கில்‌ அவரது 
[2 க்க சு! பஞ்சக்‌ ம௮ையிு வை (7/1 :/.வ4 [ /லுூருூலிி கூட க்று ௫௫ ஷி ஓ௰ அ 
| அணல்‌ அ ்‌ அலம்‌. இ ச்‌ % ்‌ * 


ன ர ன்‌ ்‌ க ்‌ ) _ஐு ஆ ஷர இத! ஆ ॥ ப 
ட டி டன்ன 3௭ சாறு 11/72 ஒர 3. இலக ்‌ 3 ஃ அ ்‌ ர்‌ ி சூ 
க்‌ ச்‌ சச ்‌ ஆ ் [॥ கு உ ல௦14 ௮ 27 ௨/9): ட வண்ன, கச 3 2 (்‌ லொக்‌ உ ட்‌ டட. 
்‌ 6 அ ன்‌ ர, ்‌] ம்‌ 3 ௭ ௪ ம்‌ ச 
அருஈர்ககன அுுகுு) பின்னால தகபபயக்‌ அமலமைகும்‌ி 1 
8 பி லெ ௨௮7] நன வ 


்‌ பம 6. 4 ர 4) % % * ரூ * ்‌ 4 ர்‌ ஞ்‌ ஈறு ்‌ தக ழ்‌ ரந ஷு 
துர்‌ 14 க நூ! ய! ஞு ளர்‌ இ வு  ்‌ 3 ( ல | 5௮ பி %ஃ [4 டட 6 சுஞ்கு %/ ஆ ப கி சி ர்‌ு ஓய 
!. ] 
18. *ு ஜெ கர்‌ ஜி ஆர 77 4 ஆ 7 அக௱ ஸ்ர [| ்‌] ௫. 
3 | 7 /்‌ / ல்‌ ய ௯ | ௮௮ 3 ்‌ 
ரத ப்‌ / 39 23] லை ல ஆ | / ர ஸ்‌. 4 டத ு ௨ வு ு சொல்‌ னிலிர்‌ உபி. ௨ ட்ட. 
ட சே ட்‌ 
டி ட ஆ ட 
உ கி்‌ ட ட - அ ரு தான று று சி ஃ க ம ய்‌ வ க 
வமக்கமாகியது. பரு கள்‌ பையனின்‌ அற்ுறுலை 
கு திக ௬ த ன 
படு அங்கை 14, ு ( ஊுுஙபல்‌ துலாரர்க படக்கு ரு பாக்டரி 
வ ப்‌ / 3 ரூ 1 0 ௮ த] ஊு/ப விசு. ॥/ பப டந்த 6 22/௪7 ்‌ ு) ஆ) [4 2... ௬௯ ச அ உட்‌. ௨/௮ ஃ ஃ ॥ ங்‌ 
டு டன !. 
ப்‌ ்‌ ட்‌ ர ட ன்‌ ரூடி 
ல ஆ 9 4 ௩ ஆ' * 3 1௫ 
ம்‌ ்‌ ட 4 ரூ ்‌ ௬! இன 2 
இச கிமழமகாடைகுவில 1 நயபுுிங்கலை ல ு டட அலையவக்க்‌ 
சி்‌ ட்‌ ட ர்‌ ஞு 
ஷ்‌ ட ப்‌ அப்‌ ன்‌ ஷூ! டி ்‌ ரூடி 
| ஈரல்‌ ற 7 (அனி! உண "களை அுை தக்கது 1/௧ 
்‌....? ரி ரம உ. € க்‌ ௦ ர்‌ பூ க்‌ ர்‌ வ. ட &, சரிஓல ப பகம்‌? டப ௫ ஓ) 2௮ ண ட ளக! 
௧ ன்‌ ௮3 ்‌ சு ஆனு ரணம்‌ 
க்குக்குலைவனாாரகுகவுகி முரு! ௦யசு்கு ம்‌ லகு. 
% டன டா 
௬. ம்‌ வ * 16. ச “ரூ க 
ப்‌ ்‌! ட்‌ ்‌ ட எ ஒரு ப்‌ ரு வ்‌ ட ்‌ 
வாலிபக்கில்‌ புரோஸண்‌। | ௦ காக்கின 
ட ன்‌ ட சூ 
ன்‌ உ டண து ய ட அம 2 னி ல. 
ஊவைமி்கககுகளையியலவலாைாம்‌ லச இனபபப யல ு அரசுல 
ஆ டக ட ல டத்‌” ட ருக்‌ - - 
சு ஆ (ஞ்‌ ம்‌ ௬ ம்‌ ம்‌ ரி ம்‌ ௬ த ட்‌ கூ ்‌ ச 
கூனி ர ட்ரூ வரு ்‌ | ரு அவர்ட அ ஷு ன்‌ ட ண்ட ஏ ஆஃ ஆ ரு ரூ ஏ உ -4 ன 
மக்கிய அழகு நிலையங்களில்‌ ஒன்றுவிடாமல்‌ 6 அறங்கினானி 
ு” 6 வு 6 ஸ்ரீ்‌ ஆ டச்‌ 
வ) (31/௭ இப | ஷ்‌ ௮ 3/௮. துனி) ௩௭௭ (இலவு ஸ்‌ 
அப்போது வியாகி அவணஷணுக்கு அவ்வளவு அகிகமாக இல்லை. ஒரு 
பனு படான அ பட வ்‌ * ஆட 
பாச இ ரா ம... பனு ஸு சு ஸர ப்தி அதட்டி பழப்‌ அட டர 
த லையவையகு்குல ஸி ல 6 ட 24 [4 2519930௦ டி ௦ ட ௨. சுத்து குது 
8 பண்‌ - ௫ த்‌ ஆல்‌ 
க்‌ ட்‌ 6 ட க ட ட ட 
] ரசு ட ஏர நத ௫ ஏ ்‌ ்‌ ௭ ச டி சற ரு ரு ராறு ஜூ ன்‌ ஸு ன்‌ இ ன்‌ ஆரா - 
பழகி ௦௦4. அவ அவலக்‌ டபட்ரகுல புஷகை்க்குக்க்கு முனவவவபை 
௩ ணன ட அ பணை னு ய டத ஸை அ 
தங்கல்‌. அண்றகமல்‌ அகல்‌ கட்டி தெண்ணி ல்க யவை கவை 
ரி ்‌ ௮. ௮ அடு ௮ 
த்து கே ௮. ல ட்‌ 2757 ஸு ௨௨ அரு வுட சோடி ட./ லய பு கு வடதுற ௬௮ வ்ஸ டதத இ: 
% ந ஸ்‌ * ஈ ஆ ்‌்‌ ரூ அடி ம்‌ த்‌ கட ழை % அட்‌ ட 
அஷ்னளா2ஃக ௦278ல்‌ (/மா7[[7 124) 9 ணு சரக ககன்‌ உ வ 3 டக்கு (4/7) 
4 ல க ன்‌ ய தி & ச . ய வளி ய ன ௨ ஷக்‌ ன ன டா ௭. 
34 ட்‌ ன்‌ ஆட ௨ ட வு ல 
ஆ * * ஆ  & ்‌ டட ன்‌ 
ட்கூ ்‌ அ டட ம ்‌ டி ்‌ 
ற பகு ௩்‌ ..? ௮ ல!) ய்‌ கு ௫௯ வ்‌ 25 ஆ த 1௨ 85 ஆ 1) ச 
்‌ டன 





்‌] ண்று ௩, அ ம ஆ! 412) டி டகு ட்‌ ்‌ ஷூ ௪2 
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1905 ம்‌ வருஷம்‌ பெற்றோர்‌ மண்டையை போட்டதும்‌ 
தனிமரமான புரோஸ்ட்‌ சோகம்‌, மனித வாழ்க்கையில்‌ 
பற்றில்லாமை, விரக்தி இவற்றால்‌ சமூகத்திலிருந்து முழுக்க 
ஓதுங்கிக்‌ கொண்டான்‌. அவனது வாழ்க்கை பாரிஸின்‌ ஹாஸ்மன்‌ 
நெடுஞ்சாலையில்‌ உள்ள ஓரு விடுதியின்‌ மூடிய அறையில்‌ 
ஏகாந்தமாக கழிந்தது. மரங்களும்‌ புஷ்பங்களும்‌ அவனுக்குப்‌ 
பிடித்தமானவை என்றாலும்‌ சுற்றுவட்டங்களில்‌ செறிவுடன்‌ 
வியாபித்திருந்த அவைகளின்‌ சுவாஸம்‌ அவனை ஈழச்சுத்‌ தடுமாற 
வைத்தது. வியாதியின்‌ கொடூர தாக்குதலில்‌ அவன்‌ பாரிஸின்‌ 
பரபரப்பான .அல்லோகல்லோமான பகல்‌ வாழ்க்கையை 
அனுபவிக்க முடி யவில்லை தொடர்ந்து. நாள்‌ முழுதும்‌ அறையில்‌ 
கிடந்த அவன்‌ சூரியனை ஜன்னல்‌ கண்ணாடியின்‌ மூலம்தான்‌ 
பார்த்தான்‌. | 

படுக்கையில்‌ மருந்துச்‌ சீட்டுகளும்‌, ஸ்வெட்டர்‌, எழுது 

ட 


பொருட்களும்‌ குவிந்து கிடந்தன. பகலில்‌ அதிக நேரம்‌ 
தூங்கிவிட்டு இரவில்தான்‌ எழுத்து வேலைகளை தொடர்வான்‌. 


127, 


அஸ்துமா அவன்‌ சமேதுமைக்கு துணைப்புரிந்தது போலும்‌. 


கடிதங்கள்‌, படைப்புகள்‌ எல்லாம்‌ இந்த கட்டாய 
சூழ்நிலையில்தான்‌ உருவாயின. வெளியுலக அனுபவங்கள்‌ 
எல்லாம்‌ ஞாபகச்சிறையில்‌ கலைநுட்பங்களாய்‌ குறியீடு பெற்றன. 
தன்‌ முடிவை நன்கு உணர்ந்த புரோஸ்ட்‌ இலக்கியத்திற்காக வே 
எஞ்சிய வாழ்க்கையை அர்ப்பணித்துக்‌ கொண்டான்‌ என்று 
சொன்னால்‌ அது மிகையல்ல. தனிமை அவன்‌ எழுத்தை 
ஆக்கிரமித்துக்‌. கொள்ள தினசரி நெடுநேரம்‌ எழுதிவிட்‌ டே 
தூங்குவான்‌. 1922ல்‌ தனது ஐம்பதாவது வருஷத்தில்‌ காலமானான்‌ 
புரோஸ்ட்‌. தன்‌ படைப்புகளைத்‌ தவிர அவனுக்கு ஏதுமில்லை 
வாரிசு. 

ஆரம்பங்களில்‌ பாரிஸ்‌ இலக்கிய வட்டங்களில்‌ 
சிம்மகார்ஜனை புரிந்து மெதுவாக துறவிபோல்‌ ஓடுங்கிக்‌ கொண்ட 
புரோஸ்டுக்கு ஓலி, ஓளி, குப்பைகள்‌ மீது அதீத பீதி. பாதி இருளில்‌ 
மங்கலான வெளிச்சத்தில்தான்‌ அவன்‌ பிரதான படைப்புகள்‌ 
உருவாயின. சப்தம்‌ வராமல்‌ அடைக்கப்பட்டு, உஷ்ணம்‌ 
ஏற்றப்பட்டிருந்தது அவனது அறை. காலம்‌ பற்றிய பிரக்ஞையில்‌ 
அவனுக்கு கவலையில்லாததால்‌ கடிகாரம்‌ 
அதநாவசியமாகிவிட்டது..... 

அந்த காலத்தில்‌ டிரைபஸ்‌ (மாஞுரப5) சதி வழக்கில்‌ 
புரோஸ்ட்‌ அவனுக்கு சாதகமாக மும்முரமாக இறங்கினார்‌. 
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டிரைபஸ்‌ பிரஞ்சு படைத்தலைவன்‌, யூகன்‌. அவன்‌ 
௪ ட ன்‌ று ்‌ உ க ஆ ௩ ள்‌ உரு! 
கையொப்பமில்லாமல்‌ எழுதிய ஒரு கடிகம்‌ ஒன்று ஜெர்மனிக்கு 
பிரான்ஸை காட்டிக்‌ கொடுப்பகாக இருந்தகால்‌ வழக்கு 
ரூ ப்‌ ட ுு ௪ ரூ 6 . ப்‌ ரூடி ௩ ம ௨௨௫. ச 
தொடரப்பட்டு கினியா கடற்கரையில்‌ உள்ள பேய்கவில்‌ ஆயுள்‌ 
தண்டனை விதிக்கப்பட்டது. எமிலிஜோலா இது சம்பந்தமாக 
1, 800056 என்ற கட்டுரையை பத்திரிக்கையில்‌ எழுதியதும்‌ 
்‌ . . வல உட்டா ஆ க உ ஆ, ள்‌ 
தண்டனை ஓரு வருஷமாக குறைக்கப்பட்டதும்‌ அதில்‌ அடங்கும்‌. 


துவக்கத்தில்‌ இணை ங்கஞந2ம்‌, துன்பங்களும்‌ என்ற க விகை, 
கட்டுரை, ஸல ததுர வன ங்கிய தொகுப்பு வந்தது. இதே 
சமயத்தில்‌ புரோஸ்ட்‌ எழுதிய நீண்ட மரபான நாவல்‌ ஓன்று 
அவன்‌ இறந்து இருபத்தைந்து வருகைக்‌ ட பின்தான்‌ 
கையெழுத்துப்‌ பிரதிகளில்‌ கண்டுபிடிக்கப்பட்டு கடத்த 
ம்‌ பவனின்‌ .... அரனை ப ைகர்பட்‌ படூது. 168 5காவ!! 
அகன்‌ கலைப்பு. அத இல்‌ சுயசரிகத்தன்மைகள்‌ ஒளிந்து, நாவல்‌ 


வனா தாரணா! ச இ ளமையிலேயே புசோஸ்டுக்கு 


ஒரு பார்வை முதி சி இருந்தகை அது காட்டிக்கொடுத்தது. 
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கடன்‌ வாங்கப்பட்ட வாழ்க்கையில்‌ ஓரு மனிதனது புன்னகையும்‌, 
இன்னொருவரது கண்‌ இமைகளையும்‌ கலந்து மாற்றி 
கற்பனையான புதிய சிருஷ்டியைத்‌ தருவதுதான்‌ என்‌ எழுத்து 
என்று அவரே தன்‌ படைப்புகளை விமார்சித்துள்ளார்‌. 

ஒருமுறை வெனிஸ்‌ பயணம்‌ போயிருந்தபோது 2 றத 
ரஸ்கினின்‌ படைப்புகள்‌ கண்ணில்‌ பட்டன. அவருடைய சீம. 
அச்‌. வில்லால்‌, பைபபிசர்‌ _2. 7 அபப்ே்வ்‌ அ) ரண்டையும்‌ ஓரு 
தாகத்தில்‌ பிரெஞ்சில்‌ மொழி பெயர்த்தார்‌ புரோஸ்ட்‌. ரஸ்கினின்‌ 
(]ற*௦ (415 1௦61 கார்ல்‌ மார்க்சின்‌ ஜூரலதனணூம்‌ தோன்ற உதவிய 
முக்கியமான பொருளாதார புஸ்தகங்களில்‌ ஓன்று) ரஸ்தின்‌ 
படைப்புகளில்‌ ஐக்கியமானதோடுமட்டுமின்றி ஜார்ஜ்‌ எல்லியட்‌, 
டால்ஸ்டாய்‌, தாஸ்தாவெஸ்கி நாவல்களும்‌ அங்கு அவருக்கு 
பரிச்சயமாயின. (மேரி ஆன்‌ ஈவன்ஸ்‌ என்பது ஜார்ஜ்‌ எலியட்‌ 
சொந்தபெயர்‌. ஜார்ஜ்‌ ஹென்றி லூயிஸ்‌ என்பவருடன்‌ இவள்‌ 
கல்யாணமாகலே. வாழ்ந்தாள்‌. - லூயிஸ்‌ முதல்‌ மனைவியும்‌ 
விவாகரத்து வாங்காமலே இறந்ததும்‌, எலியட்‌ ஜான்‌ இராஸ்‌ 


என்பவரை மணந்து அ. 2த வருஷம்‌ மண்டையைப்‌ 
ட்டம்‌, இவளது ல்‌ மாஸ்டர்‌ பீஸ்‌. பில்‌ 


௮/7 57 ளோம்‌ நாவலில்‌ வரும்‌ கதாநாயகி மஜி எலியட்‌) 
ஒருவிதத்தில்‌ நாட்டுப்புற நாவல்கள்‌ வகையானாலும்‌ 
விவசாயத்திலிருந்து தொழிற்சாலை நோக்கி போகும்‌ இங்கிலாந்து 
கலாச்சாரமாற்ற வாழ்க்கையை எல்லியட்‌ அறிவுடனும்‌ 
நினைவாற்றலுடனும்‌ சித்தரித்தாள்‌. எலிஸபெத்‌ கேஸ்கலும்‌ - 
இவளைப்‌ போல்‌ வட்டார நாவல்கள்‌ எழுதியவள்‌. விதவைகள்‌, 
கன்னிகாஸ்திரிகள்‌, தொழிலாளர்கள்‌, கூலியாட்கள்‌, அனாதைகள்‌ 
பற்றிய கேஸ்கலின்‌ சமூக சித்தரிப்பு சார்லஸ்‌ டிக்கன்ஸை 
அஆகார்ஷித்தது. ஈதத்‌ என்ற நாவலில்‌ சோரம்போன பெண்ணை 
கோழையாக சாகடித்து விமர்சகர்களிடம்‌ வாங்கத்‌ 
கட்டிக்கொண்டவள்‌ கேஸ்கல்‌. அறோோஜுா ீ என்ற எலிஸபெத்‌ 
பேரட்‌ பிரவ்னிங்கின்‌ மேரியன்‌ எர்லி என்ற பாத்திரம்‌ 
இதுபோன்றதே. திருமதி ஹென்றி உட்‌-ன்‌ 8851 1நறா6-இன்‌ 
நாவலிலும்‌ இப்படி பாபப்பட்ட பாத்திரங்கள்‌ நம்‌ அனுதாபத்தை 
ஈர்க்கின்றன. எலிஸபெத்‌ பேரட்‌ தகப்பன்‌ எதிர்ப்பை மீறி 
வீட்டை விட்டு ஓடிப்போய்‌ கவி ராபர்ட்‌ பிரவுனிங்கை 
கல்யாணம்‌ செய்து கொண்டவள்‌. இவள்‌ முழுக்க உடல்‌ 


ஊளனமூற்றவள்‌ என்பது குறிப்பிடத்தக்கது. 
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ஹென்றிவுட்‌ ( லைன்‌) ஜான்‌ லட்லோ என்ற: 
புனைபெயரிலும்‌ எழுதியவள்‌. இவளது 180 பாாடீ நாவல்‌ 1900ல்‌ 
2 1/2 மில்லியன்‌ பிரதிகள்‌ விற்றுக்தர்ந்தன. தன்னுடைய புருஷன்‌ 


வேறு ஒருத்தியுடன்‌ கள்ளம்‌ வைத்திருப்பதாக 
இன்னொருவனுடன்‌ ஓடி அழிந்து போன ஒருத்தியின்‌ பரபரப்புக்‌ 
ககை அது. 
ல்‌ 


காம்ப்ரே அசிரியரது பால்யம்‌ கழிந்த அமைதி ததும்பும்‌ 
சிறிய கிராமம்‌. லீ யோனி அவரது பெரிய அத்தை. ஸ்வான்‌ இங்கு 
நிலச்சுவான்தாரன்‌ - ஓடிட்டியுடன்‌ கடைச்‌ சியில்‌ இணைகிறான்‌. 
குர்மாண்டிஸ்‌ வெர்டு ரின்‌ குடும்பத்தினர்‌ ௨ றொய06 யிராக வாக 
பிரதிநிதித்துவப்படுத்துகிறார்கள்‌. பாரன்‌ சார்லஸ்‌ புகழ்பெற்ற 
ஓரினப்‌ புணர்ச்சியாளன்‌. எல்ஸ்டிர்‌ வர்ணம்‌ தீட்டுபவன்‌. 
ஐூபியன்‌ ஆடை ஆக்௫ு ல ன்ஸ்ு வின்டில்‌ இசை இயற்றுபவல்‌.. 
பால்பக்‌ கடற்கரை நகரத்திலிருந்து பாரிஸ்‌ சலூன்களுக்கு 
அல்பாடினை சந்தித்து காதலில்‌ துன்பப்படுவது ர்க 16 22113. ஆண்‌ 
பெண்‌ இருபாலரின்‌ ஓரினப்‌ புணர்ச்சி லீலைகள்‌ எங்கும்‌ 
பண்டோரா பாக்ஸ்‌ போல்‌ தொடர்ந்ததுதான்‌ 011165 01 (46 றக. 
அல்பர்டின்‌ பல ஓரின பெண்களுடன்‌ பழகினான்‌ ஆசிரியரைப்‌ 
போல. 

புரோஸ்டு பிரான்ஸின்‌ மூன்றாவது குடியரசுக்‌ 
காலத்தவர்‌. கற்பனையும்‌ உண்மையும்‌ கலந்த கலைப்‌ 
பொக்கிஷமாக அவாரது கடக்க கால அல்லது தொலைந்த கால 
சம்பவங்களின்‌ நினைவுகள்‌ (இரு ருபதாம்‌ நூற்றாண்டின்‌ மகத்தான 
(01 06 10106 சிருஷ்டியாக கருதப்படுகிறது. அவைகள்‌ பதினாறு 
தொகுதிகளாக 1913 - 1927 காலகட்டத்தில்‌ வெளிவந்தன. 
கடைசி பாகம்‌ அவரது மரணத்திற்குபின்‌ ஐந்தாவது வருடத்தில்‌ 
வந்தது. இன்றுவசை அகற்கு இணையானதாகவோ, 
எதிரானதானதாகவோ எதுவும்‌ நிற்கமுடியாமல்‌ அது சவால்‌ 
விடுவது அதன்‌ கனித்தன்மையாகறது. கடந்துபோன காலங்கள்‌ 
தொலைந்து போன ஒன்று - கைக்குக்‌ கிட்டாதது என்று தலைப்பு 
பறைசாற்றுகிறது. இது ஒரு விதத்தில்‌ வரலாற்று ஆவணமாகவும்‌ 
அமைகிறது. ஜாய்ஸ்‌, எலியட்‌, ஹென்றி ஜேம்ஸ்‌ இவர்களின்‌ 
காலப்பார்வைப்‌ போல்‌ ஓத்துப்போகிறது. காலத்தை அவர்‌ 
முன்னும்‌ பின்னும்‌ நகர்த்திக்‌ கொண்டே போகிறார்‌ தன்‌ ஞாபக 
முடிச்சுகளில்‌. பெர்க்ஸன்‌ எந்திர - மனோதத்துவ வளர்ச்சியில்‌ 
காலம்‌ பற்றி பகுக்கிறார்‌. புரோஸ்ட்‌ தன்‌ தனிப்பட்ட ஞாபகங்கள்‌ 
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அனுபவங்களின்‌ சாரங்களை பிழிகிறரா. 1 ௦௦ 020 5005ப061 
என்ற பிரெஞ்சு காமப்பார்வை வாழ்க்கை கலையின்‌ அதில்‌ 
நிழலாடும்‌. 

ஹென்றி பெொர்க்ஸன்‌ பிரெஞ்சு கத்துவஞானியும்‌ 
உளவியல்‌ வாதியும்‌ ஆவார்‌. இவரது 1/0௦1௦2108! 116 என்பது 
இவரைப்‌ பொறுத்தவரையில்‌ தன்னிலையானது, நிலைத்தது. 
கடிகாரம்‌, காலண்டர்‌ இவைகள்‌ காட்டும்‌ போகார்‌ நேரம்‌ 
எனப்படுவது தற்காலிகமான ஓரு கணக்முக்கு ஏற்றது 
மட்டும்தான்‌. 

116 காம்‌ ௭11! என்ற அவரது கோட்பாட்டு விளக்கம்‌ 
தான்‌ புரோஸ்டின்‌ நீளநாவல்‌ ஓருவகையில்‌. தொடர்ந்து 
வெளிவந்த பொர்க்ஸனின்‌ மேச அன்ட்‌ ரி புரோஸ்டை 
மிகவும்‌ கவர்ந்தது. ஓட்டுமொத்த தன்‌ அனுபவங்களை 
தனக்குள்ளேயே சாதாரணமாக சேகரித்து வைத்துக்‌ கொள்ளும்‌ 
எத்தனம்‌ மனிதனுக்குள்‌ அடங்கக்‌ கடக்கிறது என்பதை 
புரோஸ்ட்‌ புரிந்து கொண்டதன்‌ விளைவுதான்‌ அவரது 
சிருஷ்டிகளின்‌ பார்வைகள்‌. இதுவே நனவோடை நாவலுக்கு 
மட்டுமல்ல நவீனத்துவத்திற்கும்‌ வித்திட்டது. பிளாட்டேோ, 
ரூஸோ, ஸ்கோபன்ஹார்‌ இவர்களிலும்‌ இது விரவிக்கிடக்கிறது. 
பொர்க்ஸன்‌ 1927ல்‌ நோபல்பரிசு பெற்றவர்‌. சாதாரணமாக ஓரு 
மனிதன்‌ மனம்‌ விட்டு சிரிப்பதிலும்‌, ஓலமிட்டு அழுவதிலும்‌ 
கடந்தகால நிகழ்வு ஒன்றின்‌ தொடர்பிருப்பதாக நிரூபித்தார்‌. 
மேோரதி ரிச்சட்ஸனின்‌ ில்கிரியோேல்‌ (13 பகுதிகளாக உள்ளது) 
புரோஸ்ட்‌ நாவலின்‌ [101016 அகும்‌. டால்ஸ்டாயின்‌ போரும்‌ 
அமைதியும்‌ கூட ஒருவிதத்தில்‌ நனவோடை நாவலே. அதாவது 
கடந்தகால சரித்திரத்தை ஊடுருவிப்பார்ப்பதாகும்‌. சரித்திரம்‌ 
(2011601196, 118581 /6 கூட்டுத்தன்மையானது. சுயசரிதை 1101571008] 
தன்மையை கொண்டது 


டத்‌ 


முன்னோர்கள்‌, மூதாதைகள்‌, 
பாரம்பரியம்‌, நேற்று என்பவைகள்‌ இன்றைய நிகழ்வுகளுடன்‌ 
உறவுள்ளவைகள்‌. மரபின்‌ தொப்புள்கொடி 
துண்டிக்கப்பட்டாலும்‌ தகப்பனிலிருந்துதான்‌ மகன்‌, 
விதையிலிருந்து தான்‌ செடி உருவாக முடியும்‌. அழுகிய நீரில்‌ 
புழுக்கள்‌ உண்டாகலாம்‌. அமீபாவை டார்வின்‌ இப்படித்தான்‌ 
கண்டுபிடித்தான்‌ தன்‌ பரிணாம வளர்ச்சிக்‌ கோட்பாட்டில்‌. ஓரு 
குவளை தேதனீரும்‌ ஓரு ரொட்டித்துண்டும்‌ சுவையாக ஏன்‌ 
சந்தோஷத்தைக்‌ கொடுக்கிறது? என்ற கேள்விக்கு உணர்வின்‌ 
நரம்புகளே காரணமாக கருதுகிறார்‌. ஆனால்‌ அது புலன்‌ 
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உணர்வின்‌ அனுபவம்‌. வெறும்‌ (11222 அல்லாமல்‌ ஏற்கனவே 
உள்ளிருந்த ஞாபகம்‌ ஒன்றின்‌ தூண்டுதலாகிறது. கலை, சமகம்‌, 
இவைகள்‌ தன்னுடைய கடந்தகால இளமைக்காலத்துடன்‌ எப்படி 
பின்னப்பட்டிருந்தது என்பதையே தன்‌ நாவலில்‌ சங்கிலித்‌ 
தொடர்போல்‌ சொல்லிக்‌ கொண்டு செல்கிறார்‌. உள்‌ கூட்டு 
மனம்‌ ஓன்றிற்கு வண்ணப்பூச்சு, நீரின்‌ குமிழி மேல்‌ பரப்பில்‌ 
வெடிப்பது. 

பலவகை ஞாபகத்தில்‌ வெட்டப்பட்ட கால்வாய்கள்‌ 
பிரிந்து போவதும்‌, ஓன்றாக சங்கமிப்பதும்‌ புரோஸ்டில்‌ 
இடக்கின்றன. ஒரு சிறு நகரத்தின்‌ வாழ்க்கை, போலி வேஷம்‌ 
போடும்‌ அத்தை, அம்மாவின்‌ மீது பையனுக்குள்ள பாசம்‌, 
ஸ்வான்‌ கல்யாணம்‌ செய்து கொண்ட க்கை, அவனது பாரிஸ்‌ 
பட்டிண வாழ்க்கை இவைகள்‌ ஓடும்‌ நதிபோல்‌ சங்கமித்து 
கதையாகின்றன. வாலிபத்தினர்‌ முதுமையாவது பழமையை 
புதுமை இணைப்பதாகிறது. இது காலத்தின்‌ ஊடே மனிதர்கள்‌ 
பயணமாகிறது. காலம்‌ ஒரு பாலம்‌ - வாழ்க்கை ஜீவநதி. இக்கரை 
அக்கரை மனிதன்‌ நகர்த்தும்‌ காலக்காய்கள்‌, பொய்வேஷம்‌, 
போலித்தனம்‌, தற்பெருமை இவற்றில்‌ அல்லாடும்‌ ஒரு சமூகத்தில்‌ 

காதல்‌, அன்பு, கலை, தகன்னினப்புணர்ச்சி, பிரபுத்துவ 

பழக்கங்கள்‌, கட்டிடக்கலை வளர்ச்சி, கல்விக்கூடங்கள்‌ அவன்‌ 
சமகாலத்திலும்‌ அக்கால மனிதர்களின்‌ முன்னோர்‌ காலத்திலும்‌ - 
அதற்குமுற்பட்ட தலைமுறைகளிலும்‌ எப்படியிருந்தன என்பது 
நாவலின்‌ விஷயங்கள்‌. சவான்‌ வூ” என்ற முதல்‌ பாகம்‌ 
பலரால்‌ தனிச்சுற்றுக்கு பஇப்பிக்கப்பட்டது. 4101 ௨ யம்ப1றத 
பா - கான்சர்ட்‌ விருது வாங்கி புரோஸ்டை வெளி உலகத்திற்கு 
இழுத்தது. 

அடுத்தடுத்த பகுதிகளுக்கும்‌ பொதுவாசகர்கள்‌ 
எதிர்ப்பார்த்தனார்‌ ஆவலுடன்‌. நாகரீகம்‌ ஒரு காலத்தில்‌ எப்படி 
இருந்தது என்பதை ஆரியர்‌ சித்தரித்திருக்கிறார்‌ பிரமாதமாக. 
பெயர்களும்‌, மனிதர்களும்‌, இடங்களும்‌, 
மாற்றியமைக்கப்பட்டிருந்தன. 

கடினநடை, நீள, விரிவான வாக்கியங்கள்‌, உருவகங்கள்‌, 
சொற்றொடர்கள்‌ இவைகள்‌ மொழி பெயர்க்க சிரமமாக 
இருந்தன. இதன்‌ கடை சிபாகம்‌ ஸ்டீபன்‌ ஹட்சன்‌ என்பவரால்‌ 
பெயர்க்கப்பட்டது. நான்‌ (1) என்ற முதல்‌ நபர்‌ ஓர்மையில்‌ கதை 
ஒரு காட்டாறு போல்‌ பெருக்கெடுக்கிறது. அதில்‌ மூலிகைகள்‌, 
ஓடிந்த மரங்கள்‌, கிளைகள்‌, நுரைகளாக பிரபாவமெடுக்கின்றன. 
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நாவலில்‌ குறியீடுகள்‌, கற்பனைகள்‌, உருமாற்றங்கள்‌, 
கவித்துவமாகவும்‌ விட்டுவிட்டு தொடர்கின்றன. 

௦6107 19 011010 1600116060 18 ராக௩பய/11 17 - என்று 
ரொமாண்டிக்‌ வோட்ஸ்ட்ஸ்வோர்த்தின்‌ £௦1006-ல்‌ கவிஞனின்‌ 
மனவளர்ச்சியை ஓவ்வொரு கட்டமாக எழுதுவதும்‌ இதுதான்‌ 
காரணம்‌. 

1,012 820, 18 014... 

0௩௦௦ மற௦௩ 8 1116.. முதலிய 11856 8௩ம்‌ [௧௦1௦6 இதன்‌ 
நீட்சிகள்‌ 


ஏழு பகுதிகளாக நாவல்‌ பிரிக்கப்பட்டு புதிய விரிவான 
பதிப்பு 1981ல்‌ வெளியானது. கில்மார்டின்‌ மரணத்திற்குப்‌ பின்‌ 
பிளீடி பதிப்பகம்‌ இருத்திய பதிப்பு ஒன்றை ஐூன்‌ ஈவ்ஸ்‌ டேடியை 
ஆசிரியராக கொண்டு 1987-89ல்‌ வெளியிட்டது. கழை தேச 
இலக்கியங்களையும்‌ கவிதைகளையும்‌ ஆர்வமுடன்‌ வெளியிட்ட 
என்ரைட்‌ இதை செப்பனிட்டார்‌. 

1. ஸ்வான்ஸ்‌ வே, 2. வித்‌ இன்‌ ௭ பட்டிங்‌ குரோவ்‌, 3. 
குர்மான்ஸ்‌ வே, 4. சிட்டீஸ்‌ ஆப்‌ தி பிளைன்‌, 
2. இ கேப்டிவ்‌, 6. இஸ்வீட்‌ ச்சட்‌ கான்‌, 7. டைம்‌ ரீகெயின்ட்‌ 

மேலே சொல்லப்பட்ட ஏழு பகுதிகளும்‌ மூன்று 
தொகுதிகளாக ஓரே நாவலாக வட்டத்தன்மையில்‌ கட்டமைப்பு 
பெற்றுள்ளது. புரோஸ்டின்‌ எழுத்துக்கள்‌ கலைத்தன்மையின்‌ 
முதுர்ச்சியை கொட்டுள்ளதாக நாவல்‌ முடிகிறது. காலத்தின்‌ 
இழப்பு நடந்து முடிந்த சம்பவங்களின்‌ வெற்றுத்தன்மையை 511 
584 110510 01 யாரு ஆக எதிரொலிக்கிறது. கதை சொல்பவனின்‌ 
கண்டுபிடிப்பு கலைநுட்பங்களாகி, வெவ்வேறு விஷயங்களை 
ஊடுருவி நிகழ்க்காலத்கோடு ஒப்பிட்டு [89% 15 7188, 0115 2010 
என்ற உண்மையை நிலைநிறுத்துகிறது. இது ஓப்பாரி - ஓலம்‌ - 
பழசுக்கு புலம்பல்‌. 

மனித குல வரலாறு நான்கு யுகங்களாக பகுக்கப்படுகிறது 
- தங்க யுகம்‌, வெள்ளி யுகம்‌, வெண்கல யுகம்‌, இரும்பு யுகம்‌ 
அவைகள்‌ முறைப்படி. ஹெஸியாட்‌ வீரயுகம்‌ என்ற ஐந்தாவது 
யுகத்தையும்‌ கோல்டன்‌ ஏஜ்‌ என்பது 886 04 11௩௦௦6௦1௦6 அதில்‌ 
நிலைத்த வசந்தம்‌. சந்தோஷம்‌, உழைப்பு இல்லை. புருஷன்‌ 
பெண்டாட்டி பாகுபாடில்லாத ஓன்றாக இருந்தது. 
வெள்ளியுகத்தில்‌ மனிதன்‌ கடவுளை புறக்கணித்தான்‌. ஸ்தீரிகள்‌ 
உருவாயினார்‌. சண்டை சச்சரவு ஆரம்பித்தது. 
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மூன்றாவது ஓரே வெண்கல யுகத்தில்‌ ஓயாத சண்டைகள்‌. 
மாம்சம்‌ உண்ண மனிதன்‌ பழகிவிட்டான்‌. நான்காவது இரும்பு 
யுகத்தில்‌ வஞ்சம்‌, மோசடி, அராஜகம்‌ பெருகி யுத்தங்களில்‌ மனித 
குலம்‌ தன்னையே அழித்துக்‌ கொண்டது. நீதி நெறிகள்‌ தடம்‌ 
புரண்டன, கற்பு, ஒழுக்கம்‌ விபச்சாரமானது. 

வீரயுக காலம்‌ மூன்றுக்கும்‌ நான்குக்கும்‌ இடைப்பட்டது. 
ட்ராய்‌ யுத்தம்‌, இப்ஸ்‌ மீது எழுவர்‌ படையெடுப்புகள்‌. 
இத்தியாதிகள்‌ இவற்றில்கான்‌ நடைபெற்றன. . 

இரண்டு உலக யுத்தங்கள்‌ கலியுகம்‌ ஓன்றை 
இருஷ்டித்துவிட்டன. அஸ்டிரியா என்ற நீதிக்கான பெண்‌ கடவுள்‌ 
மனிதர்களால்‌ பூலோகத்திலிருந்து துரத்தியடிக்கப்பட்டதால்‌ 
மேலோகத்தில்‌ கன்னி (41120) நட்சத்திரமாக ஜொலிக்கின்றாள்‌. 
இவைகள்‌ புராணிகத்தின்‌ காலம்பற்றிய ஜாதகங்கள்‌. 

இ ரிமெ.ம்புரனமம்‌... 19-ம்‌ நூற்றாண்டின்‌ படைப்பு 
என்றாலும்‌ கீழ்நோக்கிய பயணமே மேற்கொள்ளப்படுகிறது. 
கண்டது, கேட்டது, உணர்ந்தது, இவைகளே ஞாபகச்சிமிழிகள்‌. 
பிரெஞ்சு பூர்ஷ்வா சமுதாயத்தின்‌ உச்சகட்டம்‌ பதினெட்டாம்‌ 
நூற்றாண்டு. புரட்சியின்‌ வித்து அதற்குள்ளாக வயிற்றுப்புமுவாக 
நெளிந்து உடம்பைக்‌ தின்றுவிட்டது. வைப்பாட்டிகள்‌ 
பிரான்சின்‌ மேன்மையான கலாச்சாரக்தை பிரஇபலித்தனர்‌. 
பதினான்காம்‌ லூயி களியாட்டங்களில்‌ மயங்கி கூத்தியாளிடம்‌ 
ஆளும்‌ அதிகாரத்கையே கொடுத்திருந்தான்‌. 

குடும்ப உறவுகளின்‌ மனோதத்துவம்‌, ஓரின, மற்றும்‌ 
பாலியல்‌ தொடர்புகள்‌, இசை, ஓவியம்‌, நடனம்‌, சமகால சமூக 
பிறழ்வுகள்‌ - ஒரு தாக்குதலாகவே எழுதப்பட்டுள்ளன. மேடம்‌ 
வெர்குரினின்‌ கேவலமான சரீரவெறி ஓரே அமுகல்‌ நரகலாக 
சித்தரிக்கப்படுகிறது. இது குூர்மாண்டின்‌ பிரபு வம்சத்தின்‌ 
வீழ்ச்சியை தோலுரிக்கிறது. இவ்வகையில்‌ நாவல்‌ 580116 தன்மை 
கொண்ட தாகிறது. 

ஜோஸப்‌ அடிஸனின்‌ சவோரனி பேபர்ண்‌ ஆங்கில சமூக 
நாகரிகத்தை சர்‌ ரோஜர்ஸ்‌ என்பவரை முன்வைத்துப்‌ பேசுவது, 
புரோஸ்டின்‌ கலைக்கு சமமானது. 

புரோஸ்டின்‌ ஊஎனம்‌, இயலாமை, ஒருவிதத்தில்‌ - 
பாயிண்டாக அவருக்கு அணுகூலமாக கைகொடுத்தது. 
அவருடைய சகோதரன்‌ ராபர்ட்‌ தந்தையைப்‌ போல்‌ 
மருத்துவராக விரும்பினான்‌. நண்பர்கள்‌ பலர்‌ ராணுவ 
வீரர்களாக, அரசியல்‌ தூதுவார்களாக வேறு பல தொழில்களிலும்‌ 
இறங்கி கலையை அனுபவிக்க மறந்துபோனார்கள்‌. 
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பாரிஸின்‌ கடைசி ஜாம கேளிக்கைகளை யெளவனத்தில்‌ 
அவன்‌ நேரில்‌ கண்டதும்‌, அனுபவித்ததும்‌, மறந்து 
போய்விடவில்லை. அவன்‌ சுயநலவாதி, அதே சமயத்தில்‌ 
சமபிராய அடுத்தவார்களையும்‌ நேசித்தவன்‌. ஓடுங்கி முடங்கி 
அறைக்குள்ளிருந்த அவனது சிந்தனை வீர்யங்கள்‌ அசுரத்தனமாக 
உருவகம்‌ எடுத்தன. 

தி ரிமெம்பரன்ஸ்‌ ... புரோஸ்டின்‌ சொந்த வாழ்க்கையும்‌ 
அவன்‌ இழந்த சமூகத்தின்‌ ஞாபகங்களும்‌ ஆகும்‌ சுருக்கத்தில்‌. 
அவன்‌ இலக்கிய சிருஷ்டி ஃப்ராய்ட்‌ பிறப்பதற்கு முன்பே 
உருவானது. : 

முதல்தொகுதியான 8815 ஈுஷு- இல்‌ சார்லஸ்‌ ஸ்வான்‌ 
கதாநாயகன்‌ அறிமுகமாகிறான்‌. ஓவியத்தின்‌ மீது அலாதி 
பிரியனான பணக்கார யூதன்‌ இவன்‌. ஆசிரியரின்‌ குழந்தைப்பருவ 
காம்ரே வீட்டிற்கு அடிக்கடி வருபவன்‌. விலையுயர்ந்த பரிசுகள்‌, 
பொருட்களை, பக்கத்து வீடு ஆனதால்‌ கொண்டு வந்து அசத்தி 
பழகுவான்‌ என்றாலும்‌ விருந்துண்ணும்‌ விஷயத்தில்‌ பிற 
அன்னியார்களுடன்‌ அவன்‌ அமைக்கப்படவில்லை. பழைய சாதா 
விடுதி ஒன்றில்‌ அவன்‌ குடியிருப்பதால்‌ பாரிஸில்‌ அவன்‌ பகட்டடாக 
வாழமுடியாகென்று நம்பினார்கள்‌. உண்மையில்‌ அவன்‌ பிரபுகுல 
குர்மாண்டிஸ்‌ சீமான்‌ சீமாட்டிகளுடனும்‌ மன்னர்‌ ஏழாம்‌ 
எட்வர்டுடனும்‌ சகாயமாக நெருக்கம்‌ கொண்டவன்‌. அவனை 
அவர்கள்‌ பெருந்தன்மையுடன்‌ மதித்தார்கள்‌. பிரபுகுல 
சமையல்காரிகளை ஸ்வான்‌ கற்பழித்து அவர்களோடு 
கொஞ்சநாள்‌ குடும்பம்‌ நடத்தி பிறகு கத்தரித்துக்‌ கொண்ட வன்‌. 

ஸ்வானுக்கு ஓடிட்டி கிரேஸி என்ற அரைநாகரிக 
யுவதியை காதலித்தான்‌. மற்றவர்களைவிட அவள்‌ சற்று 
வித்தியாசமானவள்‌. அவனை ஓடிட்டி மேடம்‌ வேர்டுரின்‌ 
நடத்திய இலக்கிய கூட்டத்திற்கு அழைத்துச்‌ சென்றாள்‌. அங்கு 
அபார பிரபு ரஸிகார்கள்‌ மத்தியில்‌ எதுவும்‌ தெரியாமல்‌ பேசாமல்‌ 
இருந்ததால்‌ அவன்‌ சாயம்‌ வெளுத்தது. அவனை சலிப்பான 
ஆசாமியாக ஓதுக்கிவைக்கப்பட்டான்‌. ஸ்வானின்‌ பாத்திரப்‌ 
படைப்பில்‌ அவன்‌ எத்தகையவன்‌? ஸ்வான்‌ நவநாகரிக மனிதன்‌, 
ஓவியங்களை தனக்காக மட்டும்‌ ரஸிப்பவன்‌. கற்பழிப்பாளன்‌, 
நஇிடைத்த பெண்களுடன்‌ விளையாடுபவன்‌. அற்புத அழகி 
ஒருத்தியின்‌ நம்பிக்கையில்லாத காதலன்‌ இப்படிச்‌ 
சித்தரிக்கப்படுகிறான்‌. 
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கதை சொல்லியான ஆரியர்‌ புரோஸ்டுக்கு ஓடிட்டி மீது 
பையனாக இருந்த போது காதல்‌ இருந்தது. பிறகு கடலோரத்தில்‌ 
சந்தித்த ஏழு இளம்‌ கன்னிகளை காதலித்தார்‌. எல்லோர்‌ மீதுமான 
கூட்டுக்காதல்‌ அது. துரதிருஷ்டமாக அவர்களில்‌ ஒருத்தியான. 
அல்பர்டினுடன்‌ ஓன்றாக வக்க நேர்ந்தது. அவரது அடுத்தக்‌ 
காதல்‌ குர்மான்டீஸ்‌ சீமாட்டி மீது விழுந்தது. அவள்‌ புருஷனின்‌, 
மாளிகை புரோஸ்டின்‌ காம்ரே வீட்டுக்கு வெகுசமீபத்தில்‌ 
இருந்தது. நீள முட்டைக்‌ கண்கள்‌, எடுப்பான மூக்கு, எழில்‌ 
தேகம்‌ கொண்டவள்‌. ஒரு வரலாற்று நாவலின்‌ 
கதாநாயகியாகவே நடமாடினாள்‌. அவளுடன்‌ நெருங்கிப்‌ பழகி 
ஸ்வானைப்‌ போல்‌ பயணம்‌, வரவேற்பு வைபவங்களில்‌ 
பிரியமானவன்‌ அகிறான்‌. | 

அவனை இகழ்ந்ததுபோல்‌ நடித்தாலும்‌ நிறைய 
விருந்துகளில்‌ அவள்‌ அவனோடு வளையவந்தாலும்‌ அவளது 
காதல்‌ நடிப்பு, சமூகப்போலிக்கனத்தை காட்டுகிறது. ஓரு 
பணக்கார சீமாட்டி சாகாராண மனிதர்களை கன்‌ நாகரிக 
உடம்பைக்‌ காட்டி அடிமைப்படுத்துகிறாள்‌. ஒரு முறை ஸ்வான்‌ 
புற்றுநோயால்‌ மடியப்போகிறான்‌ என்று சொல்லியும்‌ விருந்துக்கு 
தாமதமாகிவிடும்‌ என்று விரைந்துவிடுகிறாள்‌. முக்கிய 
விஷயங்கள்‌ இரண்டாம்‌ பட்சமாகி மலினங்களுக்கு 
முக்கியத்துவத்தை பிமாஞ்சு நாகரிகம்‌ தருவது கோடிட்டுக்‌ 
காட்டப்படுகிறது. இலக்கிய சலாரன்கள்‌ 
அன்யோன்யமானவர்கள்‌, சினேகிதகர்கள்‌ என்ற அரை 
வேக்காடுகளை நிரப்பிக்கொள்கிறது. சரீர சுகம்‌ தேடும்‌ 
பித்தலாட்டங்கள்‌ பிரெஞ்சு வரலாற்றில்‌ பல பெயர்களில்‌ ஒளிந்து 
நிற்கின்றன. பந்தா, பாவலா வின்‌ சீமாட்டிக்‌ கவர்ச்சிக்குள்‌ 
விட்டில்‌ பூச்சிகளாய்‌ சாதாரண மனிகர்கள்‌ வீழ்கின்றனர்‌. 

இப்ஸனின்‌ கர௨்‌்டவாத்து, மோலியரின்‌ ௨௪24 (கச௪டன்‌ 
அல்லது கஞ்சப்பிசினாரி) முதலிய நாடகங்கள்‌ இப்படியாக சமூக 
கித்தாப்புகளை தோலுரிக்கின்றன. 

மேலும்‌, புரோஸ்டின்‌ கலை ஞாபகம்‌ சம்மந்தப்பட்டது. 
புத்தி ஜீவித்தனமானது அல்ல, ஓரு உயர்வகை பன்ரொட்டியை 
பாரிஸில்‌ ஒரு பையனாக இருக்கும்‌ பொழுது சாப்பிட்டபோது 
இத்தினைவலைகள்‌ நிழலாடுகின்றன. ஒரு மாயத்தோற்றம்‌, 
வாழ்க்கையின்‌ மேடு பள்ளங்கள்‌, புற்றுக்குள்ளிலிருந்து 
வெளிவரும்‌ நாகமாக இவைகள்‌ வெளிப்படுகின்றன. 
தன்னுடைய நோட்டுப்புஸ்தகங்களில்‌ இவைகளை நிகழ்ச்சிகளாக 
24 புது எழுத்து - மொழிபெயர்ப்பு இணைப்பு 


குறித்து வைக்கும்‌ பழக்கம்‌ ஆசிரியருக்கு இருந்தது. மறதிகள்‌ 
மனதில்‌ நினைவுபெறும்‌ போது புத்துணா்ச்சியுடன்‌ பழைய 
சம்பவங்கள்‌ மலர்கின்றன. இவைகளை யுலிசஸ்‌ போல்‌ 
புதிர்போட்டு மறைக்காமல்‌ நேரடியாக வாசகனுக்கு திறந்து 
வைப்பது பிரத்யேகமாக ஆசிரியரின்‌ அம்சம்‌. 

பிற பெரிய புதினங்கள்‌ போல்‌ பாத்திரங்களை உணர்ச்சி 
வசப்பட வைக்காமல்‌ தன்‌ பார்வையில்‌ எளிமையாக காட்டுவது 
வித்தியாசமானது. 

பால்பெக்‌ . கடற்கரையில்‌ இளம்பெண்களின்‌ 
கோஷ்டியைப்‌ பார்த்தபோது மேரன்‌ டிசார்லஸ்‌ என்ற 
கெளரவமான கணவான்‌ அறிமுகமாகிறான்‌. அவன்‌ பையனின்‌ 
பண்பாட்டையும்‌, அறிவையும்‌ பாராட்டுவது ஆசிரியருக்கு 
பெருமிதமானாலும்‌ அவனிடத்தில்‌ பய உணர்ச்சியும்‌ ஏற்படுகிறது. 
சார்லஸ்‌ பாத்திரம்‌ முழுக்க சுத்த சுயம்பானது. அவன்‌ சீமான்‌ 
குர்மாண்டின்‌ சகோதரன்‌ - பூர்ஷ்வா நாகரிகத்தை வெறுப்பவன்‌ 
என்றாலும்‌ பையனின்‌ புத்திக்கூர்மைக்கு பயப்பட்டான்‌. 
ஆசிரியர்‌ பார்வையில்‌ சார்லஸ்‌ பல தளங்களில்‌ அவன்‌ 
குணாம்சத்தை விரிக்கிறான்‌. பையனின்‌ மூளைபலத்தை, 
கோபாவேசத்தை, உயர்ந்த உணர்ச்சிகளை அன்பை, 
தனித்தன்மையாக வியந்து பாராட்டுகிறான்‌. சார்லஸ்‌ பற்றி 
மேலும்‌ துப்பு துலக்க பையன்‌ ஒளிந்து கவனிக்கிறான்‌. ஐுூபியன்‌ 
என்ற மேலங்கித்‌ தயாரிக்கும்‌ ஓரினப்புணா்ச்சி பழக்கமுள்ள முதிய 
தையல்காரனுக்கும்‌ சார்லஸ்க்கும்‌ நடக்கும்‌ சம்பாஷணையை 
ஓட்டுக்‌ கேட்டதில்‌ அவன்‌ புதிய மனிதனாய்‌ - ஏன்‌ ஓரு மெல்லப்‌ 
பேசும்‌ யுவதி தோற்றம்‌ தருகிறான்‌. ஒரு சில வருஷங்களுக்குப்‌ 
பின்‌ மூக்குக்கு பவுடர்‌ பூச்சும்‌, உதட்டிற்கு சாயமும்‌ பூசி 
உள்பாவடை அணிந்த பெண்‌ போல்‌ அவனது நடவடிக்கைகள்‌ 
மாறிவிட்டன. அவன்‌ ஆணா, பெண்ணா? அல்லது அலியா 
என்பது கண்டறிவது கடினமாகிறது. இப்படி உடல்‌ ரீதியான 
மேனா திருநங்கை மினுக்கிகள்‌ அந்தக்‌ கால சமூக நாகரீகத்தில்‌ 
நிறைய உலவினார்கள்‌. 

மார்ஷல்‌ பு ரோஸ்டு புகழ்‌ பெற்ற தன்னினப்‌ 
புணர்ச்சியாளர்களில்‌ ஒருவர்‌ ஆஸ்கார்‌ ஓயில்டுபோல. எனவே 
125101 பற்றிய அவரது விஸ்தாரமான வர்ணிப்பு 
அளவுக்கதிகமாக இடம்பெறுகிறது இங்கே. நவீன இலக்கியத்தில்‌ 
இதன்‌ அம்சத்தை முதலில்‌ நுமைத்தவர்‌ அவர்‌. சீமான்‌ 
சார்லஸ்சுக்கு, வேலையாட்கள்‌, இளம்‌ சிப்பாய்கள்‌, ட்ராம்‌ 
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வண்டி நடத்துநர்கள்‌ இவர்களுடன்‌ ப்ரியமிருந்தது. ஒரு வயலின்‌ 
வாத்திய இசையமைப்பாளானான வாலிபன்‌ மீது எற்பட்ட காதல்‌ 
கோல்வி முறிந்ததில்‌ அவா்‌ ஷன வார்ள! இது கடைகி 
கொகுகுியில்‌ ன த்இரிக்க கப்படுகிறது. ஸ்வான்‌ பெண்களிடம்‌ 
கொண்ட அளவுக்கதிகமான மோகம்‌ வீழ்ந்து கடை சிகாலக்கில்‌ 
அவன்‌ ஒரு மட்டமான பெண்ணுடன்‌ வாழ்ந்து. 
ஏமாற்றப்படுவதில்‌ முடிகிறது. இருவரும்‌ அகக பண்புகளும்‌ 
உடல்‌ உணர்ச்சியும்‌ கொண்டவர்கள்‌. சார்லஸ்‌ பபூர்க்‌ செயிண்ட்‌ 
ஜெர்மானில்‌ தப்பிப்பிற *்துவிட்டான்‌. இல்லையெனில்‌ பெரிய 
இசையமைப்பாளனாகவோ அரசியல்வாதியாகவோ 
புகழ்பெற்றிருப்பான்‌. 

மேடம்‌ ஓசில்லி நிபர்கர்‌ என்ற கொக்கக்காாப்‌ பெண்ணை 
கல்யாணம்‌ செய்ககில்‌ பெர்க்ஸன்‌ புசோஸ்ட்க்கு மைத்துனர்‌ 
ஆனார்‌. ஆனாலும்‌ கடைசிகாலத்தில்‌ அவர்‌ ரினோவியர்‌, 
பூடோக்ஸ்‌, டார்லு ஆகி யோரை விரும்பிப்படித்தார்‌. 
டார்லுவிலிருந்துதான்‌ உறங்கிக்கிடக்கும்‌ சம்பவங்களை நீண்ட 
நினைவுக்‌ தூண்டிலில்‌ மீன்‌ பிடிக்கும்‌ நெடிய தொடர்களையும்‌ 


காலம்பற்றிய பாக்ஞைகளையும்‌ கற்றுக்‌ கொண்டார்‌. 


குர்மானம்‌ வே இரண்டாவது தொகுதியாகும்‌. 

ஓடிக்கொண்டிருக்கும்‌ ரயில்‌ வண்டியின்‌ ஜன்னல்‌ 
பக்கத்தில்‌ அமர்ந்து கடந்து மறையும்‌ பசுமையான 
நிலப்பாப்புகளை உன்னிப்பாக கவனித்துக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ 
மனிதன்‌ என்று பிரஞ்சு விமர்சகர்‌ லேகூஸ்‌ பலன்கர்‌ மார்ஷலை 
குறிப்பிடுகிறார்‌. இந்தவிதகமான தொடராக நீளும்‌ 
மனோத்தத்துவ பயண காட்சிகள்‌ அவரது பலனையும்‌. 
அறிவையும்‌ விழிப்படையச்‌ செய்து பின்கள்ளி விடுகின்றன. 

அவரது முடிவற்ற பயணம்‌ ஒரு நிலையில்‌ முடிவதல்ல. 

பலா ௩௦4 11 மல்க ம 06 *%156, 

10000700௯5 $॥ர 10 18௦6 ரர ஈரா 1156 - என்ற ஆங்கில 
நாவலாசிரியர்‌ கான்கிரிவ்‌ வரிகள்‌ எதிர்காலத்தை எச்சரிக்கும்‌ 
ராபா புரோஸ்டிடம்‌ இல்லை. உலகக்கை ஒரு காமெடியாக 
பார்த்தார்‌. ஜனங்களோடு ஓத்துப்போக முடியாத 
அறிவுஜிவியான அவர்‌ அன்னியனாக - இருத்தலியல்வாகியாக 
ககழ்ந்கார்‌. 

பிலம்‌ 6301ம்‌: மாடா (0000௯: 

டி மாம மீரா மி ஷே 66 லன? என்ற பாரசீக கவி உமர்‌ 
கய்யாமின்‌ றய புரோஸ்டின்‌ துக்கப்பார்வைக்கு எஇுரானது. 


௦ புது எழுத்து - மொழிபெயர்ப்பு இணைப்பு 


எதிர்காலத்தை - வளரும்‌ புதிய பரம்பரையை (1“ப௩யா6 170 2013) 
ஏதோ இனம்‌ தெரியாத மனோ சிக்கல்‌ - வியாதி தாக்கவிருப்பதாக 
பதியுற்றவா்களுக்கு (11௦1010௦15) கண்ணோட்டம்‌ 
இயற்கையாகவே இருந்தது. இதை அவரது இலக்கியத்‌ 
தனித்துவமாக வகுக்கலாம்‌. பழைய காலம்‌ பொற்காலம்‌. 
பாவங்களும்‌ குற்றங்களும்‌ தனி மனித சுதந்திரமும்‌ 
சிழுங்காலட்தை மேலும்‌ மோசமாக்கலாம்‌. ஜாய்ஸ்‌ புராண 
காலத்துக்கும்‌ நவீன சமுதாயத்திற்கும்‌ உள்ள அறுந்த கயிறை 
இழுத்துமுடிந்து இரண்டிற்கும்‌ அதிக வித்தியாசமில்லை என்று 
்‌. சொன்னார்‌. அன்றைய முடிமன்னன்‌ இன்றைக்கு ஓரு கடைநிலை 
பிரஜை. வீரதரமும்‌ மெத்தனமும்‌ மனிதனின்‌ போக்கை 
நிர்ணயித்து காலத்திற்கேற்ப வித்தியாசமாகிறது. ஐனநாயக 
அமைப்பில்‌ ஓரு முட்டாள்‌, விலைமகள்‌, கொலைகாரன்‌ கூட 
ஓட்டுப்போட்டு தோர்ந்தெடுத்தால்‌ மன்னன்‌ நிலைமைக்கு 
வந்துவிட முடியும்‌. வீரயுகம்‌ வாள்‌ வீரர்களையே அரியணையில்‌ 
அமர வைத்தது. 

நுணுக்கம்‌ - நுட்பம்‌ - ஊர௫ுித்து உணர்தல்‌ - புலன்களில்‌ 
கண்டு அறிந்து கொள்ளுதல்‌ இவைகள்‌ புரோஸ்டின்‌ உடம்போடு 
ஓட்டி ப்பிறந்தவைகள்‌. ஐந்தாவது மாடியில்‌ 
படுக்கையிலிருந்தவருக்கு தரைப்பகுதியில்‌ கதவு திறக்கப்படும்‌ 
சப்தம்‌ கூட தெளிவாக கேட்டது. ஒருதூசு துப்புவிழுவதில்‌ எழும்‌ 
ஓலி கூட அவர்‌ காதுகளுக்கு கேட்டே தீரும்‌. இந்த ௩/ஈய16 
௦050181100 தான்‌ அவர்‌ எழுத்துக்களின்‌ மெளனமும்‌ 
வேகழமுமாகிறது. 

51 வயதில்‌ செத்துப்போனவருக்கு பலவருஷம்‌ 


ஞாபகங்கள்‌ மனதில்‌ இருப்பு இருந்தன (510014) என்று சொல்ல 
வேண்டும்‌. மறைந்த காலங்கள்தான்‌ என்‌ தொகுதிகளின்‌ சரித்திரம்‌ 
என்றார்‌ அவார்‌. ஓரு மனிதனின்‌ ஞாபகங்கள்‌ முழுவதும்‌ 
நெடும்பயணமாக இவர்‌ ஓருவரால்‌ மட்டுமே பதிவு செய்ய 
முடிந்தது. நினைவுப்பாதை வகையான 76001160110115, 120யரள௦65. 


₹6110806011018, 7011500108, ரராகவ ௦65, இவைகளே 


புரோஸ்டின்‌ வீச்சுகள்‌. ஒருவித 184/01ஈ11௦1. பெரும்பாலும்‌ 
மனிதார்கள்‌, இடங்கள்‌ பெயர்களே நெருக்கமாக 


பின்னப்பட்டுள்ளன. புரோஸ்டின்‌ குழந்தை பருவம்‌ காம்ரேயில்‌ 
பெற்றோர்களுடன்‌ ஞாயிற்றுக்கிழமைகளில்‌ சூரிய ஒளி மிகுந்த 
மத்தியான வேலைகளில்‌ முட்கள்‌ நிரம்பிய ஹாவ்தான்‌ 
புதர்களினுடே மெஸிக்லிஸ்‌ பாதையில்‌ நடந்துபோனது, 
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இவைகளைக்‌ கண்டால்‌ கடந்த காலத்து று 011. த]... 
(1றந் தவிடும்‌ அவளது கற்பனை மனம்‌. எாம்பாாவின்‌ (9) றந 
(1/0 விலும்‌ நடுவில ன துூதுல்‌ சிக்கல்களிலவும்‌ . அவளாது 
நினைவுகளே குதியாட்டம்‌ போடுகின்றன. டால்ஸ்டாயின்‌ 
அன்னாவும்‌ தன்‌ பால்ய நினைவுகள்‌, அத்தைய டன [பாஸ்கோ 
தெருக்களில்‌ நடந்து போனது, மெல்பரிப்பூக்கரின்‌ வாசனைகள்‌ 
இவற்றை . தசையபோட்ட வாறு தன்‌ சோரத்திற்கு பிராயச்சித்தம்‌ 
(ததடுகிறாள்‌. ஏக்க /பெரு£மச்சு எரிமலையாய்‌ வெடிக்கிறது 
அவளது பஞ்சு இதயத்தில்‌. 
பிரெஞ்சு பெண்ணிய எழுத்துக்களின்‌ விழு வள்ளி என்று 
(91 ரர்‌ ண்ட்‌ நாட்டுப்புற உழைக்கும்‌ வார்க்தத்தையை 
மையமாக தோர்ந்துகொண்டடாள்‌. சனத பாச என்று அவரது 
சுயசரிதை இருபது தொகுக்கள்‌ கொண்டது. இருமணம்‌ என்ற 
அமைப்பு தாட்டுமிராண்டிகளின்‌ சாக ௧௦ பததி பு என்று 
ஒதுக்கித்தள்ளிய சேன்ட்‌ அதன்பபு வாழ்ந்தும்‌ காட்டினாள்‌. நான்‌ 
புரட்‌ ிவாதியல்ல, சீர்த்திருத்தம்‌ மட்டும்தான்‌ எனது குறிக்கோள்‌ 
என்றாள்‌ அவ்‌. 
அதேரோரி டுபினில்‌ மாரிஸ்டுபின்மு பிரான்கில்‌ - சசாபி 
(॥ூலபார்பு [ரிபு தம்பதிகளுக்கு பிறந்த சசன்ட்‌ நான்காவது 
ிராயத்து ல தந்தையை (2112 த 5] சுகந்தி தாகம்‌ கொண்ட தகப்பன்‌ 
வழிப்பாட்டியால்‌ வளர்த்த பற்று புகழ்பெற்ற பாரிஸ்‌ 
கான்வென்ட்‌ இங்கிலீஷ்‌ அகஸ்தனில்‌ த்தம்‌ ப்பத்‌ பதினெட்டு 
வயதில்‌ பேரன்‌ முடிவன்ட்‌ என்று ஓய்வுபெற்ற ராணுவ 
அதிகாரியை மணந்து இரண்டு குழந்தைகளைப்‌ பெ ற்று. குடும்பச்‌ 
ம ராமாரத்த எாழுத்துக்குத்‌ தடை. என்று ரிரிந்தவள்‌ ற றுல்ல்‌ (2.௪6 9114. என்று 
இளம்‌ எழுத்தாளருடன்‌ வாழ்ந்தாள்‌. முறை பின்பும்‌ 
பலருடனும்‌ சரீர சுகங்களை வெட்கமின்றி பலருடனும்‌ 
அனு! /வித்தாள்‌. அதில்‌ கவி ஆல்பார்ட ண்ட (0/0 அத்‌ 
நாவலில்‌ வருபவள்‌) ர ரர (ரிரான்ஸ்‌ லிஸ்ட்‌, 
பிரடரிக்‌ சோபின்‌ இ (தபர்‌ சாறகத்தின்‌ உயாரந்த அந்தஸ்தில்‌ 
இருந்த கலைஞார்கள்‌. 
இண்டியானா திட்டமிடப்பட்டு வயோதிக 


2வலைக்காரியான 


மாப்பிள்ளைக்கு மனைவியாகிறாள்‌. அவளது 
இரியோலி நவுனை கல்யாணம்‌ செய்து கொள்வதாக வாக்களித்து 
கொஞ்சமும்‌ மனசாட்சி னான்‌ கணவான்‌ ரேமாண்டி ரேமிரி 
கற்பழித்து விடுகிறான்‌. ரேமான்‌ இண்டியானவை காதலிக்க 
முழுகாமலிருந்த நவுன்‌ கைவிடப்பட்ட அபலையாகிவிடுகிறாள்‌. 
இண்டியான ரேமாண்டினின்‌ ஆ, ணாதிக்க அடக்குமுறைக்கு 
பலியாகி இறந்துவிடுகிறாள்‌ இரக ரவது பதிப்பில்‌ முடிவு 
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மாற்றப்பட்டு பால்ய சினேகிகனும்‌ நாகரிகமானவனுமான 
அத்தை மகன்‌ சர்‌ ரால்ப்ஸை மறுமணம்‌ செய்து கொண்டு 
இன்டியானா சுகமாக வாழ்கிறாள்‌. 

லிலியா இன்னொரு 800658 06 50810816 இதுவும்‌ இரண்டு 
பதிப்புகளாக வெவ்வேறு முடிவுகளைக்‌ கொண்டது. 

இளங்கவி ஸ்டேனியோ முதியவள்‌ லிலியா மீது 
அளவுக்கடந்த காதலால்‌ ஈர்க்கப்ப்டடு இருவரும்‌ இணைந்து 
வாழ்வதை சித்தரிக்கிறது. அது பிளாட்டோனிக்‌ காதலாக முடிய 
சரீர சுகத்திற்கு ஏங்கித்‌ தவிக்கிறாள்‌ லிடியா. 

இரண்டாவதில்‌ ஸ்டேனியோ லிலியாவை கற்பழித்து 
கட்டாய சுகம்‌ நுகர - அதற்கு அடிமைப்படாத அவள்‌ ஒரு 
மடத்தில்‌ கன்னிகாஸ்திரியாகிவிடுகிறாள்‌. 

சேன்டின்‌ கதாநாயகிகள்‌ புதுமைப்பெண்களாக 
இத்தரிக்கப்படுவது அவள்‌ கதைதான்‌. நினைவிலிருந்து சரீர 
சுகங்களை: வட்டார பின்னணியடன்‌ இசைப்பதுில்‌ 
வெற்றிப்பெற்றவள்‌ ஜார்ஜ்‌ சேன்ட்‌. இவள்‌ பிரெஞ்சு 
நாவலாசிரியையும்‌ மொழிபெயர்ப்பாளருமான தெரஸி 
பென்ட்ஸனின்‌ தோழி. தெரஸி நாட்டுப்புறத்தில்‌ ஆங்கில 
அ௫சிரியை ஒருத்தியிடம்‌ வீட்டிலேயே படித்தவள்‌. 16 வயதில்‌ 
இருமணமாகி 19-ல்‌ விவாகரத்து வாங்கிக்‌ கொண்ட இவளது 
இரண்டாவது புருஷன்‌ சேன்டி டம்‌ தெரஸியை அறிமுகப்படுத்தி 
வைக்கான்‌. விவாகரத்து விஷயங்களில்‌ இவரது புகழ்பெற்ற 
நாவல்கள்‌ மிளிர்கின்றன. ஹென்றி ஜேம்ஸ்‌, வால்ட்‌ விட்மன்‌, 
மார்க்ட்வைன்‌ முதலிய அமெரிக்க படைப்பாளிகளை தெரஸி 
பிரெஞ்சு வாசகர்களுக்கு அறிமுகப்படுத்தியவர்‌. 

சேன்டுக்கு நோகண்ட்‌ என்ற தஇிராமப்புறத்தில்‌ 
நிலபுலன்கள்‌ இருந்தன. அதன்‌ பெர்ரி சுற்றுவட்டம்‌ 
சுகாதாரமான பெரிய கலைப்படைப்புகளை தர உதவியது 
என்றாலும்‌ புரோஸ்ட்‌ இலக்கியத்தரம்‌ இல்லை. 

பல்ஸாக்‌, ஜோலா இருவரும்‌ புரோஸ்டைப்‌ போல சமூக 
அழுக்குகளை க&றினாலும்‌, இவரதில்‌ தனிமனிதர்களின்‌ குற்றம்‌ 
குறைகள்‌ மீதோ விமாசனமில்லாமல்‌ ஒரு நதி இயல்பாக ஓடுவது 
போல்‌ அதன்‌ போக்கிலேயே விடப்பட்டுள்ளன. 

திரும்பத்‌ திரும்ப நடந்து முடிந்த சம்பவங்களையே 
முத்திரைகளாக்கியது - விஞ்ஞானப்‌ பூர்வமாக இத்தரிப்பது 
புரோஸ்டு கலை எனப்படுகிறது. ஒரு லென்ஸில்‌ பார்ப்பது போல்‌ 
சிறு சம்பவங்களும்‌ பூதாகரப்படுக்தப்பட்டு ஓரு சில 
பாத்திரங்களின்‌ மர்மமான போக்கை வெளிப்படுத்த நூற்றுச்‌ 
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சொச்சம்‌ பக்கங்கள்‌ ஆக்கிரமித்துக்‌ கொள்கின்றன. காற்றின்‌ 
அலைகள்‌, வெள்ச்சத்தின்‌ பரப்புகள்‌, கண்ணுக்குக்‌ தெரியாத 
நுண்வெளி கிரகங்களாகின்றன. சில சமயம்‌ தொடர்ச்சிகள்‌ 
இக்குமுக்காட வைக்கிறது வாசகனை. ஓடிட்டி என்ற பாத்திரம்‌ 
புரோஸ்டின்‌ வீட்டிலிருந்த மார்மமான பெண்‌ என்பதை 
கண்டுபிடிக்க ஐந்தாவது தொகுதிக்கு தாவிகுதிக்க வேண்டும்‌. 

இரும்பத்‌ திரும்ப வரும்‌ நிகழ்வுகள்‌ கருமேகத்தை 
கிழிக்கும்‌ இடி மின்னல்களாகவும்‌ தூறலாகவும்‌, 
பெருமழையாகவும்‌, தென்றலாகவும்‌, சூறாவளியாகவும்‌ 
. மாறுகின்றன... மனக்குகை ஓவியங்களே இந்நாவல்‌. ஓடிட்டியின்‌ 
காதல்‌, அத்தை லியோனி இப்படித்தான்‌ செதுக்கப்படுகின்றனர்‌. 

அரைப்புள்ளிகளில்‌ ஏழு பக்கம்‌ கொண்ட ஓரே ஒரு 
பத்தியாகத்தான்‌ இதற்கு விமார்சனம்‌ எழுத முடியும்‌ என்று எஸ்ரா 
பவுண்ட்‌ கூறினார்‌. யுகிளிட்டின்‌ கணித கேற்றங்கள்‌ என்றும்‌ 
பரோஸ்ட்‌ நடையை சிலர்‌ சாடினார்கள்‌. தெளிவான 
வாக்கியங்கள்‌, ஆனால்‌ இடைவிடாத கொட்டும்‌ நீர்வீழ்ச்சி போல்‌ 
பொங்கி பிரவாகம்‌ எடுக்கின்றன. இந்த எளிமை காம்யூ, சார்த்தர்‌, 
காப்கா ஆகியோரிலும்‌ காணலாம்‌. : 

பியானோ இசையோடு எம்‌. ரேவல்‌ என்ற பிரெஞ்சு 
விமார்சகார்‌ புரோஸ்டின்‌ நடையை ஒப்பிடுகிறார்‌. அனாலும்‌ 
சலிப்பும்‌ சங்கடமும்‌. உண்மையை ஒளிக்காமல்‌ படத்தைப்‌ 
பார்த்தப்படி கட்டும்‌ சுவரோவியம்‌. ஓவ்வொரு மனிதனும்‌ 
ஹாஸ்யத்தில்‌ கேலிபன்‌ அல்லது பிராஸ்பரோவாகவே இயல்பாக 
இருக்கிறான்‌. 

வாழ்ந்துமுடிந்துவிட்ட அல்லது இன்னும்‌ இருக்கின்ற 
பலபோர்‌ புரோஸ்டின்‌ பாத்திரங்கள்‌ கலை கலைக்காகவே என்னும்‌ 
கண்ணோட்டத்தில்‌ மேத்யூ அர்னால்டு, கதே இவர்கள்‌ 
புரோஸ்டுடன்‌ ஓத்துபோகிறார்கள்‌. என்றோ சக நாகரிகத்தின்‌ 
மீது வெறுப்புற்று நரிக்குறவர்‌ கூட்டத்தில்‌ சேர்ந்து வாழ்ந்து 
நாடோடியாக மடிந்த ஓரு ஆக்ஸ்போர்டு மாணவன்‌ கதை 
ஜோசப்‌ கிளேன்வில்‌ எழுதிய புஸ்தகத்திலிருப்பதை அர்னால்டு 
வாசிப்பதாக திஸ்‌ ௮4/2 அமைந்துள்ளது. நவீன வாழ்க்கை 
ஒரு தொற்றுநோய்‌, அபாயகரமான பேராசைகளைக்‌ கொண்டது 
என்ற இக்கவிதை ஆஅக்ஸ்போர்டு சர்வகலாசாலையை 
ஆஸ்பத்திரியாகவும்‌, அதன்‌ நாட்டுப்புற இயற்கை சூழலை 
ஆரோக்கியமான வசிப்பிடமாகவும்‌, பிரித்துக்காட்டுகிறது. 
எஸ்‌.டி. கோலிரிட்ஜின்‌ கிரு.ஸ்தாபெல்‌ தரத்திலும்‌, ஒரு கதையை 
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கவிகையாய்ச்‌ சொல்வதிலும்‌ இதே மாதிரி ஆனால்‌ ஒரு காதிக்‌, 
பேய்க்‌ கதையாகிறது. 

கதேயின்‌ 2௦/74. மத்தியகாலத்திய ஜெர்மனியில்‌ 
வாழ்ந்த ஒரு நாடோடி மந்திரவாதியான ஜோஹன்‌ ஃபாஸ்ட்‌. 
தன்‌ அத்மாவை புலமைக்காக மெபிஸ்டோபில்ஸ்‌ என்ற 
ஆவியிடம்‌ விற்றுவிடுகிறான்‌. பாஸ்ட்‌ கிரேக்க ஹெலனை தன்‌ 
அமானுஷ்ய சக்தியால்‌ கல்லறையிலிருந்து எழுப்பி 
முத்தமிடுகிறான்‌. மார்க்ரெட்டை கற்பழித்து சாகடிக்கிறான்‌. 
அறிவு -' பெண்கள்‌ மீதிருந்த சபலமான இது கதேயின்‌ 
சுயசரிதையாக கருதப்படுகிறது. 

உலக அழகியான ஹெலன்‌ எக்காலத்துக்கும்‌ அழகியாக 
சிரஞ்சீவி இலக்கியத்துவம்‌ பெற்றவள்‌. அவளை எழுப்பி 
முத்தமிட்டு இச்சை தீர்த்துக்‌ கொள்வதும்‌ ஒருவித உளவியல்‌ 
வியாதிகான்‌. 

ஏற்கனவே சொல்லப்பட்ட மனிதர்கள்‌ எப்போதுமே 
சரித்திரத்தின்‌ நிழல்கள்‌. அடவியல்‌ சூரிய ஓளி ஊடுருவி 
வானளாவிய மரங்களோடு காசுவட்டங்கள்‌ தெரிவது போல்‌ 
அமமான நினைவுத்தடம்‌ புரோஸ்டினுடையது. 

கதேயின்‌ நாவல்‌ வானிபன்‌ வொர்தறின்‌ ஆயர்‌ 
ஐரோப்பிய ரொமாண்டிசிஸத்தை தோற்றுவித்து பலத்த பாகிப்பு 
ஏற்படுத்தியது. அகைப்‌ படித்து முடித்து ஏகப்பட்ட இளைஞர்கள்‌ 
ஏக்கத்தால்‌ காகல்‌ தோல்வியில்‌ தற்கொலை செய்து கொண்டதாக 
சொல்லப்படுகிறது. அந்த நாவலின்‌ தொடர்ச்சியை தாமஸ்மான்‌ 
10116 18 21/8 : 116 0610௦0 21யார5 என்று எழுகி முடித்தார்‌. 
இதில்‌ வயோதிக லோட்டியை ஆசிரியா்‌ கதே சந்தித்து பேசுவதாக 
அமைகிறது. 

வெர்கர்‌ உருவத்தில்‌ சிறியதானாலும்‌ அறிவு 
ஜிவிகளிடையே பரபரப்பை ஏற்படுத்தி அபார வெற்றிபெற்ற 
உல௫ன்‌ சிறந்த நாவல்‌. எதிர்பாராத இந்த வெற்றியால்‌ கதேவே 
கிறங்கிப்போனார்‌. டெஸ்‌, எம்மா, அன்னா இத்தகைய ரகங்கள்‌ 
என்றாலும்‌, எம்மா வாக பிரெஞ்சு ஸ்திரீகள்‌ மாறிப்போனது 
பண்பாட்டுக்‌ கொலை. 

புரோஸ்டின்‌ ஓடிட்டிக்கும்‌ - கதேயின்‌ (வெர்தர்‌) 
கோலட்டிக்கும்‌ காதல்‌ தோல்வியில்‌ ஒரு பிணைப்பு இருக்கறது. 
கதேயும்‌ பழைய பால்ய நினைவுகளையே தன்‌ கலைக்கு 
உரமாக்கினார்‌. பிரெஞ்சு சமுதாயத்தில்‌ பெண்‌ பித்தர்களும்‌ 
பேயார்களும்‌ நிறைய இருந்தது போல்‌ ஜொர்மனியிலும்‌ புற்றீசல்‌ 
போல்‌ காதல்‌ வெறியர்களும்‌ கலைஞர்களும்‌ இருந்தனர்‌. 


[02 புது எழுத்து - மொழிபெயர்ப்பு இணைப்பு 


புரோஸ்டிஸம்‌ போல்‌ வெர்தரிஸமாக கதேயின்‌ 
சிருஷ்டிகள்‌ கணிக்கப்படுகின்றன. ஹெலனின்‌ திவ்ய தேஜஸ்‌ - 
மயளவனபுஷ்டி, நளினகதுப்பு, மேனிமினுக்குகள்‌, 
மார்லோவிலிருந்து கதே கைக்கு மாறும்‌ போது வேறுபடுகிறது. 
பொறுக்தமில்லாத புராதன மெனிலாஸ்‌ கைக்கு ஹெலன்‌ 
கஇடைகத்தது போல்‌ சார்லட்டி வேறு கையாலாகாதவனுக்கு 
வாழ்க்கைப்பட வெர்தர்‌ ஏக்கம்‌ தற்கொலைத்‌ தோல்வியில்‌ 
முடிந்துவிடுகிறது. பாரிஸ்‌ ஹெலனை அனுபவித்தது போல்‌ 
லோட்டி (சார்லெட்டி) இன்னொருவன்‌ அனுபவிக்க 
முடியவில்லை. இந்த நிறைவேறாத காதல்‌ க&ீட்ஸ்க்கு பேனி 
. பிரவ்னி மூலம்‌ நிகழ்ந்திருக்கிறது. அவனது 1,8 196116 க 55 
112101 கவிதையின்‌ முகம்‌: தெரியாத கதாநாயகி செர்ஸியாகவே 
மங்கலாகத்‌ தெரிகிறாள்‌ என்றாலும்‌ பல வாலிபார்களை மயக்கிய 
வஞ்சகி, காதகி. 

பிவார்கரில்‌ பொஹிமியஸம்‌ என்பதும்‌ உறைந்து 
கடக்கிறது. இது பிரெஞ்சு பூர்ஷ்வா கலாச்சாரத்தில்‌ புரோஸ்ட்‌ 
காலத்தில்‌ உச்சத்திலிருந்தது. செலவு செய்து சொத்துபத்துக்களை 
விற்று அலைந்து திரிந்து அழகிய பெண்கள்‌ பின்னால்‌ எந்த 
கட்டுப்பாடுமின்றி சுற்று அவர்களை அடைய முயல்வது (அ) 
அனுபவிப்பது ஓரு சமூக போக்காகவே பிறவிப்பயனாகவே 
கருதப்பட்டது. 

இந்தக்கலாச்சாரம்‌ கதே சிருஷ்டியிலிருந்து ஐரோப்பா 
முழுவதும்‌ பரவினாலும்‌, பிரான்சில்‌ அது புயலாகவே நிலைமண்டி 
வியாபித்தது. வெர்தர்‌ ஆறிவார்த்த, எளிதில்‌ உணர்ச்சி வசப்படும்‌ 
ஒரு கலைஞன்‌ - துக்க மனப்பான்மை கொண்டவன்‌ 
சமூகத்தினின்றும்‌ ஓதுக்கியவன்‌ - உயர்‌ கீழ்மட்டக்காரன்‌. உயர்ந்த 
பிரபு வம்சத்தைச்‌ சார்ந்த கோலட்டியை உயிருக்குயிராய்‌ 
காதலிக்க அவளோ இவனை சாதாரணமாக நினைத்து பணக்கார 
புருஷனுடன்‌ வாழ்கிறாள்‌. கோலட்டி தன்‌ கைக்கு எட்டாமல்‌ 
போகவே அவளை நினைத்து தியாக தீபமாய்‌ எரிந்து 
அணைகிறான்‌. 

வாசனை திரவியங்கள்‌ பை, சைனா தேதனீர்‌ 
கோப்பைகளில்‌ வெர்தர்‌ நாவலின்‌ படங்கள்‌ பொரறிக்கப்பட்டு 
ஜெர்மன்‌ இளைஞர்கள்‌ நீல மேலங்கியும்‌ மஞ்சள்‌ கலரும்‌ அணிந்து 
இிரிந்தது இந்த நாவல்‌ ஏற்படுத்திய அதிர்ச்சி அலையின்‌ 
விளைவுகள்‌. 

வொர்தா்‌ நாவல்‌ கதேயின்‌ 25-வது வயதில்‌ பிரசுரமானது. 
சோக காவியமான வெர்தர்‌ வீட்டை விட்டு வெளியேறி ஒரு 
இயற்கை கோவலுவீற்றிருந்த தனிமையான குடிசையில்‌ 
மனப்பாரங்களை மறந்து நிம்மதியாக வசித்தான்‌. அங்கிருந்து 
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நடை தூரத்தில்‌ வால்ஹீம்‌ இராமத்தில்‌ நடனக்‌ கூத்தில்‌ சார்லட்‌ 
எஸ்‌ என்கிற அழகிய தேவதையை சந்தித்து மனதைப்‌ 
பறிகொடுத்துவிட்டதாக நண்பன்‌ வில்ஹெழுக்கு எழுதினான்‌. 
ஒரு காட்டு பங்களாவில்‌ தன்‌ தகப்பனுடன்‌ இருந்த கோலட்டி 
ஆல்பர்ட்‌ என்ற நல்ல மாப்பிள்ளைக்கு நிச்சயம்‌ செய்யப்பட்டது 
தெரிந்தும்‌ வொரதர்‌ அவள்‌ கைகளை ஓருமுறை முத்தமிட்டதை 
மறக்கமுடியாமல்‌ தவித்தான்‌. ப 
மழை கொட்டி வசந்தத்தின்‌ சூரிய ஒளியில்‌ கூம்பிய 
புஷ்பமொட்டுகள்‌ வெடித்து வாசம்‌ வீச தினசரி அவளை தரிசித்து 
வந்தவன்‌. ஒரு நாடி தளர்ந்த கிழ பாதரிக்கு அவளிடம்‌ 
பேசியபோது இளமை முறுக்கேறியதை பார்த்தவன்‌ ஊண்‌ 
உறக்கமின்றி உருக்குலைந்து தன்வசமிழந்தான்‌. எங்காவது 
குதிரையில்‌ அவள்‌ வெளியிடத்துக்கு பயணம்‌ போனால்‌ இவன்‌ 
உயிரே போய்விடும்‌. ஹோமரை வாஸிப்பது நின்றுபோய்‌ 
குடிசைக்கு வண்ணம்‌ தீட்டுவதும்‌ பாதியில்‌ நின்று நண்பரின்‌ 
ஆலோசனைப்படி பெண்‌ கேட்கவும்‌ முடியாமல்‌ 
காத்துக்கிடந்தான்‌. | 
வெளியூரில்‌ கிட்டிய வேலையை ராஜினாமா செய்து 
மீண்டும்‌ திரும்பி காதலின்‌ கடைக்கண்‌ பார்வைக்கு ஏங்க இவன்‌ 
மேல்‌ பச்சதாபம்‌ கொண்டாலும்‌ மீண்டும்‌ என்னை பார்க்க 
வராதே என்று சொல்லியும்‌ நெஞ்சே நின்றுவிட்டது போல்‌ 
வெர்கர்‌ பைத்தியகாரனாக உலவ தன்‌ ஆயுளை முடித்துக்‌ 
கொள்வேன்‌ என்று கடைசியாக எழுதினான்‌ நண்பனுக்கு. 
புருஷன்‌ வீட்டில்‌ இல்லாத சமயம்‌ கோலட்டியை 
சந்தித்தபோது அவள்‌ தோற்றம்‌ பயங்கரமான சலனத்தை 
கிளப்பியது. ஒரு கவிதைத்‌ தொகுப்பை வாஸிக்கக்‌ கேட்டவளை 
புத்தகத்தைக்‌ தூக்கி வீசிவிட்டு கட்டிப்பிடித்து முத்தமிட குய்யோ 
முறையோ என்று கத்தி ஓடி தாழ்பாள்‌ இட்டுக்கொண்டாள்‌. 
கோலட்டி என்‌ கண்ணே ஓரே ஒரு வார்த்தை பேசு உன்‌ குரலை 
கடைசி தடவையாக கேட்டுவிட்டு கண்ணை மூடிவிடுகிறேன்‌ 
என்று கதவைக்‌ தட்டியவனுக்கு ஏமாற்றம்தான்‌ மிஞ்சியது. 
விரக்தியில்‌ அடுத்த நாள்‌ அவள்‌ புருஷனின்‌ 
துப்பாக்கியால்‌ சுட்டு கற்கொலை செய்து கொண்டவன்‌ உயிர்‌ 
காதல்‌ நினைவால்‌ இழுத்துக்கொண்டே மறுநாள்தான்‌ பிரிந்தது. 
செய்தியைக்‌ கேட்ட கோலட்டி ஓடோடி வந்து மூர்ச்சை அடைய 
கண்ணீர்‌ கெளித்தும்‌ மயக்கம்‌ கெளிந்து நடை பிணமானாள்‌. 
கிராமத்தார்‌ எலுமிச்சை மரத்தடியில்‌ ஈமக்கிரியை செய்து 
அவனைப்‌ புகைக்கார்கள்‌. 
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வெர்தரின்‌ கடைசி நாள்‌ நிகழ்வுகளை பிறத்தியார்‌ 
வாயிலாக சொல்லப்படுவது கதையின்‌ பிரத்தியேக உத்தி. அதுவும்‌ 
கடிக வடுவில்‌. (00151011873) 

கதேயின்‌ இந்த பாதி - சுயசரிதை பலதலைமுறைகளை 
கலக்கியது. மான்‌ நாவலில்‌ நரை கிழவியான கோலட்டி வயதாகிய 
கதேயை சந்திப்பதாக இடம்‌ பெறுகிறது. அமரத்துவம்‌ பெற்ற 
கதேயின்‌ இந்த வெர்தர்‌ நாவல்‌ நதானியல்‌ ஹாவ்தானின்‌ தி 
ஸ்கார்லெட்‌ லெட்டர்‌ போக்கில்‌ அமைந்துள்ளது. வெர்தரிஸம்‌ 
இலக்கிய கலைச்சொல்லாகவே அகராதியில்‌ இடம்பெறுகிறது. 

புரோஸ்டின்‌ நாவலில்‌ கோலட்டி, வெர்தர்‌ போன்ற 
கதைகள்‌ புதைந்து கடக்கின்றன. மனிக ஆத்மாவின்‌ வீரியங்கள்‌ 
என்றும்‌ காலத்துடன்‌ போரிடுகின்றன என்பது நாவலில்‌ 
வெளியாகும்‌ பார்வையாகும்‌. 

முன்சொன்ன மீதி ஐந்து தொகுதிகளும்‌ இதே 
பாணியில்கான்‌ இடம்‌ பெயர்கள்‌ மாற்றப்பட்டு ஒரு சமூக 
சரித்திரமாக நிறைந்து கிடக்கின்றன. 

சாமுவேல்‌ பெக்கட்‌ ஆலோசனையில்‌ புதிய பதிப்புகள்‌ 
இருத்தமும்‌, சேர்க்கையும்‌ பெற்று தப்பு தவறில்லாமல்‌ இப்போது 
இரண்டு கொகுதிகளில்‌ கிடைக்கின்றன. மொக்தம்‌ 3322 
பக்கங்களில்‌ மெம்‌. புரண்மை ௮2027 இயமம்‌ ௦௦/70 நிரம்பி 
வழிகின்றது. (1018 4 1192 4 1107 - 3322) பத்தொன்பதாம்‌ 
நூற்றாண்டின்‌ ஓட்டுமிமொகத்த பிரெஞ்சு சமூக சரித்திரம்‌ இந்த 
நாவல்‌. இலக்கியத்தின்‌ களைகளான சிறுகதை கவிதை, நாடகம்‌, 
விமர்சனம்‌ என்கிற அனைத்து அம்சங்களும்‌ அடங்கி கிடக்கின்ற 
ஓரே கலை பொக்கிஷம்‌. எந்த நேரத்திலும்‌ மரணத்தின்‌ 
கொடூரப்பிடியில்‌ சிக்கலாம்‌ என்ற பயத்தில்‌ வாழ்ந்த ஓரு 
நோயாளி கலைஞனின்‌ முற்றுப்பெறாத சுயசரிகை, முழுக்க காலம்‌ 
பற்றிய பிரக்ஞையில்‌ நனவோடை நாவலாகிறது. எடிக்‌ வார்டன்‌, 
விர்ஜீனியா வூல்ப்‌ இருபெண்மணிகளும்‌ புரோஸ்டின்‌ கலையில்‌ 
கரைந்து உள்ளம்‌ உருகியவர்கள்‌. நாவலை முழுவதும்‌ எழுதவும்‌ 
மொழிபெயர்க்கவுமே பதினான்கு அண்டுகள்‌ எடுத்துக்‌ 
கொள்ளப்பட்டன. ்‌ 

தலைப்பு ஷேக்ஸ்பியரின்‌ ஓப்பீடு அகும்‌. இருபதாம்‌ 
நூற்றாண்டு டான்டேவாக கணிக்கப்படும்‌ புரோஸ்டின்‌ 
படைப்பும்‌ பாலியல்‌ பாப புண்ணியங்களுக்கு பிராயச்சித்தம்‌ 
தேடும்‌ நவீன பிரெஞ்சு இதிகாசமாகிறது. ஆரியரின்‌ 
மரணப்படுக்கை வரை எண்ணற்ற மார்ஜின்‌ குறிப்புகள்‌ கூடுதல்‌ 
காகிதங்களில்‌ எழுதி செருகியவைகள்‌ உட்பட்ட திருத்திய 
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செம்படுப்பில்‌ 1 1/4 மில்லியன்‌ சொச்சம்‌ சொற்கள்‌ நாவலில்‌ 
அடங்கியுள்ளது ஒரு சுவாரஸ்ய குகவல்‌. 10814 01 046 காப, 
மரங்களும்‌, மல ர்களும்‌, மனிதர்களும்‌ கலாம்ச சித்தரிப்பு 
சித்தாந்தம்‌ பாரிஸின்‌ புல்வார்ட்‌ ஹஸ்மன்‌ குடியிருப்பில்‌ 
முக ம்ததவைகள்‌, 
இரவில்‌ பெரும்பகுதி எழுதப்பட்டது இந்த நாவல்‌ 
என்பதை ஆச சரியோ ககம தெரிவிக்கிறார்‌. 
நீண்ட காலமாக நேரமாக படூ நித்துத்தூங்கு வது என்‌ 
பழக்கம்‌. இ ப்போது நேரம்‌ என்ன இருக்கும்‌ என்று 
எனக்குள்ளேயே கேட்டுக்‌ கொள்வேன்‌. இரயிலின்‌ கூவல்‌ 
சத்தங்கள்‌, கானகத்தில்‌ ஒரு பறவையின்‌ குரலாய்‌ ஒலிக்கும்‌... 
பஸிபிக்‌ மகா சமுத்திரத்தின்‌ நிழல்‌ அலைகளை 
எண்ணிவிடலாம்‌... அனால்‌ அதன்‌ அடிப்பரப்பில்‌ எத்தனை 
வகையான திமிங்கலங்கள்‌, பாசிகள்‌, நீர்த்திட்டுகள்‌ இருக்கின்ற 
என்பதை சொல்லிவிட முடியாது. 
அரேபிய இரவுகள்‌ கதைகளை ஆயிரத்தோர்‌ இரவுகளில்‌ 
மன்னர்‌ ஷாரியாருக்கு ஷெகர்ஜாதி சொல்லிமுடித்தாள்‌. அதை 
விட நீண்டது புரோஸ்டின்‌ டக சம்பவங்களின்‌ 
சூ ரயகரரககுநுகக்‌ நாவல்‌ 
இடா (0௦ 56581015 01 813021 51]10ர்‌ (மமக 
| $பாராா01 பற ரரோவா0ாகா௦௦ 01 11125 நகர.. 
புரோஸ்டின்‌ கருவை அடக்கிக்காட்டுகிறது. இது 
ஷேக்ஸ்பியரின்‌ அற்புத வரிகள்‌. வில்லியம்‌ ஃபாக்னரின்‌ 800 
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தாமஸ்‌ வார்காஸின்‌ தங்கம்‌ 
தமிழில்‌ அசதா 








முன்னேற்றம்‌ என்ற மிகப்பெரும்‌ குழப்பம்‌ வருவதற்கு 
முன்பான காலத்தில்‌ மக்கள்‌ தங்கள்‌ சேமிப்புகளை நிலத்தில்‌ 
புதைத்து வைத்தனர்‌. தங்கள்‌ பணத்தைப்‌ பாதுகாப்பாக 
வைத்திருக்க அவர்களுக்குத்‌ தெரிந்திருந்த ஓரே வழி அதுதான்‌. 
பிற்பாடுதான்‌ அவர்களுக்கு வங்கிகள்‌ மீது நம்பிக்கை வந்தது. 
நெடுஞ்சாலை போடப்பட்டு அதன்‌ வழியே நகரத்தை அடைவது 
சுலபமானபின்‌ மக்கள்‌ தங்கள்‌ தங்கத்தையும்‌ வெள்ளியையும்‌ மாற்றி 
பொக்கிஷம்‌ எனக்‌ கரி இரும்புப்‌ பெட்டி களுக்குள்‌ பூட்டி வைக்கத்‌ 
தொடங்கி, வண்ணக்‌ காகிதங்களாக மாற்றிக்‌ கொண்டனா்‌. தாமஸ்‌ 
வார்காஸ்‌ அவர்களை ஏமாளிகள்‌ என எள்ளி நகையாடினார்‌. அவர்‌ 
ஒரு போதும்‌ வங்கிகளை நம்பியதில்லை. காலம்‌ அவர்‌ சொன்னதை 
மெய்யாக்கியது. பெனஃபேக்டரின்‌ ஆட்சி கவிழ்ந்த போது அது 
முப்பதாண்டு காலம்‌ நடந்ததாகச்‌ சொல்கிறார்கள்‌. அந்தப்‌ பண 
தோட்டுகளுக்கு எந்த மதிப்புமில்லாமல்‌ போனது. பலர்‌ அதனைச்‌ 
சுவார்களில்‌ ஓட்டி வைத்தனார்‌-அலங்காரமாக, தங்கள்‌ 
ஏமாளித்தனத்தின்‌ கசப்பான நினைவூட்டலாக. எல்லோரும்‌ இந்தப்‌ 
பண நோட்டுகளின்‌ மதிப்பின்மையைப்‌ பற்றி ஜனாதிபதிக்கும்‌ 


பத்திரிக்கைகளுக்கும்‌ புகார்க்‌ கடிதங்கள்‌ எழுதிக்‌ கொண்டிருந்த 
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போது தாமஸ்‌ வர்காஸின்‌ தங்கக்‌ கட்டிகள்‌ பாதுகாப்பான 
மறைவிடத்தில்‌ புதைக்கப்பட்டிருந்தன. ஆனால்‌ இந்தப்‌ 
பெருஞ்செல்வம்‌ அவரது கஞ்சத்கனத்தையும்‌ கருமித்தனத்தையும்‌ 
எவ்விதத்திலும்‌ மாற்றவில்லை. அவா்‌ நாகரீகமற்றவர்‌. திருப்பிக்‌ 
கொடுக்கும்‌ எண்ணம்‌ இல்லாமல்‌ கடன்‌ வாங்குவார்‌. பனாமா 
தொப்பி அணிந்து விலைமிக்க சிகரெட்டுகளை அவர்‌ புகைக்க 
அவரது குழந்தைகளோ பசியில்‌ வாடினர்‌. மனைவி கந்தலாடைகள்‌ 
அணிந்து உலவினாள்‌. பிள்ளைகளுக்கு பள்ளிக்‌ கட்டணம்‌ 
கட்டக்கூட அவா்‌ மறுத்தார்‌... சட்டப்படி அவருக்கு 
குழந்தைகளாயிருந்த அறுபேரும்‌ இலவசமாக கல்வி கற்றனர்‌. 
காரணம்‌ தான்‌ விழிப்போடும்‌ திடகாத்திரமுடனும்‌ இருக்கும்‌ வரை 
அவ்வூரில்‌ யாரும்‌ எழுதப்‌ படிக்கத்‌ தெரியாமல்‌ இருக்கக்கூடாது 
என்ற ஆசிரியை ஐனேஸின்‌ உறுகிப்பாடுதான்‌. வயதானாலும்‌ கூட 
வார்காஸாுக்கு வாய்க்தகராறுகளில்‌ ஈடுபடுவதிலும்‌ குடித்துவிட்டு 
ஆர்ப்பாட்டம்‌ செய்வதிலும்‌ பெண்களோடு உறவு 
வைத்திருப்பதிலும்‌ ஆர்வம்‌ குறைந்ததில்லை. அந்தப்‌ பகுதியிலேயே 
தான்தான்‌ சரியான அண்மகன்‌ என்பதில்‌ அவர்‌ பெருமை 
கொண்டார்‌, போதை தலைக்கேறுகையில்‌ கன்னை மறந்து 
சதுக்கத்தில்‌ சக்கமாகக்‌ கத்தி இதுவரை கான்‌ சுகித்திருந்த பெண்கள்‌ 
மற்றும்‌ கனக்குப்‌ பிறந்த வேசை மகன்களின்‌ பெயார்களை 
எல்லோரும்‌ கேட்கும்படி சொல்வார்‌. அவர்‌ பேச்சின்படி பார்த்தால்‌ 
குறைந்தது அவர்‌ முன்னூறு பிள்ளைகளுக்குத்‌ தந்தையாக இருந்தார்‌. 
காரணம்‌ அவார்‌ ஓவ்வொரு முறையும்‌ வெவ்வேறு பெயார்களை 
அறிவித்தார்‌. ஒன்றுக்கும்‌ மேற்பட்ட தடவைகள்‌ போலீஸ்‌ அவரை 
அழைத்துச்‌ சென்றிருக்கிறது. அவர்‌ இருந்தக்கூடும்‌ என்ற நோக்கில்‌ 
லைஃப்டினன்டே அவரைப்‌ புட்டத்தில்‌ நன்றாக உதைத்து 
அனுப்பியிருக்கிறார்‌. அனாலும்‌ அவரின்‌ உதைகள்‌ ஒரு 
பாதிரியாரின்‌ எச்சரிக்கை வார்த்கதைகளுக்குண்டான விளைவையே 
அவரிடம்‌ ஏற்படுத்தின. சொல்லப்போனால்‌ அந்த ஊளரில்‌ வார்காஸ்‌ 
மதித்த ஓரே நபர்‌ கடைக்காரர்‌ ரியாக்‌ ஹலாபிதான்‌. அதனாலேயே 
வார்காஸ்‌ கட்டுமீறிக்‌ குடித்திருப்பதாகவோ தன்‌ மனைவி அல்லது 
குழந்தைகளை அடிப்பதாகவோ சந்தேகப்பட்டால்‌ அவரது 
அண்டை வீட்டார்‌ ரியாத்‌ ஹலாபியிடம்‌ வந்தார்கள்‌. 
அப்படிப்பட்ட நேரங்களில்‌ அந்தத்‌ துருக்கியர்‌ தன்‌ கடையைக்‌ கூட 
மூட மறந்து மிக வேகமாக, கோபம்‌ பொங்க வார்காஸின்‌ வீட்டில்‌ 
ஒழுங்கை நிலைநாட்டக்‌ கிளம்பி விடுவார்‌. அவர்‌ அதிகம்‌ பேச 
வேண்டியிருக்காது. அவரைப்‌ பார்த்த மாத்திரத்திலேயே வர்காஸ்‌ 
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அடங்கி மெளனமாகிவிடுவார்‌. ரியாக்‌ ஹலாபி ஓருவர்‌ மட்டுமே 
அந்த ஈனப்பிறவியை வெட்கித்‌ கதுலைகுனியச்‌ செய்ய 
வல்லவராயிருந்தாரர்‌. 

வர்காஸின்‌ மனைவி அந்கோணியா சியாரா அவரை விட 
இருபத்தாறு வயது இளையவள்‌. அனால்‌ வயது நாற்பதானபோது 
அவள்‌ வயோதிகமடைந்து விட்டாள்‌. அவளது வாயில்‌ பற்களே 
இல்லை. ஓரு காலத்தில்‌ கட்டுக்‌ குலையாமல்‌ இருந்த அவள்‌ உடல்‌ 
கடின வேலை, குழந்தைப்‌ பேறுகள்‌, கருக்கலைப்புகள்‌ இவற்றால்‌ 
உருக்குலைந்து போயிருந்தது. இருந்தும்‌ தலை நிமிர்ந்து உடல்‌ 
்‌ வளைந்து அவள்‌ நடக்கும்‌ விதத்திலும்‌ ( கருப்பு - வெள்ளைக்‌ 
கலப்பின அழகுக்கேயான, உண்டபின்‌ நாவில்‌ எஞ்சும்‌ சுவை 
போன்ற வருடங்கள்‌ கடந்தும்‌ உடலில்‌ நிற்கும்‌ அழகின்‌ மிச்சம்‌ அது) 
முன்பு தோன்றிய எந்த அனுதாபத்தையும்‌ தடுத்துவிடும்‌ இவிர 
கர்வத்திலும்‌ கடந்த கால பெருமையின்‌ ரேகை அவளிடம்‌ தெரியும்‌. 
அந்தோணியாவுக்கு ஒரு நாளின்‌ நேர அளவு போதுமான 
இருப்பதில்லை. காரணம்‌ தன்‌ பிள்ளைகளை கவனிப்பது, 
கோட்டதக்கையும்‌ கோழிகளையும்‌ பராமரிப்பது இவற்றோடு 
போலீஸாருக்கு மதிய உணவு சமைப்பது, அடுத்தவர்களுக்கு துணி 
சலவை செய்து கருவது. பள்ளிக்கூடத்தை சுக்கம்‌ செய்வது ஆகிய 
வேலைகள்‌ மூலம்‌ சில பெசோக்களை அவள்‌ சம்பாதித்தாள்‌. சில 
நேரம்‌ அவள்‌ உடம்பு முழுக்க கறுப்பு மற்றும்‌ நீலக்‌ தழும்புகளாய்‌ 
நிறைந்திருக்கும்‌. யாரும்‌ அதுபற்றி விசாரிக்கத்‌ 
தேவையிருக்கவில்லை. அவள்‌ கணவனிடமிருந்து எவ்விதமான 
கொடுமைகளை அவள்‌ அனுபவித்தாள்‌ என்பது அகுவா சாண்ட்டா 
முழுமைக்கும்‌ தெரியும்‌. ரியாத்‌ ஹலாபியும்‌ ஆசிரியை ஜலனேஸு*ம்‌ 
மட்டும்‌ அவளைப்‌ புண்படுத்தாக ஏகேனும்‌ காரணம்‌ சொல்லி 
அவ்வப்போது தைரியமாக இல துணிகள்‌, கொஞ்சம்‌ உணவு, 
நோட்டுப்புத்தகங்கள்‌, விட்டமின்‌ மாத்திரைகள்‌ என அவள்‌ 
குழந்தைகளுக்குக்‌ கொடுப்பார்‌. 

அந்தோணியா அவளது கணவனுக்காக எவ்வளவோ 
பொறுத்துக்‌ கொண்டாள்‌, அவன்‌ தன்‌ வைப்பாட்டியை வீட்டுக்கு 
அமைத்து வருவகைக்‌ கூட. 

ஒரு பிசாசைப்‌ போன்ற சோகத்துடனும்‌ துக்கத்துடனும்‌ 
கோன்ச்சா டயஸ்‌ நேஷனல்‌ பெட்ரோலியத்துக்கு சொந்தமான லாரி 
ஒன்றில்‌ வந்து அகுவா சாண்ட்டாவில்‌ இறங்கினாள்‌. தலையில்‌ 
சுமையுடன்‌ பெருத்த வயிற்றுடன்‌ வெறுங்காலோடு சாலையில்‌ 
நடந்து வந்து கொண்டிருந்தவளைப்‌ பார்த்த ஓட்டுனர்‌ அவள்‌ மீது 


புது எழுத்து - மொழிபெயர்ப்பு இணைப்பு 109 


இரக்கம்‌ கொண்டார்‌. நகரின்‌ வழியே போகும்‌ போது எல்லா 
லாரிகளும்‌ அவர்‌ கடையில்‌ நின்று செல்வது வழக்கம்‌ என்பதால்‌ 
அகைப்‌ பற்றி அறிந்த முதல்‌ நபர்‌ ரியாத்‌ ஹலாபிதான்‌. அவள்‌ தன்‌ 
கடைக்குள்‌ வருவகை அவர்‌ கண்டார்‌. தனது மூட்டையை 
தொப்பென்று வழியிலேயே போட்டகைப்‌ பார்க்க இடையில்‌ 
இறங்கி இளைப்பாற வரவில்லை இங்கேயே தங்கிவிட அவுள்‌ 
வந்திருக்கிறாள்‌ என்பதை அவர்‌ உணர்நதார்‌. மிக இளவயதினளாக, 
கருத்த நிறத்தில்‌, குட்டையாகவும்‌, வெயிலால்‌ நிறம்‌ மங்கி கொஞ்ச 
காலமாகவே சீப்பைக்‌ காணாஇிருந்த கொக்தாக அடர்ந்திருந்த 
சுருட்டை முடியுடனும்‌ அவள்‌ இருந்தாள்‌. வழக்கமாக கடைக்கு 
வரும்‌ யாருக்கும்‌ செய்வது போல்‌ அவள்‌ அமர இருக்கையும்‌ அருந்த 
குளிர்ந்த அன்னாசிப்‌ பழ பானமும்‌ கொடுத்து அவளது சாகசங்கள்‌ 
அல்லது துர்பாக்கிய நிகழ்வுகளை கேட்கக்‌ தயாரானார்‌. அந்தப்‌ 
பெண்‌ குறைவாகவே சொன்னாள்‌, விரல்களால்‌ மூக்கை சிந்தினாள்‌, 
கன்னங்களில்‌ மெதுவாக நீர்வழிய வரிசையாகப்‌ புலம்பல்களை 
முணுமுணுத்தபடி கரையையே பார்த்துக்‌ கொண்டிருந்தாள்‌. 
கடைசியாக அவள்‌ தாமஸ்‌ வார்காஸைப்‌ பார்க்க விரும்புகிறாள்‌ 
என்பதைப்‌ புரிந்து கொண்டவர்‌ அவரை அழைத்து வர 
ஆளனுப்பினார்‌. வழியிலேயே காத்துக்‌ கொண்டிருந்தவர்‌ 
வார்காஸைப்‌ பார்த்ததும்‌ அவரது அச்சத்திலிருந்து விடுபட. 
அவகாசமளிக்காமல்‌ புஜத்தைப்‌ பற்றி அந்தக்‌ கிழவரை அவள்‌ முன்‌ 
கொண்டு நிறுக்கினார்‌. 

இது உன்‌ குழந்தையென்று இந்தப்‌ பெண்‌ சொல்கிறாள்‌ 
கான்‌ கோபமாக இருக்கையில்‌ பயன்படுத்தும்‌ அடங்கிய குரலில்‌ 
ரியாத்‌ ஹலாபி சொன்னார்‌. 

அதை யாரும்‌ நிரூபிக்க முடியாது துருக்கியரே. ஓரு 
குழந்தைக்கு தாய்‌ யாரென்பது எல்லாருக்கும்‌ தெரியும்‌ ஆனால்‌ 
தந்‌ைத யாரென்று உறுதியாகச்‌ சொல்ல முடியாது, சற்று 
சங்கடமடைந்தவராக அனால்‌ கீழ்த்தரமாக கண்ணடிக்க 
முயற்சிக்குமளவுக்கு அதை யாரும்‌ விரும்பவில்லை. அகங்காரம்‌ 
கொண்டவராக சொன்னார்‌ வர்காஸ்‌. 

இதைக்‌ கேட்ட அந்தப்‌ பெண்‌ தன்‌ அமுகையை 
உயர்த்தினாள்‌. அமுகையினூடே குழந்தைக்கு இன்னார்தான்‌ 
தகப்பனென்று உறுதியாகக்‌ தெரியாமல்‌ தான்‌ இவ்வளவு தொலைவு 
வந்திருப்பேனா என்றாள்‌. அந்தப்‌ பெண்‌ உனக்கு பேத்தி வயதில்‌ 
இருப்பவள்‌, உனக்கு வெட்கமாக இல்லையா என்ற ரியாத்‌ ஹலாபி 
இந்த முறை உன்‌ தவறை மக்கள்‌ மன்னிக்கப்‌ போகிறார்கள்‌ என நீ 
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நினைத்தால்‌ அது தவறு என வார்காஸிடம்‌ சொல்கையில்‌ அந்தப்‌ 
பெண்‌ இன்னும்‌ சத்தமாக அழுதாள்‌. அப்போது அவர்‌ என்ன 
சொல்வாரென்று எல்லோரும்‌ எதிர்பார்த்தார்களோே அதையே 
சொன்னார்‌ ஹலாபி. 
இகோ பாரம்மா குழந்தை, கவலைப்படாதே, கொஞ்ச 
காலத்துக்கு, குறைந்தது குழந்தை பிறக்கும்‌ வரையாவது நீ என்‌ 
வீட்டிலேயே தங்கியிருக்கலாம்‌. கோன்ச்சா டயஸ்‌ இன்னும்‌ உரக்கச்‌ 
சத்தம்‌ போட்டு தேம்பி அழுதாள்‌. தாமஸ்‌ வார்காஸைத்‌ தவிர வேறு 
யாருடனும்‌ தான்‌ தங்கப்போவதில்லை என்றாள்‌. அதற்காகத்தான்‌ 
தான்‌ வந்திருப்பதாகச்‌ சொன்னாள்‌. அங்கு காற்று உறைந்தது. 
மின்விசிறியின்‌ ஓசை, அந்தப்‌ பெண்ணின்‌ மூக்குறிஞ்சல்கள்‌ தவிர 
வேறு ஓலிகள்‌ இல்லை. அந்தக்‌ கிழவனுக்குத்‌ திருமணமாக ஆறு 
குழந்தைகள்‌ இருக்கின்றன என அப்பெண்ணிடம்‌ சொல்ல 
யாருக்கும்‌ தைரியம்‌ வரவில்லை. கடைசியில்‌ கையில்‌ 
அப்பெண்ணின்‌ மூட்டையை எடுத்துக்‌ கொண்டு வா்காஸ்‌ அவளை 
எழுப்பினார்‌. 
சரி கோன்ச்சிதா, அதுதான்‌ உன்‌ விருப்பமென்றால்‌ 
அப்படியே ஆகட்டும்‌. இப்பொழுகே என்‌ வீட்டுக்குப்‌ போகலாம்‌. 
வேலை முடிந்து வீட்டுக்குக்‌ இரும்பிய போது அந்தோணியா 
சியாரா கனது ஏணையில்‌ இன்னொரு பெண்‌ படுத்து ஓய்வெடுத்துக்‌ 
கொண்டிருப்பதைப்‌ பார்த்தாள்‌. வாழ்வில்‌ முதல்‌ முறையாக 
அவளது கர்வத்தால்‌ அவளது உணர்வுகளை மறைக்க முடியாமல்‌ 
போனது. அவள்‌ பேசிய வசவுகளை முக்கிய வீதி முழுக்க கேட்க 
முடிந்தது. அவள்‌ குரல்‌ சதுக்கத்தில்‌ எதிரொலித்து ஓவ்வொரு 
வீட்டினுள்ளும்‌ நுழைந்தது. கோன்ச்சா டயஸ்‌ ஒரு சாக்கடை எலி, 
தான்‌ அவளுக்கு புகட்டுகிற பாடத்தில்‌ தான்‌ ஒருபோதும்‌ வெளியே 
வந்திருக்கக்கூடயாத அந்த சாக்கடைக்கே அவள்‌ திரும்பப்‌ போகிறாள்‌ 
- என்றாள்‌. தன்‌ குழந்தைகள்‌ அவளைப்‌ போன்ற வேசையோடு ஒரே 
வீட்டில்‌ வாழ்வார்கள்‌ என அவள்‌ நினைத்திருந்தாள்‌ அந்த 
நினைப்பை அவள்‌ மாற்றிக்‌ கொள்ள வேண்டும்‌, ஏனென்றால்‌ 
அந்தோணியா சியாரா ஓன்றும்‌ முட்டாள்‌ இல்லை. தன்‌ கணவனும்‌ 
இனி ஜாக்கிரதையாய்‌ இருக்கவேண்டும்‌ ஏனென்றால்‌ இத்தனை 
நாளும்‌ பாவப்பட்ட ஒன்றுமறியாத தன்‌ பிள்ளைகளுக்காகத்தான்‌ 
இவ்வளவு கொடுமைகளையும்‌ ஏமாற்றுகளையும்‌ பொறுத்து 
வந்தாள்‌. ஆனால்‌ இதற்கு மேல்‌ முடியாது. அந்தோணியா சியாரா 


யார்‌ என்று அவர்கள்‌ பார்க்கப்‌ போகிறார்கள்‌. 
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அவளுடைய சீற்றமிக்க கூப்பாடுகள்‌ ஒருவார காலம்‌ 
நீடித்தன, பிறகு அவை தேய்ந்து ஓயாத முணுமுணுப்பாகின. தன்‌ 
அழகின்‌ கடைசி அடையாளங்களையும்‌ அவள்‌ இழந்திருந்தாள்‌. 
அவளது நடை கூட மாறிவிட்டிருந்தது. காயம்பட்ட நாயைப்‌ 
போல நடந்தாள்‌. அது வார்காஸின்‌ தவறு. கோன்ச்சாவுடையது 
அல்ல என்று அவளது அண்டை வீட்டார்‌ அவளை அமைதிப்படுத்த 
முற்பட்டனர்‌. அன்பானதோ நியாயமானதோ, எந்த 
அறிவுரையையும்‌ கேட்க அவள்‌ தயாராயில்லை. 
அந்த வீட்டில்‌ எப்போதும்‌ சந்தோஷம்‌ நிலவியதில்லை. 
அனாலும்‌ அந்த வைப்பாட்டியின்‌ வரவுக்குப்‌ பின்‌ அது 
இடைவிடாத நரகமாகியது. அந்தப்‌ பெண்ணை அணைந்து 
குறட்டையுடன்‌ கணவன்‌ படுத்திருக்க அருகிலேயே தன்‌ 
குழந்தைகளோடு ஒண்டிப்‌ படுத்தபடி சாபங்களை ௪ உமிழ்ந்தவளாக 
இரவைக்‌ கழித்தாள்‌ அந்தோணியா. காலையில்‌ காப்பி 
கொதிக்கவைக்க, மக்காச்சோளக்‌ கட்டிகளைக்‌ களறி உணவு 
தயாரிக்க, பிள்ளைகளை பள்ளிக்கு அனுப்ப, தோட்டத்தை 
கவனிக்க, போலிஸாருக்கு உணவு சமைக்க, துணி துவைக்க தேய்க்க 
என. சூரியன்‌ உதிக்கும்‌ போதே அந்தோணியா எழ 
வேண்டியிருந்தது. மனதில்‌ கசப்பு பொங்க இந்த 
வேலைகளையெல்லாம்‌ ஓரு இயந்திரம்‌ போல அவள்‌ செய்தாள்‌. 
கணவனுக்கு உணவிட அவள்‌ மறுத்ததிலிருந்து கோன்ச்சா அந்தப்‌ 
பணியை ஏற்றுக்‌ கொண்டாள்‌. அடுப்படியில்‌ நேருக்கு நோ்‌ 
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சந்திப்பதைக்‌ தவிர்க்கும்‌ விதமாக அந்தோணியா வீட்டை விட்டுக்‌ 
களம்பியபின்‌ அவனுக்குச்‌ சமைத்துப்‌ பரிமாறினாள்‌ கோன்ச்சா. தன்‌ 
எதிரியை அவள்‌ கொன்று விடுவாளோ என ஊளராரர்‌ அஞ்சும்‌ 
விதத்தில்‌ அந்கோணியாவின்‌ வெறுப்பு இருந்தது. ஏதாவது 
நடக்கும்முன்‌ சென்று அவர்கள்‌ விஷயத்தில்‌ தலையிட்டு சரி 
செய்யுமாறு அவர்கள்‌ ரியாத்‌ ஹலாபியையும்‌ ஆசிரியை 
ஐஜனேஸையும்‌ கேட்டுக்‌ கொண்டனர்‌. 

ஆனால்‌ விஷயங்கள்‌ அந்த விதமாக நடக்கவில்லை. 
இரண்டு மாதங்களில்‌ கோன்ச்சாவின்‌ வயிறு கர்ப்பூசணிப்‌ பழ 
அளவுக்கு அனது. அவள்‌ எப்போதும்‌ கனிமையில்‌ கிடந்து அழுது 
கொண்டிருந்தகனால்‌ அவள்‌ கால்கள்‌ வீங்கி நரம்புகள்‌ வெடிப்பது 
போல புடைத்துக்‌ கடந்தன. தாமஸ்‌ வார்காஸாக்கு அந்தக்‌ கண்ணீர்‌ 
புளித்துப போய்விட்டிருந்தபடியால்‌ தூங்க மட்டுமே அவன்‌ .: 
வீட்டுக்கு வந்தான்‌. இதனால்‌ வீட்டிலிருந்து பெண்கள்‌ மாறி மாறி 
சமைப்பது இல்லாமல்‌ போனது. எழுந்து உடைமாற்றிக்‌ கொள்ளும்‌ 
எண்ணம்கூட இல்லாதவளாய்‌ ஓரு கோப்பை காப்பி தயாரிக்கவும்‌ 
வலுவின்றி கூரையைப்‌ பார்த்தப்படி ஏணையிலேயே 
படுத்திருந்தாள்‌ கோன்ச்சா. முதல்‌ நாள்‌ அந்தோணியா அவளைக்‌ 
கண்டு கொள்ளவில்லை. ஆனால்‌ இரவனாதும்‌ தன்‌ 
குழந்தையினடத்தில்‌ ஒரு கோப்பை சூப்பும்‌, சூடான பால்‌ ஓரு 
கம்ளரும்‌ கொடுத்தனுப்பினாள்‌. தன்‌ வீட்டிலிருந்த ஒருவரை தான்‌ 
பட்டினியால்‌ சாகவிட்டதாக யாரும்‌ சொல்லக்கூடாது என்றாள்‌. 
சில நாட்கள்‌ இந்த வழக்கம்‌ தொடர்ந்தது. பிறகு கோன்ச்சா எழுந்து 
வந்து அவர்களோடு அமர்ந்து உணவருந்தத்‌ தொடங்கினாள்‌. 
அவளைப்‌ பார்க்காதது போல அந்தோணியா காட்டிக்‌ 
கொண்டாலும்‌ கோன்ச்சா அருகில்‌ நடந்து போகும்‌ போது அவளை 
வசைப்பாடுவதை நிறுத்தினாள்‌. சிறிது சிறிதாக பச்சாதாபம்‌ 
அவளை வென்றது. நாளாக நாளாக மெலியக்‌ தொடங்கிய 
கோன்ச்சா வயிறு பெருத்து கண்களின்‌ கீழ்‌ கருவளையங்கள்‌ தோன்ற 
சோளக்கொல்லை பொம்மைப்‌ போல தோன்றத்‌ சகொடங்கிய 
போது அந்தோணிய காய்கறிகள்‌ கலந்து சூப்‌ வைப்பதற்காக தன்‌ 
கோழிகளை ஓவ்வொன்றாக அடிக்கத்‌ தொடங்கினாள்‌. எல்லா 
கோழிகளும்‌ முடிந்த பின்‌ ஒரு போதும்‌ தான்‌ செய்திராத ஓன்றை 
அவள்‌ செய்தாள்‌, உதவி கேட்டு ரியாத்‌ ஹலாபியிடம்‌ சென்றாள்‌. 

எனக்கு ஆறு பிள்ளைகள்‌. சில பிறக்கும்‌ முன்பே இறந்து 
போயின. ஆனால்‌ கருத்தரித்ததிலிருந்தே இவ்வளவு நோயுற்ற 
டைக்கும்‌ ஒருத்தியை நான்‌ பார்த்ததில்லை. வெட்கத்துடன்‌ அவள்‌ 
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விளக்கினாள்‌. எலும்பு வரை அவள்‌ வீணாய்ப்‌ போயிருக்கிறாள்‌, 
எதையாவது இன்றாள்‌ உடனே வாந்தி எடுத்து விடுகிறாள்‌, 
துருக்கியரே. எனக்கு அவளைப்‌ பற்றி அக்கறையெல்லாம்‌ 
ஒன்றுமில்லை. அவளை கவனிப்பதொன்றும்‌ என்‌ வேலையுமில்லை. 
ஆனால்‌ என்‌ வீட்டில்‌ அவள்‌ இறந்து போனால்‌ அவள்‌ அம்மாவுக்கு 
நான்‌ என்ன பதில்‌ சொல்வது? பிற்பாடு யாராவது வந்து என்ன 
நடந்ததென்று என்னை விசாரிப்பதை நான்‌ விரும்பவில்லை. 

ரியாத்‌ ஹலாபி கோன்ச்சாவை தன்‌ வண்டியில்‌ ஏற்றி 
மருத்துவமனைக்கு அழைத்துச்‌ சென்றார்‌. அந்தோணியாவும்‌ உடன்‌ 
சென்றாள்‌. பலவகை வண்ண மாத்திரைகளும்‌ கோன்ச்சாவுக்கு புது 
உடையுமாக - காரணம்‌ அவள்‌ போட்டிருந்த உடையை இடுப்புக்‌ 
மே இறக்க முடியவில்லை - அவர்கள்‌ திரும்பினார்‌. அந்தப்‌ 
பெண்ணின்‌ அவலநிலை அந்தோணியா சியாராவுக்குத்‌ தன்‌ 
இளமைக்‌ காலத்தை, குறிப்பாக முதல்‌ குழந்தைப்பேற்றை, அவள்‌ 
கடந்து வந்த இது போன்ற மோசமான நிகழ்வுகளை 
நினைவுப்படுத்தியது. தான்‌ எப்படியிருந்தாலும்‌ கோன்ச்சா 
டயஸின்‌ எதிர்காலம்‌ தன்னளவுக்கு சீரழியக்கூடாது என எண்ணிக்‌ 
கொண்டாள்‌. இப்போது கோன்ச்சா மீது அவளுக்கு கோபம்‌ 
இல்லை, ஆனால்‌ ரகசியமான ஒரு பரிவுணர்வு. கோன்ச்சாவை 
வழிதவறிப்‌ போன மகளாக நினைத்து கடுமையுடன்‌ நடத்தினாள்‌. 
அனால்‌ அக்கடுமை : அவளது இளை . உள்ளத்தை. 
வெளித்தெரியாமல்‌ மறைக்குமளவுக்கு இல்லை. தன்‌ உடலின்‌ 
ஆபத்தான மாற்றங்களை கண்டு அப்பெண்‌ கலவரமுற்றாள்‌. 
கட்டுப்படுத்த முடியாத வீக்கம்‌, தொடர்ந்து சிறுநீர்‌ கழிக்க 
வேண்டியிருந்ததன்‌ அவமானம்‌, வாத்து போன்ற நடை, குறையாத 
குமட்டல்‌, செத்துப்‌ போய்விட வேண்டுமென்ற எண்ணம்‌. சில 
நாட்கள்‌ காலையில்‌ ஏணையை விட்டு எழமுடியாதபடி உடல்‌ 
சுகவீனமாக இருந்தது. சீக்கிரம்‌ வீட்டுக்கு வந்து கோன்ச்சாவை 
கவனித்துக கொள்ளவேண்டும்‌ என்று தன்‌ வெளி வேலைகளை 
விரைவாக முடிப்பாள்‌ அந்தோணியா. அதுவரை முறை வைத்து 
அவளை கவனித்துக கொள்ள தன்‌ பிள்ளைகளுக்கு சொல்லிவிட்டுப்‌ 
போவாள்‌. சில நாட்களில்‌ கோன்ச்சா அதிக உற்சாகத்துடன்‌ 
எழுந்திருப்பாள்‌, அன்று அந்தோணியா வீடு திரும்பும்‌ போது இரவு 
உணவு தயாராக இருக்கும்‌, வீடு சுத்தமாக இருக்கும்‌. 
அந்தோணியாவுக்கு ஒரு கோப்பை காப்பியைத்‌ தந்துவிட்டு அவள்‌ 
அதைக்‌ குடிக்கும்‌ வரை நன்றியுள்ள விலங்கின ஈர விழிகளோடு 
அவளைப்‌ பார்த்தபடியிருப்பாள்‌. 
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குழந்தை நகரத்தின்‌ மருத்துவமனையொன்றில்‌ பிறந்தது, 
காரணம்‌ குழந்தை அவனாகவே இந்த உலகுக்கு வர வி ரும்பவில்லை. 
கோன்ச்சா டயஸின்‌ வயிற்றைத்‌ திறந்து அவனை வெளியே 
எடுக்கனார்‌. அந்தோணியா அவளோடு ஒரு வார காலம்‌ 
தங்கியிருந்தாள்‌. அப்போது அவளது குழந்தைகளை ஆசிரியை 
ஐனேஸ்‌ கவனித்துக்‌ கொண்டாள்‌. இரண்டு பெண்களும்‌ 
வனின்‌ சரக்கு வண்டியில்‌ ௪ளர்‌ திரும்பினார்‌. மொத்த அகுவா 
சாண்ட்டாவுமே அவர்களை வரவேற்றது. ஓரு பாட்டிக்குரிய 
மகிழ்வுடன்‌ அந்தோணியா குழந்தைகளை அனைவரிடமும்‌ காட்ட 
குழந்தையின்‌ தாயினுடைய முகத்தில்‌ இரிப்பு. துருக்கியா்‌ ரியாத்‌ 
ஹலாபிக்கு நன்றி சொல்லும்‌ விதமாக குழந்தைக்கு ரியாத்‌ வார்காஸ்‌ 
டயஸ்‌ எனப்‌ பெயர்‌ வைக்கப்‌ போவதாக அந்தோணியா 
சொன்னாள்‌. 

அவர்‌ உதவியில்லாமல்‌ கோன்ச்சா பிள்ளையைப்‌ 
பெற்றெடுத்திருக்கவே முடியாது, அதோடு செலவுக்காக புதைத்து 
- வைத்த தங்கக்கைக்‌ தோண்ட வேண்டியிருக்குமென்று எதுவுமே 
காதில்‌ விழாதகது போலவும்‌, வழக்கக்தகைவிட அதிகம்‌ 
குடிபோகதையிலிருப்பதாகவும்‌ காமஸ்‌ வா்காஸ்‌ நடிக்க ரியாத்‌ 
ஹலாபிகான்‌ எல்லா செலவுகளையும்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டார்‌. 

இரண்டு வாரங்கள்‌ கூட கடந்திருக்காது அதற்குள்‌ அறாத 
ரணமும்‌ வயிற்றின்‌ குறுக்காய்‌ காயம்‌ அறுவகற்காக பெரிய கட்டும்‌ 
போட்டிருந்த கோன்ச்சாவை நைச்சியமாக தன்‌ ஏணைக்கு 
அமைத்தார்‌ தாமஸ்‌ வர்காஸ்‌. வாழ்வில்‌ முகல்‌ முறையாக அந்தக்‌ 
இழப்பருந்து தன்‌ எண்ணக்கை ஈடேற்றிக்‌ கொள்ளாவிடாமல்‌ தடுக்க 
இடுப்பில்‌ கைகளை வைத்தவளாய்‌ அவர்‌ முன்னாள்‌ நின்றாள்‌. 
வா்காஸ்‌ தன்‌ இடுப்பு பெல்ட்டை எடுத்து வழக்கமாய்‌ அவளை 
அடிப்பது போல அடிக்க முற்பட்டு அதை செயல்படுத்தும்‌ முன்‌ 
அவள்‌ சீற்றத்துடன்‌ அவரை நோக்கி அடியெடுத்து முன்னேறி 
வந்ததைக்‌ கண்டு பின்‌ வாங்கினார்‌. தயக்கத்துடன்‌ அவர்‌ 
விலகிப்போனார்‌. இருவரில்‌ யார்‌ வலுவானவர்‌ என அவளுக்குத்‌ 
தெரிந்திருந்தது. இதனிடையே கோன்ச்சா டயஸ்‌ கன்‌ குழந்தையை 
மூலையில்‌ கடத்திவிட்டு வர்காஸின்‌ கலையில்‌ போட்டு உடைக்க 
ஒரு மண்பானையைக்‌ கையில்‌ எடுத்தாள்‌. குனக்கு நேரம்‌ 
சரியிலலையென்பதை அறிந்த வார்காஸ்‌ அவர்களை 
வசைப்பாடியபடியே வீட்டை விட்டு வெளியேறினார்‌. 
நடந்தவற்றை வேசையர்‌ விடுதியிலிருந்த பெண்களிடம்‌ சொல்ல 
அவார்களோ இனி வார்காஸ்‌ ஒரு கஇள்ளுக்கீரை, அவரது பெருமை 
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பீற்றல்கள்‌ எல்லாம்‌ கட்டுக்ககைகள்கான்‌ என எல்லோரிடமும்‌ 
சொல்ல அகுவா சாண்ட்டா முழுமைக்கும்‌ நடந்தது யாவும்‌ தெரிய 
ப... 

அதன்‌ பிறகு எல்லாம்‌ மாறின. கோன்ச்சா டயஸ்‌ வேகமாக 
உடல்‌ தேறினாள்‌. அந்தோணியா வெளியே வேலைக்குச்‌ செல்லும்‌ 
போது குழந்தைகளைப்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டாள்‌, வீட்டையும்‌ 
கோட்டக்கையும்‌ பராமரித்தாள்‌. தாமஸ்‌ வார்காஸ்‌ அவனமானத்தில்‌ 
குறுகிப்போனவராக இரவில்‌ தனியே ஏணையில்‌ உறங்கினார்‌. தான்‌ 
பட்ட அவமானத்துக்குப்‌ பிள்ளைகளை உதைத்து வஞ்சம்‌ கர்த்துக்‌ 
கொண்டார்‌. மது விடுதியில்‌, பெண்களும்‌, கழுதைகளும்‌ ஓன்று, 
உதை ஒன்றுதான்‌ அவர்களுக்கு புத்தி புகட்டும்‌ எனப்‌ பேசினார்‌. 
அனால்‌ வீட்டில்‌ வந்து தன்‌ மனைவியர்‌ மீது கை வைக்க அவா்‌ 
முயற்சிக்கவில்லை. நன்கு குடித்திருக்கும்‌ போது தெருவில்‌ நின்று 
பலதாரம்‌ வைத்திருப்பதன்‌ சந்தோஷங்களை உரக்கக்‌ கத்தி 
சொல்வார்‌ வா்காஸ்‌. ஞாயிற்றுக்கிழமைகளில்‌ பாதிரியார்‌ பிரசங்க 
மேடையில்‌ ஏறி வர்காஸின்‌ கருத்துக்களை மறுக்க 
வேண்டியிருந்தது, பல வருடங்களாக அவர்‌ போதித்து வந்த ஓரு தார 
மணம்‌ என்ற கிறிஸ்துவ நெறி வார்காஸினால்‌ சாக்கடையில்‌ அடித்துக்‌ 
கொண்டு போய்விடும்‌ போல்‌ இருந்தது. 

அகுவா சாண்ட்டாவில்‌ தன்‌ குடும்பத்தாரை கேவலமாக 
நடத்துபவனை, சோம்பேறியாக இருந்து கொண்டு பிரச்சனைகளை 
உண்டாக்குபவனை, வாங்கின கடனை திருப்பித்‌ தராதவனை 
பொறுத்துக்‌ கொள்வார்கள்‌ ஆனால்‌ சூதாட்டத்தில்‌ வைத்த 
பாக்கியை அவர்கள்‌ மிகப்‌ புனிதமாகக்‌ கருஇனர்‌. சேவல்‌ 
சண்டைகளின்‌ போது விரல்‌ மடிப்பில்‌ பண நோட்டுகளை 
எல்லோரும்‌ பார்க்கும்படி. வைத்திருப்பார்‌. டொமினோ, டார்ட்‌, 
சீட்டாட்டம்‌ இவற்றின்‌ போது விளையாடுபவரின்‌ இடப்புறம்‌ 
பந்தயப்‌ பணம்‌ வைக்கப்பட்டிருக்கும்‌. சில நேரம்‌ நேஷனல்‌ 
பெட்ரோலியத்தின்‌ லாரி ஓட்டுனர்கள்‌ சீட்டு விளையாட சிறிது 
நேரம்‌ அங்கு வண்டியை நிறுத்துவார்‌. அவர்கள்‌ பந்தயப்‌ பணத்தை 
வெளியில்‌ எடுத்து வைப்பதில்லை. இருப்பினும்‌ தாங்கள்‌ கிளம்பும்‌ 
முன்‌ கடைசி சென்ட்‌ வரை பணத்தைத்‌ குந்துவிட்டே செல்வர்‌. 
சனிக்கிழமைகளில்‌ சாண்ட்டா மரியா சிறைச்சாலையின்‌ 
காவலர்களுக்கு நகருக்கு வந்து வேசையார்‌ விடுதிக்கு செல்வர்‌, அந்த 
வார சம்பளப்‌ பணத்தை மது விடுதியில்‌ சூதாடி செலவிடுவர்‌. 
அவர்கள்‌ காவல்‌ புரியும்‌ குற்றவாளிகளை விடவும்‌ (இரண்டு மடங்கு 
நேர்மையற்றவர்களாக இருந்தாலும்‌ கூட அவார்களும்‌ பணம்‌ 
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இல்லாத பட்சத்தில்‌ சூதாடுவதில்லை. இதுவரை ஒருவரும்‌ இந்த 
விதியை மீறியது இல்லை. 

காமஸ்‌ வார்காஸ்‌ பந்தயம்‌ கட்டு இல்லை 9 / னால்‌ 
விளையாடுபவர்களைக்‌ கவனிப்பது ுவஞ்சினுப்‌ பிடிக்கும்‌. பல 
மணிநேரம்‌ டெொமினோ ஆட்டத்தைப்‌ பார்த்தபடி யேயிருப்பார்‌. 
சவல்‌ சண்டைகளில்‌ பார்வையாளர்‌ அமருமிடத்தில்‌ முதலில்‌ 
இடம்‌ பிடிப்பது அவர்தான்‌. ஓருபோதும்‌ லாட்டரி சட்டுகளை 
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அவரது சிக்‌ எரு அளவு லத்தக்கு அவர்‌ அளாகாதவாறு 
தடுத்து வந்தது. இருந்தும்‌ அந்தோணியா சியாரா மற்றும்‌ கோன்ச்சா 
ட.யஸ்‌ அகியோரின்‌ இரும்பையொத்த மன திடம்‌ அவரது 
ஆண்மைத்‌ திமிரை காயப்படுத்த அவர்‌ சூதாட்‌ படத்தின்‌ பக்கம்‌ 
திரும்பினார்‌. அரம்பத்தில்‌ மிகவும்‌ குறைந்த பணத்தை வைத்து 
அவார்‌ ஆடினாரா்‌. மிகவும்‌ குடித்திருப்பவர்க சே அவருடன்‌ ஆடினர்‌. 
தன்‌ மனைவியரிடத்தில்‌ விடவும்‌ சீட்டாட்டட சீட்டுகளில்‌ 
அவருக்கு அதிர்ஷ்ட மிருந்து. சத்திரம சூதாட்டத்தில்‌ சுலபத்தில்‌ 
இடைக்கும்‌ பண அசை அவரைப்‌ பீடித்து அவரது கடும்‌ 
கஞ்சக்கனத்தையே மாற்றுமளவுக்குச்‌ சென்றது. ஒழ நாளில்‌ 
பணக்காரனாகலாம்‌ - அதன்‌ மூலம்‌ இழிந்தவன்‌ என்ற தனது 
பிம்பத்தையும்‌ மாற்றலாம்‌ என்ற கனவில்‌ அவா்‌ அதிக அளவு 
பந்தயங்களில்‌ கட்டத்‌ தொடங்கினார்‌. ஆட்டத்தில்‌ 
ஜாம்பாவன்களாக இருந்தவர்கள்‌ அவழேரராடு விளையாட 
மற்றவர்கள்‌ அவர்களின்‌ பின்னால்‌ வட்டமாக நின்று கவனித்தனார்‌. 
வழக்கத்தின்படி தாமஸ்‌ வார்காஸ்‌ தன்‌ பணத்தை மேசை மீது 
வைப்பதில்லை. கோற்ற பிறகே அதை செலுத்தினார்‌. வீட்டில்‌ 
நிலமை இன்னும்‌ மோசமானது சகோன்ச்சாவும்‌ வெளியே சென்று 
வேலை செய்ய வேண்டியிருந்தது. குழந்தைகள்‌ வீட்டில்‌ தனியே 
இருந்தனர்‌. அவர்கள்‌ வெளியே சென்று பிச்சையெடுக்காத 
வண்ணம்‌ அசிரியை ஐனேஸ்‌ அவர்களுக்கு உணவளித்து வந்தாள்‌. 

தாமஸ்‌ வார்காஸ்‌ லெப்டினென்டுடன்‌ ஆறுமணி நேரம்‌ 
சட்டாடி இருநூறு பெசோக்களை சம்பாஇத்த அன்றைய தினம்‌ 
அவரது _ உண்மையான பிரச்சினைகள்‌ ஆரம்பித்தன. 
லெப்டினென்ட்‌ தன்‌ உதவியாளர்களின்‌ சம்பளத்தை எடுத்துக்‌ 
கொடுக்க வேண்டியிருந்தது. அந்த லெப்டினென்ட்‌ கருத்த 
சருமத்துடன்‌ தடித்த குள்ளமான உருவமும்‌ அடர்த்தியான மீசையும்‌ 
கொண்டவன்‌. ரோமம்‌ அடர்ந்த தன்‌ மார்பையும்‌ அதில்‌ தொங்கும்‌ 
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தங்கச்‌ சங்கிலிகளையும்‌ பெண்கள்‌ காண வேண்டுமென எப்போதும்‌ 
தன்‌ சட்டையில்‌ பொத்தான்‌ களைப்‌ போடாமல்‌ வலம்‌ வருபவன்‌. 
அகுவா சாண்ட்டாவில்‌ யாருக்கும்‌ அவனைப்‌ பிடிக்காது, காரணம்‌ 
அவன்‌ எப்போது எப்படி நடந்து கொள்வான்‌ என யாராலும்‌ கணிக்க 
முடியாது, அதோடு தனது விருப்பத்துக்கும்‌ வசதிக்கும்‌ ஏற்ற 
வகையில்‌ அவனே சட்டங்களை வகுத்துக்‌ கொண்டு 
செயல்படுவான்‌. அவன்‌ அங்கு வரும்‌ முன்‌ சிறு சண்டைகளில்‌ 
ஈடுபடுபவார்களை ஓரு இரவு வைத்திருக்க என்று இரவு அறைகள்‌ 
மட்டுமே அந்த சிறைச்சாலையில்‌ இருந்தன. அகுவா சாண்ட்டாவில்‌ 
எப்போதும்‌ கடுமையான குற்றங்கள்‌ நிகழ்வதில்லை. அங்கு 
சிறையிலடைக்கப்பட்டிருந்த குற்றவாளிகள்‌ வெளியூர்களிலிருந்து 
அங்கு அனுப்பப்பட்ட கைதிகளே. ஆனால்‌ இந்த லெப்டினென்ட்‌ 
சிறையினுள்‌ வந்தவர்கள்‌ யாரும்‌ நன்றாக உதை வாங்கிய பின்னரே 
வெளியே போகும்படி பார்த்துக்‌ கொண்டான்‌. அவனாலேயே 
மக்கள்‌ சட்டத்துக்கு பயப்பட ஆரம்பிக்க நல்ல விஷயமும்‌ நடந்தது. 
அந்த இருநூறு பெசோக்களை இழந்தது பற்றி அவன்‌ கடும்‌ 
கோபத்தில்‌ இருந்தான்‌. ஆனால்‌ ஓரு வார்த்தையும்‌ பேசாமலே 
பணத்தைக்‌ கொடுக்கான்‌. அதுவும்‌ பட்டுக்‌ கொள்ளாத ஓருவித 
கண்ணியத்துடன்‌. காரணம்‌ அத்தகைய அதிகார பலம்‌ மிக்க அவன்‌ 
கூட பணக்கை எடுத்து வைக்காமல்‌ அங்கிருந்து வெளியே போக 
முடியாது. | 

வரும்‌ சனிக்கிழமை தோல்விக்குப்‌ பழி வாங்க 
காத்திருப்பேன்‌ என லெப்டினென்ட்‌ சொல்லும்‌ வரை தனது 
வெற்றியைப்‌ பற்றி இரண்டு நாட்களாக எல்லோரிடமும்‌ பெருமை 
பற்றிக்‌ கொண்டிருந்தார்‌ வர்காலஸ்‌. இந்த தடவை பந்தயம்‌ ஆயிரம்‌ 
பெசோக்கள்‌ என அதிகாரமாக அவன்‌ சொன்னபோது ஓரு தடவை 
தன்‌ புட்டத்தில்‌ அவனது பூட்ஸ்‌ கால்‌ பதிந்த சம்பவம்‌ நினைவுக்கு 
வர அவரால்‌ மறுத்து எதுவும்‌ சொல்ல முடியவில்லை. சனிக்கிழமை 
மதுவிடுதியில்‌. கூட்டம்‌ நிரம்பி வழிந்தது. நெரிசல்‌ மிகுந்து 
வெப்பமும்‌ கூடியிருந்ததால்‌ மூச்சு விடுவதே சிரமமாக இருந்தது 
எனவே எல்லோரும்‌ ஆட்டத்தைப்‌ பார்க்கும்‌ வண்ணம்‌ அவர்கள்‌ 
மேசையை கொண்டு வந்து வெளியே போட்டனர்‌. அதுவரை 
அகுவா சாண்ட்டாவில்‌ அவ்வளவு பணம்‌ வைத்து யாரும்‌ 
சூதாடியதில்லை. ஆட்டம்‌ சரியாக நடக்கிறதா எனக்‌ கண்காணிக்க 
ரியாத்‌ ஹலாபியை அவர்கள்‌ நடுவராக நியமித்தனர்‌. எவ்விதமான 
ஏமாற்று வேலையும்‌ நடக்காதிருக்கப்‌ பார்வையாளர்களை 


இரண்டடி பின்னே நிற்கும்படி கேட்டுக்‌ கொண்டார்‌, அதோடு 
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லெப்டினென்டும்‌ பிற போலீஸாரும்‌ தங்கள்‌ துப்பாக்கிகளை 
சிறையிலேயே வைத்துவிட்டு வரச்சொன்னார்‌. 

அட்டம்‌ தொடங்கும்‌ முன்‌ இருவரும்‌ தங்கள்‌ பந்தயப்‌ 
பணத்கை மேசை மீது வையுங்கள்‌ என்றார்‌ நடுவர்‌. 

நான்‌ வாக்கு கொடுக்கிறேன்‌, துருக்கியரே என்றான்‌ 
லைப்டினென்ட்‌. 

அப்படியானால்‌ நானும்‌ வாக்கு கொடுக்கிறேன்‌ என்றார்‌ 
காமஸ்‌ வா்காஸ்‌. 

கோற்றுப்போனால்‌ எப்படி பணத்தைச்‌ செலுத்துவீர்கள்‌ 
- எனக்‌ கேட்டார்‌ ரியாக்‌ ஹலாபி. 

தலைநகரில்‌ எனக்கொரு வீடு உள்ளது. நான்‌ தோற்றால்‌ 
நாளை முதல்‌ அந்த வீடு வாகாஸாுக்கு சொந்தம்‌. 

நல்லது, நீங்கள்‌ 

நான்‌ புதைத்து வைத்திருக்கும்‌ தங்கத்தை கொண்டு 
பணக்கைச்‌ செலுத்துவேன்‌. 

அந்நகரின்‌ வரலாற்றில்‌ நடைபெற்ற மிகவும்‌ சுவாரஸ்யமான 
நிகழ்வுகளில்‌ ஒன்று அந்த ஆட்டம்‌. வயதானவர்கள்‌ முதல்‌ 
குழந்தைகள்‌ வரை அகுவா சாண்ட்டாவிலிருந்த அனைவரும்‌ 
தெருவுக்கு வந்து அந்த ஆட்டத்தைப்‌ பார்த்தனர்‌. அந்தோணியா 
சியாராவும்‌ கோன்ச்சா டயஸும்‌ மட்டுமே வரவில்லை. தாமஸ்‌ 
வார்காஸாக்கோ அல்லது லெப்டினென்டுக்கோ அதரவாக யாரும்‌ 
அங்கு வரவில்லை. யார்‌ வென்றார்கள்‌ என்று அவர்கள்‌ அக்கறை 
கொள்ளவுமில்லை. அந்த இருவரும்‌ தோற்றால்‌ எவ்வித 
துன்பங்களை அடைவார்கள்‌, அவர்கள்‌ இருவர்‌ மீதும்‌ வெளியே 
இருப்பவர்கள்‌ எப்படிப்‌ பந்தயம்‌ கட்டினார்கள்‌ என்பவற்றை 
உள்ளடக்கிய அவர்களது அன்றைய பொழுதுபோக்கு இருந்தது. 
தாமஸ்‌ வர்காஸின்‌ பக்கம்‌ தொடர்ந்து அதிர்ஷ்டம்‌ நின்றது. 
லைப்டினென்டுக்கு அவனது பொறுமையும்‌ தானொரு பலம்‌ 
பொருந்தியவன்‌ என்ற எண்ணமும்‌ பலமாக இருந்தன. 

ஆட்டம்‌ ஏழு மணிக்கு முடிந்தது, ஏற்றுக்‌ கொண்ட 
விதிமுறைகளின்படி லெப்டினென்ட்‌ வெற்றி பெற்றதாக ரியாத்‌ 
ஹலாபி அறிவித்தார்‌. வெற்றியிலும்‌ லெப்டினென்ட்‌ கடந்த வாரம்‌ 
கான்‌ தோற்றபோது இருந்தவாறே பொறுமையும்‌ நிதானமுமாக 
இருந்தான்‌. பழிப்புக்‌ காட்டும்‌ சிரிப்பு, நக்கலான பேச்சு 
எதுவுமில்லை. சுண்டுவிரல்‌ நகத்தைக்‌ கடித்தபடி நாற்காலியிலேயே 
அமர்ந்திருந்தான்‌. 
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சரி சரி, வார்காஸ்‌, என்‌ தங்கக்கைக்‌ கோண்டி யெடுக்கும்‌ 
தேரம்‌ வந்துவிட்டது. பார்வையாளா்களது உற்சாகக்‌ குரல்கள்‌ 
அடங்கக்‌ தொடங்கிய போது லெப்டினென்ட்‌ சொன்னான்‌. 

காமஸ்‌ வார்காஸின்‌ தோல்‌ வெளுத்து சாம்பல்‌ 
நிறமாகியிருந்தது. சட்டை வியர்வையில்‌ நனைந்திருக்க மூச்ச வாங்க 
அவர்‌ சிரமப்பட்டார்‌. காற்று தொண்டைக்குள்‌ சிக்கிவிட்டது 
போலிருந்தது. ஹலாபி அவர்‌ எழுந்திருக்க உதவினார்‌. கடைசியாக 
மெதுவே எழுந்து சாலையை நோக்கி நடக்கக்‌ தொடங்கினார்‌. அவார்‌ 
பின்னால்‌ லெப்டினென்ட்‌, போலீஸ்காரர்கள்‌, துருக்கியார்‌ ஹலாபி, 
அசிரியை ஐனேஸ்‌ அதியோர்‌ செல்ல இவர்களுக்கும்‌ பின்னால்‌ 
பெரும்‌ கூச்சலுடன்‌ உஊளர்வலம்‌ போல முழு நகரமுமே திரண்டு 
வந்தது. இரண்டு மைல்‌ தூரம்‌ நடந்தபின்‌ வர்காஸ்‌ வலது பக்கமாகத்‌ 
இரும்பி அகுவா சாண்ட்டாவைச்‌ சுற்றி காடென அடர்ந்து வளர்ந்து 
இடந்த புதர்ச்செடிகளிடையே நுழைந்தார்‌. பாதையேதும்‌ இல்லாத 
போதும்‌ தயங்காமல்‌ பெரிய மரங்களையும்‌, அடர்ந்து வளர்ந்த 
செடிகளையும்‌ தாண்டி நடந்து குறுகிய ஒரு ஆற்றுப்‌ பள்ளத்தாக்கை 
அடைந்து நின்றார்‌. வெளியே இருந்து துளைக்க முடியாக மர 
அடர்வினாடாக அந்தப்‌ பள்ளத்தாக்கை ஒருவர்‌ பார்ப்பது கடினம்‌. 
கூட்டம்‌ அங்கு நின்று விட்டது. வர்காஸும்‌ லெப்டினென்டும்‌ 
ஆற்றின்‌ கரை மீது மெதுவாக ஏறினர்‌. பொழுது சாயும்‌ நேரமாக 
இருந்த போதும்‌ புழுக்கமாகவும்‌ மூச்சு முட்டும்படியும்‌ இருந்தது. 
இனி தன்‌ பின்னார்‌ யாரும்‌ வரவேண்டாமென்று சைகை செய்த 
வார்காஸ்‌ பெரிய தடித்த இலைகளைக்‌ கொண்ட 
பிலோடென்ட்ரான்‌ செடிகளினடியில்‌ நான்கு கால்களில்‌ தவழ்ந்து 
சென்றார்‌. மிக நீண்டு சென்ற அந்த நிமிடத்தின்‌ முடிவில்‌ அவர்கள்‌ 
வர்காஸின்‌ அலறலைக்‌ கேட்டார்கள்‌. தழைகளுக்கிடையே குதித்த 
லெப்டினென்ட்‌ வா்காஸின்‌ கணுக்கால்களைப்‌ பிடித்து உலுக்கி 
வெளியே இழுத்தான்‌. 

என்ன ஆயிற்று? 

அதைக்‌ காணவிலலை, அதைக்‌ காணவில்லை 

என்ன சொல்கிறாய்‌, அதைக்‌ காணவில்லை என்றால்‌? 

சத்தியமாகச்‌ சொல்கிறேன்‌ லைப்டினென்ட்‌, எனக்கு 
ஒன்றும்‌ புரியவில்லை. அதை யாரோ திருடிச்‌ சென்று 
விட்டி ருக்கிறார்கள்‌, என்‌ தங்கத்தைக்‌ கொள்ளையடித்து 
விட்டிருக்கிறார்கள்‌, என்‌ தங்கத்தைக்‌ கொள்ளையடித்து 
விட்டிருக்கிறார்கள்‌ விதவைப்‌ பெண்ணொருத்தியைப்‌ போல 
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சத்தம்‌ போட்டு அழுதார்‌ வார்காஸ்‌. லெப்டி சென்ட 
(தத! ஈடர்ச்சியாகக்‌ தொடுத்த 2 2ூடலதுத௦ 8 கூட்‌. 2 ரைக்காது அளவுக்கு 
அவர்‌ துக்கத்தில்‌. அதார்‌. 

பன்றியே, என்‌ பணத்தை நான்‌ வருலிப்‌ பேன்‌, உடன்‌ 
அம்மாவின்‌ கல்லறை மீது சத்தியமாக, என்‌ பணத்தை நான்‌ 
வருலிப்‌் பேன்‌. 

உதை வாங்கி மயங்கிச்‌ சரியும்‌ முன்‌ பள்ளத்தாக்கின்‌ சரிவில்‌ 
பாய்ந்து சென்ற ஹலாபி வார்காஸை வெைபப்டினென்டின்‌ 
பிடி யிலிருந்து மீட்டார்‌. உதைகளால்‌ எந்தத்‌ தஇர்வும்‌ ண்ட 
என்று லெப்டினென்டை சமாதானப்படுத்தியபடி வர்காஸை மேலை 
அழைத்து வந்தார்‌. மன னதில்‌ பயம்‌ நிரம்பி வார்காஸ்‌ நடுங்கிப்‌ 
புலம்பினார்‌. மயங்கி 6 அழப்‌ போன அவரை ஹலாபி திட்டத்தட்ட 
தூக்கிக்‌ ணன்‌ வீட்டுக்கு வந்தார்‌. பிரம்பு நாற்காலிகளில்‌ 
அமர்ந்து அந்‌ தோணியாவும்‌ ர தாப்பி அர நந்தியபடி 
பொழுது சாய்வதைப்‌ அரர்ததுகி கொண்டி ரூந்தனர்‌. நடந்ததைக்‌ 
சேட்டு அவர்கள்‌ வருத்தம்‌ எதுவும்‌ டு ள்ளவில்லை, எந்தச்‌ 
சலனமும்‌ இன்றி காப்பி அருந்துவதைத்‌ தொடர்ந்தனர்‌. 

ஒரு வாரத்துக்கும்‌ மேலாக கடும்‌ காய்ச்சலில்‌ இருந்த 
வார்காஸ்‌ தங்கக்‌ கட்டிகள்‌, அடையாளம்‌ வைக்கப்பட்ட ஆட்டச்‌ 
சீட்டுகள்‌ என அனத்தியபடியே இருந்தார்‌. துக்கம்‌ கூடி 
செத்துப்போவார்‌ என்ற அனைவரது கணிப்பையம்‌ மீறி தன்‌ மன 
வலிமையால்‌ குணமாகி வந்தார்‌. ஏணையை விட்டு £ீ3ம இறங்கிய 
பின்னும்‌ பல நாட்களுக்கு வெளியே செல்ல மனமின்றி இருந்தார்‌. 
அவரது அறிவை விடவும்‌ அசை வலுவாக இருந்ததால்‌ தனது 
பனாமா தொப்பியை அணிந்து கொண்டார்‌. உடல்‌ நடுக்கம்‌ 
குறையா; இருந்த போதும்‌ நடந்து பதுவிடுதிக்குச்‌ (சென்றார்‌. அன்று 
இரவு அவர்‌ வீடு திரும்பவில்லை. இரண்டு நாள்‌ கழித்து 
உருக்குலைந்த அவரது உடல்‌ அவா்‌ தங்கத்தை மறைத்து வைத்திருந்த 
அதே ஆற்றுப்‌ பள்ளத்தாக்கில்‌ கண்டெடுக்கப்பட்டது. காளை 
மாட்டைக்‌ கூறு போடுவது போல பெரிய கத்தியொன்றினால்‌ அவார்‌ 
உடல்‌ கூறுபோடப்பட்டிருந்தது. விரைவிலேோ அல்லது 
தாமதமாகவோ அவருக்கு இந்த நிலை ஏற்படும்‌ : என எல்லாருமே 
எதிர்ப்பார்த்திருந்தனா்‌. 

அந்தோணியா சியாராவும்‌, கோன்ச்சா டயஸும்‌ எவ்வித 
துக்கமுமின்றி வர்காஸைப்‌ புதைத்தனர்‌. வெளியாட்களாக ரியாத்‌ 
ஹலாபி மற்றும்‌ அசிரியை ஐனேஸ்‌ மட்டுமே அவரது இறுதி 


ஊளாவலத்தில்‌ கலந்து கொண்டனர்‌. அனால்‌ அது தம்‌ வாழ்நாளில்‌ 
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அவர்கள்‌ மதித்திராக அந்த மனிகனுக்கு மரணத்துக்குப்‌ பிறகான 
தமது அஞ்சலியை செலுத்தும்‌ பொருட்டு அல்ல அப்‌ பெண்களுக்குத்‌ 
துணையாக இருக்கும்‌ எண்ணம்‌ மட்டுமே. அந்த இரண்டு 
பெண்களும்‌ சேோந்கே வாழ்ந்தனர்‌. குழந்தைகளை வளர்ப்பதில்‌, 
வாழ்வின்‌ சுகதுக்கங்களைக்‌ கடப்பதில்‌ என ஒருவருக்கு ஒருவா்‌ 
உதவியாய்‌ இருந்தனர்‌. அடக்கம்‌ முடிந்து நீண்ட நாட்கள்‌ 
கடந்திருக்காது, கோழிகள்‌, முயல்கள்‌, பன்றிகள்‌ இவற்றை அவர்கள்‌ 
வாங்கினர்‌. பஸ்‌ பிடித்து நகரத்துக்குச்‌ சென்று வீட்டினார்‌ 
அனைவருக்கும்‌ துணிகள்‌ வாங்கினார்‌. அந்த வருடம்‌ அவர்கள்‌ 
வீட்டை புதிய மரங்களைக்‌ கொண்டு சரிசெய்தனா்‌. புதிதாக 
இரண்டு அறைகள்‌ கட்டினர்‌, வீட்டுக்கு நீல வண்ணம்‌ அடித்தனர்‌, 
எரிவாயு அடுப்பு அமைக்கனார்‌, வீட்டிலேயே உணவுப்‌ 
பதார்த்தங்களை செய்து விற்கும்‌ தொழிலைத்‌ கொடங்கினர்‌. 
தினமும்‌ மதியப்‌ பொழுதில்‌ கங்கள்‌ குழந்தைகளுடன்‌ சென்று 
சமைத்த உணவை சிறைச்சாலை, பள்ளிக்கூடம்‌, அஞ்சலகம்‌ 
இங்கெல்லாம்‌ சென்று கொடுத்துவிட்டு வந்தனர்‌. ஏகாவது உணவு 
மிச்சமிருக்கும்‌ பட்சத்தில்‌ அதனை ரியாத்‌ ஹலாபி அங்கு வரும்‌ லாரி 
ஓட்டுனர்களுக்குக்‌ கொடுக்கும்‌ பொருட்டு அவரது கடையிலேயே 
வைத்துவிட்டு வந்தனர்‌. இவ்வாறாக அவர்கள்‌ தங்கள்‌ 
வறுமையிலிருந்து மீண்டு முன்னேற்றப்‌ பாதையில்‌ நடக்கத்‌ 


தொடங்கினர்‌. 
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ய்‌ லிவோவிச்‌ 11 - 





இந்த வாரத்தின்‌ தலைவன்‌ - போஸன்‌ டா விக்ஸ்‌ 
ருஷ்யனிலிருந்து தமிழில்‌ அரும்பு சுப்பிரமணியன்‌ 





இந்த உலகை ஆண்டுகொண்டிருப்பது நிலையான ஏதோ ஓன்று 

என்பதற்கு மெதுவாக நான்‌ பழகிக்கொண்டு, 

போஸன்‌ ஹிக்ஸைக்‌ கண்டு பிடிக்கமாட்டார்கள்‌ என்றே 
நினைத்திருந்தேன்‌ 

ஹிக்ஸும்‌ கூட அதற்கே பழக்கப்பட்டிருப்பார்‌ என்றே 
தோன்றுகிறது 

இப்படிப்பட்ட கடினமான கருத்துக்களை 

நம்மால்‌ ஒரு நூறு கிராம்‌ கூடப்‌ புரிந்து கொள்ள முடிவதில்லை 

சமச்சீரற்ற பலவீனமான மின்னணு 

ஏதோ ஓன்றை உருவாக்குகிறதாம்‌. 


இதில்‌ இன்னும்‌ நிறுவப்பட்ட காரணங்கள்‌ ஏதுமில்லை. 
போஸனும்‌ இல்லை - சரி நாசமாய்‌ போகட்டும்‌ 

ஆனால்‌ நகைச்சுவை என்னவென்றால்‌ 

போஸன்‌ இல்லாமல்‌ மரபுவழி வந்த உலகை விளக்க முடியாதாம்‌. 


அறிவார்ந்த நண்பர்கள்‌ என்னிடம்‌ 
அடித்துச்‌ சொன்னார்கள்‌ - கிழவா 


உலக வரைபடத்தில்‌ அவன்‌ தான்‌ - அடிப்படை 
அவனில்‌ தான்‌ எல்லாப்‌ பொருளும்‌ இருக்கிறது என்று. 


நானோ பியானோ முன்‌ உட்கார வைக்கப்பட்ட நாயைப்‌ போல 


பெளதிகத்தைப்‌ புரிந்து கொள்ளமுடியாமல்‌ (ஹிஹிஹி) 
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உலகம்‌ பொருளுடைமையால்‌ தான்‌ ஆனது என்றால்‌, 
ஹிக்ஸ்‌ சொன்னதும்‌ கடைசியில்‌ உண்மை என்றுதானே ஆகிவிடும்‌ 


சரி, ஒரு வேளை போஸனே இல்லை என்றால்‌ 
உலகம்‌ - ஓரு மாபெரும்‌ துளையா, 

இந்த உண்மை, சட்டதிட்டம்‌, 

புவிஈர்ப்பு விசை என்று ஒரு மண்ணும்‌ இல்லையா 


இதோ பெருவெடிப்பு ஓன்றை நிகழ்த்தியிருக்கிறார்கள்‌ 

(நம்‌ நாட்டில்‌ என்றால்‌ அதைப்‌ பாழாக்கி உடைத்திருப்பார்கள்‌) 
விஞ்ஞான உலகம்‌ அகைச்‌ சர்‌ செய்து - ர 

வெடிப்பிற்குப்‌ பின்‌ வேலையை ஆரம்பித்திருக்கிறது 


இயந்திரத்தை இயக்க ஆரம்பித்ததிலிருந்து 
பன்னிரெண்டு முறை வெள்ளோட்டம்‌ பார்த்த பிறகு 
விஞ்ஞான அண்மக்கள்‌ 

போஸனைக்‌ கண்டு பிடித்திருக்கிறார்கள்‌. 


வெளிச்சம்‌ சிந்தி, குழப்பம்‌ தோன்றி, 
மூலாதாரம்‌ பிளந்தது 

எனக்கு சந்தேகமே இல்லை, 
ஹிக்ஸுக்கு நோபல்‌ பரிசு நிச்சயம்‌ 


அப்படியே இவ்வுலகில்‌ முழுத்திரள்வு, தார்மீகம்‌, 
நன்நெறி, நெறிமுறை உள்ளது 
என்பதையுங்‌ காலங்காலமாய்‌ நம்பி வந்த நான்‌ 


அவற்றை ஓரு நிமிடங்கூடச்‌ சந்தேகப்படவில்லை 


உண்மையாகவே அறக்கைக்‌ கொடு! 
சுதந்திரத்தை, உரிமையைக்‌ கொடு, 
கரமான வடிவமைப்பையுங்‌ கொடு, 


என்றுமே தான்‌ இருக்கிறதே £ - ௦”, 2%2! 


ரஷ்யாவின்‌ நவீன எழுத்தாளர்களில்‌ புகழ்பெற்றவர்‌ திமித்ரி பிக்கவ்‌. 
ஐந்து நாவல்கள்‌, ஆறு கவிதைத்‌ தொகுப்புகள்‌, மூன்று கட்டுரைத்‌ 
தொகுப்புகள்‌, விமாரசனங்கள்‌, கதைகள்‌ எழுதியுள்ளார்‌. 
அவரின்‌ அனுமதியுடன்‌ இக்கவிதை ருஷ்யனிலிருந்து 
மொழிபெயர்க்கப்பட்டுள்ளது. 
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சீன சலல்ய்‌ படம்‌ (பனா ன்ற ர ரப்ல பரிசு 


ஏற்புரை 
தமிழில்‌ ௪. ஜார்ஜ்‌ 


புகழ்‌ பெற்ற ஸ்வீடீஷ்‌ கலை இலக்கிய அறிவியல்‌ 
கழகத்தைச்‌ சேர்ந்த உறுப்பினர்களே, பெருமதிப்பிற்குரிய சகோதர 
சகோதரிகளே. 





இங்கு குழுமியுள்ள அனைவரும்‌ தொலைசக்காட்டு மற்றும்‌ 
இணையதளத்தின்‌ வாயிலாக வடகிழக்கில்‌ அமையப்பெற்றுள்ள 
கவோமி என்கிற ஊரைப்‌ பற்றி ஓரளவு அறிந்திருப்பீர்கள்‌ என்று 
எண்ணுகிறேன்‌. ஓருவேளை நீங்கள்‌ எனது 90 வயதான தந்தை, 
எனது சகோதரார்கள்‌, எனது சகோதரி, எனது மனைவி, எனது மகள்‌ 
மற்றும்‌ எனது ஒன்றரை வயதேயான எனது பேத்தி ஆகியோரைப்‌ 
பார்த்திருக்கலாம்‌. ஆனால்‌ குற்போது எனது மனதில்‌ கோன்றும்‌ 
மற்றொரு முக்கியமான நபராக்‌ எனது தாயாரை கருதுகிறேன்‌. 
அவரை நீங்கள்‌ அறிந்திருக்க மாட்டீர்கள்‌. பெரும்பாலானவா்கள்‌ 
என்னோடு சேர்ந்து, இந்த விருதை பகிர்ந்து கொண்டார்கள்‌, 
ஆனால்‌ எனது அம்மாவிற்கு மட்டும்‌ அந்த பாக்கியம்‌ கட்டவில்லை. 

1922 ஆம்‌ அண்டு பிறந்த எனது தாயார்‌ 1994ம்‌ அண்டில்‌ 
இயற்கை எய்தினார்‌. அவளை நாங்கள்‌ எங்கள்‌ கிராமத்திற்கு 
கிழக்கே அமையப்பெற்றுள்ள ஓரு பீட்ச்‌ பழக்தோட்டத்தில்‌ 
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அடக்கம்‌ செய்தோம்‌. கடந்த வருடம்‌, எங்கள்‌ இராமத்தில்‌ புதிய 
இரயில்‌ வழித்தடம்‌ அமைக்கக்கோரும்‌ திட்டம்‌ 
வழிமொழியப்பட்டதால்‌ எனது அம்மாவின்‌ கல்லறையை வெகு 
தூரத்தில்‌ அமைக்கும்படி வலியுறுதக்தப்பட்டோம்‌. அதற்காக 
வேண்டி நாங்கள்‌ சவக்குழியை தோண்டத்‌ தொடங்குகையில்‌, 
சவப்‌ பட்டியின்‌ உள்ளிருந்த அவளது உடல்‌ மண்ணேர்டு 
இரைடந மட்கிக்‌ கலந்திருந்தது. மற்றொரு கல்லறைக்‌ 
தோட்டத்திற்கு சென்றது சிறிகளவு மண்‌ மட்டுமே, இது ஒரு 
சடங்காச்சாராமான செய்கையாகவே முடிந்து போனது. 
அப்பொழுது கான்‌ நான்‌ எனது தாய்‌ இந்த நிலப்பரப்போடு கலந்து 
விட்டாள்‌ என்ற உண்மையைப்‌ புரிந்து கொண்டேன்‌. அது 
முதற்கொண்டு இந்த நிலத்தோடு, அதாவது எனது அம்மாவோடு 
பேக்‌ கொண்டிருக்கிறேன்‌. ப 

நான்‌ எனது அம்மாவிற்கு இளைய மகன்‌. 

அப்பொழுது நான்‌ காலி. பாட்டிலோடு தண்ணீர்‌ 
கொண்டுவரும்‌ பொருட்டு பொது உணவகத்திற்குச்‌ சென்ற எனது 
பால்ய காலத்தை நினைவு கூர்கிறேன்‌. கடும்பசியின்‌ காரணமாக 
பாட்டிலை சுமக்க முடியாமல்‌ கீமே போட்டு உடைத்து விட்டேன்‌. 
முட்டாள்த்தனமான இச்செய்கையால்‌, என்னை நான்‌, நாள்‌ 
முழுவதும்‌ வைக்கோல்‌ போர்க்குவியலுக்குள்‌ மறைத்துக்‌ ' 
கொண்டேன்‌. அன்று மாலையில்‌ எனது தாய்‌, எனது இறு 
பிராயத்துப்‌ பெயரைச்‌ சொல்லி கத்தி கூப்பிட்டுக்‌ கொண்டி ருந்தாள்‌. 
அவளிடமிருந்து அடிஉகை அல்லது கடுஞ்சொற்களை 
எதிர்பார்த்தபடி எனது மறைவிடத்திலிருந்து ஊர்ந்து வெளியே 
வந்தேன்‌. அனால்‌ எனது அம்மா என்னை அடிக்கவோ திட்டவோ 
செய்யவில்லை. அகற்கு மாறாக அவள்‌ எனது தலைமுடியை கோதிய 
பின்புதான்‌ என்னால்‌ பெருமூச்சு விட முடிந்தது. 

ஒருமுறை, நானும்‌ எனது அம்மாவும்‌, அறுவடைக்குப்‌ பின்‌ 
நிலத்தில்‌ விடுபட்டிருக்கும்‌ கோதுமை மணிகளைப்‌ பொறுக்க 
வயலுக்குச்‌ சென்றிருந்தோம்‌. எனக்கு மிகவும்‌ மனதுக்கத்தை 
ஏற்படுத்திய நிகழ்ச்சியாக அந்நிகழ்வையே நினைவு கூர்கிறேன்‌. 
அவற்றைப்‌ பொறுக்கிக்‌ கொண்டு அம்மாவை விட்டு நகர்கையில்‌ 
காவலாளியிடம்‌ மாட்டிக்‌ கொண்டோம்‌. வேகமாக ஓட முற்பட்ட 
எனது அம்மாவை பிரமாண்டமான தோற்றத்துடன்‌ இருந்த அந்த 
காவலாளி மிக மோசமாத அடித்துவிட்டான்‌. அம்மா வலி தாங்க 
முடியாமல்‌ கீழே சுருண்டு விழுந்தாள்‌. அந்த காவலாளி பறிமுதல்‌ 
செய்த கோதுமை மணிகளோடு சட்டியடித்தபடியே அவ்விடம்‌ 
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விட்டு நகர்ந்து சென்றான்‌. அவள்‌ தரையில்‌ எழுந்து உட்கார்ந்த 
போது அவளது உதடு கிழிந்து இரத்தம்‌ ஓழுகக்‌ கண்டேன்‌. அவளது 
முகத்தில்‌ தோன்றிய நம்பிக்கையின்மையின்‌ சாயலை என்னால்‌ 
இப்பொதும்‌ கூட மறக்க இயலாது. சில வருடங்களுக்குப்‌ பிறகு, 
நரைத்த தலைமுடியுடன்‌ கூடிய கிழத்தோற்றம்‌ கொண்ட அந்தக்‌ 
காவலாளியை சந்தைப்‌ பகுதியில்‌ பார்க்க நோர்ந்தது. அவனை 
பழிவாங்கும்‌ எண்ணத்துடன்‌ இருந்த என்னை எனது அம்மா தடுத்து 
நிறுத்தினாள்‌. 
| மகனே “அன்று என்னை அடித்த அந்த நபரும்‌, இந்த 
மனிதனும்‌ ஓரே நபரல்ல்‌ என்றாள்‌ அவள்‌. 

நிலாத்‌ திருநாள்‌ என்றே எண்ணுகிறேன்‌, மிக அரிதான 
சந்தார்ப்பங்களிலேயே உண்ணக்‌ திடைக்கும்‌ “ஜியோசி்‌: என்கிற 
உணவுப்‌ பதார்த்தத்தை எங்கள்‌ கண்ணங்களில்‌ வைத்திருந்தோம்‌. 
உணவு மேசைக்கருகே நாங்கள்‌ உட்கார்ந்திருந்த போது வயதான 
பிச்சைக்காரர்‌ ஓருவர்‌ எங்களது வாசற்கதவருகே உணவு (வேண்டி 
.. நின்றிருந்தார்‌. அரைக்‌ கண்ணம்‌ அளவிற்கு இனிப்பான உலர்ந்த 
உருளைக்‌ கிழங்குகளை எடுத்துக்‌ கொண்டு அப்பிச்சைக்காரரிடம்‌ 
சென்றேன்‌. அதற்கு அவர்‌ எப்படி உங்களால்‌ 
மனசாட்சியற்றவரார்களாய்‌ நடந்து கொள்ள முடிகிறது? என்றார்‌ 
ஆதற்கு நான்‌ எங்களுக்கே வருடத்திற்கு இரண்டொருமுறைதான்‌ 
ஜியோ சாப்பிடக்‌ கிடைக்கிறது, அதுவும்‌ ஒரு சிறிய அளவிலான 
கிண்ணத்தில்‌ ஓரேயொரு துண்டு, அதன்‌ ருசியை கூட எங்களால்‌ 
முழுமையாக உணர முடியாது, உங்களுக்கு தரப்பட்ட இனிப்பான 
உருளைக்கிழங்கிற்காக நன்றியுடையவராய்‌ இருங்கள்‌, 
உங்களுக்குத்‌ தேவையில்லையென்றால்‌, இவ்விடத்தை விட்டுக்‌ 
தொலைந்து போங்கள்‌ என்று கடுங்கோபத்துடன்‌ கூறினேன்‌. 
அம்மா என்னை கோபமாகத்‌ திட்டிய பின்‌ தனது பங்கான ஜியோசி 
முழுவதையும்‌ அந்தப்‌ பிச்சைக்காரனின்‌ பாத்திரத்தில்‌ போட்டு 
விட்டாள்‌. 

எனது தவறை உணர்ந்த சம்பவம்‌ ஓன்று நினைவிற்கு 
வருகிறது. அப்பொழுது அம்மா சந்தையில்‌ முட்டைக்‌ கோஸ்களை 
விற்றுக்‌ கொண்டிருந்தாள்‌. பள்ளிக்குச்‌ செல்லும்‌ முன்‌ அவளுக்கு 
உதவி கெய்து கொண்டிருந்த நான்‌ ஓரு விவசாயியிடம்‌ விலைக்கு 
மேல்‌ ஓரு ஜியோ அதிகப்பணம்‌ பெற்றுக்‌ கொண்டேன்‌ - இதை நான்‌ 
தெரிந்தோ அல்லது தெரியாமல்‌ செய்தேனா என்பது நினைவில்‌ 
இல்லை. அன்று மதியம்‌ .நான்‌ பள்ளியிலிருநது வீட்டிற்குத்‌ 
திரும்புகையில்‌ அதிகம்‌ அழுதிராத அம்மா அழுது 
கொண்டிருப்பதைப்‌ பார்த்தேன்‌. அவள்‌ என்னை கடிந்து 


1 27 புது எழுத்து - மொழிபெயர்ப்பு இணைப்பு 


கொள்ளுவகறங்குப்‌ பதிலாக மகனே நீ இன்று எனது மனதை மிகவும்‌ 
புண்படுத்இவிட்டாய்‌ என்று மெய்மையாகச்‌ சொன்னாள்‌. 

நான்‌ இ ளைஞனாக (இரு ஈக்கையி லேயே அம்மாவிற்கு 
துை யில்‌ தோய்‌ கண்‌ டிவி அல டது. எங்கள்‌ குடும்பத்தில்‌ நிலவிய பக, 
நோய்‌ மற்றும்‌ அதிகப்படியான வேலை எங்களை மிகுந்த 
பாஇிப்புக்குள்ளாக்கியது. நான்‌ எஇர்கொள்ளவிருக்கும்‌ வாழ்கை 
உற்சாகமற்றதாய்‌ மாறிப்‌ போனதாக உணர்ந்தேன்‌. ஒருவேளை 
அம்மா உயிரை மாய்த்துக்‌ கொண்டு விடுவாளோ என்று எண்ணி 
கலங்கினேன்‌. அவளது குரலைக்‌ கேட்‌ பதில்‌ தான்‌ எனது எகிர்காலம்‌ 
அடங்கஇயிருக்கிறது என்று நம்பினேன்‌. ஓவ்வொரு நாளும்‌, எனது 
கடினமான வேலையை முடிக்க பின்‌ தான்‌ செய்யும்‌ முதல்‌ காரியம்‌, 
எனது அம்மாவை சக்கமிட்டு அழைப்பது தான்‌. அவளது குரலை 
கேட்டுக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ சந்தர்ப்பங்களில்‌ மட்டும்‌ நான்‌ கலவரம்‌ 
அடையவில்லை. அருகிலிருக்கும்‌ கட்டிடங்களிலோ அல்லது 
அலைகளிலேயோ அவளைக்‌ கேடிக்‌ கொண்டிருப்பேன்‌. ஒரு நாள்‌, 
அவளை எங்கு தேடியும்‌ கண்டுபிடிக்க முடியாமற்‌ போனதால்‌, 
முற்றத்தில்‌ உட்கார்ந்தபடி குழந்தையைப்‌ போல்‌ அழுது 
கொண்டிருந்தேன்‌. சுள்ளி விறகை சுமந்தபடி வந்த அவள்‌ என்னைக்‌ 
கண்டுகொண்டான்‌. எனது செய்கை அவளுக்கு 
ம௫ூழ்ச்சியளிக்கவில்லை. அனால்‌ நான்‌ எகைக்‌ குறித்து பயந்தேன்‌ 
என்பதை அவளிடம்‌ கெரிவிக்க விரும்பவில்லை. அனால்‌ அவள்‌ 
எப்படியோ அகை அறிந்து கொண்டுவிட்டாள்‌. அவள்‌ என்னிடம்‌ 
மகனே கவலைப்படாகே, எனது வாழ்க்கை மகழ்ச்சியற்றதாக 
இருக்கலாம்‌, ஆனால்‌ இறந்தோர்‌ உலகத்தின்‌ கடவுள்‌ என்னை 
கூப்பிடும்வரை, நான்‌ உன்னை விட்டு விலக மாட்டேன்‌ என்றாள்‌. 

நான்‌: அவலட்சணமான கோற்றமுடையவனாகப்‌ 
பிறந்தேன்‌. இகைக்‌ குறித்து கிராமவாசிகள்‌ எனது முகத்திற்கு 
நேராக சிரிக்கக்‌ தொடங்கினர்‌. இதற்காக துடுக்கான பள்ளிச்‌ 
சிறுவார்கள்‌ சிலர்‌ என்னை அடித்து துன்புறுத்தினர்‌. அதனால்‌ நான்‌ 
அழுது கொண்டே வீட்டிற்குச்‌ செல்வேன்‌. அப்பொழுது எனது 
அம்மா என்னிடம்‌, நீ அழகற்றவனா மகனே என்பாள்‌. ஒரு மூக்கும்‌, 
இரண்டு கண்களையும்‌ நீ கிடைக்கப்பெற்றிருக்கிறாய்‌, கைகளும்‌, 
கால்களும்‌ நன்றாக உள்ளன, அதனால்‌ அவலட்சணமானவன்‌ 
என்று உன்னை எப்படி சொல்ல முடியும்‌? நீ நல்ல இதயத்தையும்‌ 
நேர்மையான விஷயங்களையும்‌ மட்டுமே செய்தாயேயானால்‌ 
அழகற்றதாக கருதப்படுவது அழகானதாக மாறிவிடும்‌ என்றாள்‌. 
பின்னர்‌ நான்‌ நகரத்திற்கு இடம்‌ பெயர்ந்தேன்‌. கல்வி கற்ற 
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சான்றோரும்‌ எனக்குப்‌ பின்னால்‌, என்னைக்‌ குறித்து நகைத்தனார்‌. 
சிலா்‌ என்‌ முகத்திற்கு நேராகவே என்னைப்‌ பார்த்து சிரித்தனார்‌. 
எனது தாயால்‌, சமூகத்தில்‌ பெருமதிப்பு வாய்ந்தவர்கள்‌ என்று 
அறியப்படுபவா்களுக்குக்‌ கூட ஆறுதலைத்‌ தரும்‌ பண்பு அவளிடம்‌ 
(இருந்தது. அடுத்த (வளை உணவு எங்கிருந்து வரும்‌ என்பதைக்‌ கூட 
அறியாத ஏமைகளாய்‌ நாங்கள்‌ இருந்த போதிலும்‌, எழுதுவதற்காக 
நான்‌ கேட்ட எந்தவொரு புத்தகத்தையும்‌ அவள்‌ வாங்கித்தர 
மறுத்ததில்லை. இயற்கையாகவே அம்மா கடின உழைப்பாளியாக 
இருந்த படியால்‌ அவளால்‌ சோம்பேறித்தனமான என்‌ போன்ற 
குழந்தைகளை எளிதில்‌ ஏற்றுக்‌ கொள்ள முடியாது. நான்‌ புத்தகத்தில்‌ 
ஆழ்ந்திருந்தால்‌, நான்‌ எனது அன்றாடப்‌ பணிகளைக்‌ கூட செய்ய 
வேண்டி யிருக்கவில்லை. 

ஒருமுறை எங்கள்‌ ஊரிலுள்ள சந்தைப்பகுதிக்கு கதை 
சொல்லி ஒருவர்‌ வந்திருந்தார்‌. நான்‌ அவரைப்‌ பார்ப்பதற்கு 
இரகசியமாகச்‌ சென்றேன்‌. எனது அன்றாட வீட்டு வேலைகளை 
நான்‌ மறந்திருந்தபடி யால்‌ எனது அம்மா கவலையுற்றிருந்தாள்‌. 

அன்றிரவு அவள்‌ எங்களது இழிந்த ஆடைகளை 
மண்ணெண்ணெய்‌ விளக்கொளியில்‌ வைத்துக்‌ தைத்துக்‌ 
கொண்டி. ருந்தாள்‌. என்னால்‌ நான்‌ அன்று கேட்டறிந்த கதைகளை 
திரும்பத்‌ திரும்ப சொல்லாமல்‌ இருக்க முடியவில்லை. முதலில்‌ 
அவள்‌ சற்று பபொறுமையிழந்தவளாய்த்‌ தோன்றினாள்‌. 
அவளுடைய பார்வையில்‌, தொழிற்முறை கதை சொல்லிகள்‌ 
என்பவார்கள்‌, மென்மையாக பேசுபவர்களாக இருந்தாலும்‌ 
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சந்தேகத்திற்கு இடமானவர்கள்‌. எவ்வித நல்ல விஷயமும்‌ அவர்கள்‌ 
வாயிலிருந்து பிறப்பதில்லை. ஆனால்‌ படிப்படியாக எனது 
கதைகளால்‌ அவள்‌ ஈர்க்கப்பட்டாள்‌. அன்று முதல்‌ நான்‌ எனது 
வீட்டு வேலை செய்வதிலிருந்து விடுவிக்கப்பட்டேன்‌. சந்தைக்குச்‌ 
சென்று புதிய கதைகளை கேட்பதற்கும்‌ அனுமதிக்கப்பட்டேன்‌. 
அம்மாவின்‌ அன்பிற்கு பதிலீடு செய்யும்‌ வகையில்‌ எனது 
ஞாபகத்திலிருந்த கதைகளை தெள்ளத்‌ தெளிவாக அவளிடம்‌ 
சொல்ல ஆரம்பித்தேன்‌. கேட்ட கதைகளையே திரும்பச்‌ சொல்வது 
எளிதாக இருப்பினும்‌ சலிப்படையாமல்‌ இருக்க எனது சொந்த 
கற்பனையை சேர்த்து சுவைபட விளக்கினேன்‌. எனது கதைகள்‌ 
அம்மாவிற்கு இருப்தியளிதக்த போதிலும்‌, சில கதைகளின்‌ முடிவை 
மாற்றிச்‌ சொல்லுவேன்‌. அவள்‌ மட்டுமே எனது வாசகராய்‌ 
மாறவில்லை. காலப்போக்கில்‌ எனது தங்கைகள்‌, எனது 
அக்கைமார்கள்‌, ஏன்‌ எனது தாய்வழிப்‌ பாட்டியுமே கூட என்னிடம்‌ 
கதை கேட்பவார்களாய்‌ மாறிப்‌ போயினர்‌. சில நேரங்களில்‌ எனது 
அம்மா என்னிடம்‌ கதைகளை கேட்ட பின்‌ அவளுக்கேயுரிக்தான 
அன்பான குரலில்‌, நீ பெரியவனான பின்பு நீ என்னவாக ஆக 
விரும்புகிறாய்‌ மகனே? ஒருவேளை ஏதும்‌ அறியாதவனாய்‌ இதை 
மாதிரித்தான்‌ முட்டாள்தனமாக பிதற்றிக்‌ கொண்டு திரிவாயா? 
என்று கேட்பாள்‌. | ப 

அவள்‌ எதற்காக வருத்தப்படுகிறான்‌ என்பதை நான்‌ 
அறிந்திருந்தேன்‌. எங்கள்‌ கிராமத்தில்‌ பேச்சாளர்களாய்‌ விளங்கிய 
குழந்தைகள்‌ யாரும்‌ அதிகமாக மதிக்கப்படுவதில்லை. இவர்கள்‌ 
தங்கள்‌ குடும்பத்திற்கும்‌, ஏன்‌ கங்களுக்குமே கூட துக்கத்தை 
கொண்டு வருபவர்கள்‌ என்று கருதப்பட்டனர்‌. எனது கயைன 
புல்ஸ்‌ ல்‌ கிராமத்தினரிடம்‌ சிக்கிக்‌ கொள்ளும்‌ ஒரு பேச்சாளியான 
பையனின்‌ கதாபாக்திரத்தைக்‌ காணலாம்‌. நான்‌ வாயடக்கமாை 
மென்மையான கூருள்ள இளைஞனாக வளர வேண்டுமென்று 
எனது அம்மா விரும்பினாள்‌. இதைக்‌ குறித்து அவள்‌ தொடர்ந்து 
எச்சரித்து வந்தாள்‌. இதற்கு மாறாக நான்‌ ஒரு பயங்கரமான 
கூட்டிணைவை பெற்றிருந்தேன்‌. அதிக பேச்சாற்றலும்‌, செயல்‌ 
திறன்‌ மிகுந்த பெரும்‌ விருப்பங்களைக கொண்டி ருந்தேன்‌. எனது 
கதை சொல்லும்‌ திறன்‌ அவளுக்கு மகிழ்ச்சியை அளித்த போதிலும்‌, 
என்னைப்‌ பற்றி அவள்‌ ஒரு சிக்கலான வரையறையையே 
கொண்டி ருந்தாள்‌. 

ஒரு புகழ்வாய்ந்த பழமொழி இப்படியாக சொல்லுகிறது. 
ஒரு மனிதனின்‌ இயற்கைப்‌ பண்பை மாற்றுவதை விட ஒரு நதியின்‌ 


௩ 
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போக்கை இசை இருப்புவது எளிகானது எனது பெற்றோரின்‌ 
இடைவிடாத வழிநடத்துதலினால்‌ கூட எனது இயற்கையான 
வேட்கையை வெற்றி கொள்ள முடியவில்லை. இதுவே என்னை 
நானே சுய ஏளனம்‌ செய்யும்‌ முரண்‌ நகையாகிப்‌ போனது - 
ஏனெனில்‌ எனது பெயர்‌ மோ யான்‌ என்றால்‌ எதுவும்‌ பேசாதே 
என்று ஆஅர்த்கம்‌. 

நான்‌ ஆரம்பப்பள்ளியிலிருந்து விடுவிக்கப்பட்ட பின்‌ கடின 
வேலைகளை செய்யும்படி பணிக்கப்பட்டேன்‌. எனது வயதிற்கு 
அது உகந்ததல்ல: நான்‌ அருகிலிருக்கும்‌ அற்றுப்படுகையை 
ஓட்டியே புல்வெளிகளில்‌ ஆடுமாடுகளை மேய்க்கும்‌ பணியை 
செய்யத்‌ தொடங்கினேன்‌. நான்‌ ஆடுமாடுகளோடு பள்ளி 
வளாகத்தைக்‌ கடக்க நேரிடும்‌ ஓவ்வொரு சந்தர்ப்பத்திலும்‌ எனது 
பள்ளித்‌ தோழர்களை காணும்‌ அவல நிலைக்குத்‌ கள்ளப்பட்டேன்‌. 
எவரொருவர்க்கும, ஏன்‌ - எந்தக்‌ குழந்தைக்குமே கூட - தன்னைச்‌ 
சார்ந்த நண்பர்களிட மிருந்து விடுபடுவது எத்தகையதொரு 
துன்பமான செயல்‌. 

நீலவார்ண மேகத்திற்கு நோர்கமாக உள்ள அற்றுப்படுகையை 
ஒட்டியுள்ள பச்சைநிறம்‌ போர்த்திய நிலப்பரப்பில்‌ சுதந்திரமாக 
மேயும்படி என்னிடமிருந்த விலங்குகளை அவிழ்த்துவிட்‌் டேன்‌. 
மனிக சஞ்சாரமற்ற அந்நிலப்பகுஇயில்‌ கண்ணுக்கெட்டிய தூரம்‌ 
வரை எவ்விக மனித ஓலியும்‌ கேட்கப்படவில்லை, ஓரே ஒரு பறவை 
மட்டும்‌ எனக்கு மேலாக கூவிக்‌ கொண்டிருந்தது. முழுமுற்றாக நான்‌ 
தனித்து விடப்பட்டிருந்தேன்‌. என்‌ இதயம்‌ வெறுமையாகிப்‌ 
போய்விட்டதைப்‌ போல்‌ உணர்ந்தேன்‌. சில சமயங்களில்‌ நான்‌ 
புல்கரையில்‌ படுத்தபடி சோம்பலான மேகங்கள்‌ மெதுவாக 
நகர்வகைப்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டிருப்பேன்‌. இது அனைத்து விதமான 
அழகான சித்திரங்களும்‌ என்‌ மனக்கண்‌ முன்பாக கோன்றுவதற்கு 
வழிவகுத்தது. அக்குறிப்பிட்ட நிலப்பகுதி அழகான இளவயது 
பெண்ணாக மாறிப்‌ போன நரிகளின்‌ கதைகளுக்கு பெயா்‌ போனது. 
நான்‌, நரி ஓன்று அழகானப்‌ பெண்ணாக மாறி விலங்குகளை 
நேசத்தோடு மேய்ப்பதாக கற்பனை செய்து பார்ப்பேன்‌. 
அப்படியொருத்தி இதுவரை வரவேயில்லை. எப்படியிருப்பினும்‌, 
ஒருமுறை பெரும்‌ சீற்றத்தோடு கூடிய நரி ஓன்று என்‌ முன்‌ கோன்றி 
என்னை நடுக்கமுறச்‌ செய்தது. அது என்னை விட்டு விலக 
நெடுநேரமாகியும்‌ நான்‌ பயந்தபடியே அவ்விடத்தில்‌ 
அமர்ந்திருந்தேன்‌. சில நேரங்களில்‌ நான்‌ மாடுகளினூடாக 
மறைந்தபடி அதன்‌ நீல நிற கண்களுக்குள்‌ தெரியும்‌ எனது பிம்பத்தை 
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வெறித்துப்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டிருப்பேன்‌. மற்றுமொரு வேளையில்‌, 
வானத்தில்‌ பறந்து கொண்டிருக்கும்‌ பறவையின்‌ ஓலியை எனது 
குரலில்‌ பிரதிபலித்தபடி அகனுடன்‌ உரையாடிக்‌ கொண்டிருப்பேன்‌. 
மற்றுமொரு சமயத்தில்‌ எனது நம்பிக்கை மற்றும்‌ விருப்பங்களை 
மரங்களுடன்‌ பகிர்ந்தபடி அமாந்திருப்பேன்‌. பறவைகளைப்‌ போல்‌ 
அந்த மரங்களும்‌ கூட என்னைப்‌ பொருட்படுத்தவில்லை. சில 
வருடங்களுக்குப்‌ பின்‌, நான்‌ நாவலாசிரியனாக மாறிய பின்‌ இந்தக்‌ 
கற்பனையான விஷயங்களை எனது கதைகளிலும்‌ நாவல்களிலும்‌ 
பயன்படுத்திக்‌ கொண்டூடன்‌. மக்கள்‌ இத்தெளிவான 
கற்பனைகளைப்‌ பற்றி என்னிடம்‌ கேள்வி எழுப்பிய அதே 
வேளையில்‌ என்னை மனமாற பாராட்டவும்‌ செய்தார்கள்‌. 
இலக்கிய ரசனை மிகுந்த நண்பர்கள்‌ இந்த கற்பனை வளத்தின்‌ 
பின்னனியை விளக்கச்‌ சொல்லிக்‌ கேட்பார்கள்‌. இந்நேரங்களில்‌ 
கவலை தோய்ந்த எனது சிரிப்பை மட்டுமே பதிலாகத்‌ தருவேன்‌. 

எங்களது தாவோயிச தலைவரின்‌ அழகான கூற்று இது. 
அதிர்ஷ்டம்‌ அதார்ஷடமின்மையைச்‌ சார்ந்துள்ளது. 

அதிர்ஷ்டம்‌, அதிர்ஷ்டமின்மைக்குள்ளாக 
பபொதியப்பட்டிருக்கிறது. நான்‌ பள்ளியிலிருந்து சிறுவனாக 
வெளியேறினேன்‌, தொடர்ச்சியாக பசியினால்‌ துன்பப்பட்டு 
தனிமையிலேயே உழன்று, படிப்பதற்கு புத்தகங்கள்‌ கூட 
இல்லாதவனாக இருந்தேன்‌. ஆனால்‌ இதே காரணத்திற்காக நமது 
முந்தைய தலைமுறையின்‌ எழுத்தாளரான சென்‌ காங்வனைப்‌ 
போல்‌, வாழ்க்கை என்கிற மாபெரும்‌ புத்தகத்தைப்‌ படிக்கத்‌ 
தொடங்கி விட்டேன்‌. சந்தைப்‌ பகுதிக்குச்‌ சென்று கதை 
சொல்லியின்‌ கதைகளைக்‌ கேட்பது இம்மாபெரும்‌ புத்தகத்தின்‌ 
ஓரே ஒரு பக்கம்‌ தான்‌ என்பேன்‌. 

எனது பள்ளி படிப்பிற்குப்‌ பின்‌, நான்‌ இளைஞர்களின்‌ 
உலகத்திற்குள்‌ அசெளகரியமான முறையில்‌ தூக்கியெறிப்பட்டேன்‌. 
இங்கு தான்‌ கவனித்தலின்‌ மூலம்‌ கற்றுக்‌ கொள்ளும்‌ எனது பயணம்‌ 
தொடங்கியது. இருநூறு வருடங்களுக்கு முன்பு, எல்லா 
காலத்திற்கும்‌ பொருந்துகிற மாபெரும்‌ கதை சொல்லிகளில்‌ 
ஒருவரான ப்யூ சாங்கலிங்‌ - நான்‌ வளர்க்கப்பட்ட. இடத்திலே 
வாழ்ந்திருந்தார்‌. நான்‌ உட்பட, பலதரப்பட்ட மக்கள்‌ அவர்‌ 
பின்பற்றிய கலாச்சார அடிச்சுவடுகளைப்‌ பின்பற்றி வந்தோம்‌. எந்த 
இடத்தில்‌ வேண்டுமானாலும்‌ இருக்கட்டும்‌ வயல்வெளிகளில்‌, 
மாட்டுக்‌ கொட்டில்‌ அல்லது குதிரைத்‌ தொழுவத்தில்‌, எனது தாத்தா, 
பாட்டியினுடைய மாட்டு வண்டியில்‌ செல்லுகையில்‌, தெருக்களில்‌ 
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சந்தார்ப்பங்களிலும்‌, இயற்கைக்கு அப்பாற்பட்ட. வரலாற்றுச்‌ 
சிறப்புமிக்க காதல்‌ கதைகளால்‌ என்‌ காதுகளை நிரப்பிக்‌ 


த. 


கொண்டி ருந்தேன்‌. இதற்கு மன்‌ வர்கம்‌ ராத வசீதரிக்கக்‌ படிய 


கதைகள்‌, மரபு சார்ந்த வரலாற்றுக்‌ கதைகள்‌ என இவையனைத்தும்‌ 
இயற்கை சூழலோடு தொடர்பு கொண்டிருந்தன. இதன்‌ 


காரணமாக ஓரு சக்தி வாய்ந்து உண்மைத்துவம்‌ எனது மனதில்‌ 
விதைக்கப்பட்டது. 
க்க அ, 4 அந்தளாவ்லு்‌ ரஞ்சித்‌ கூட, நான்‌ ஒரு 


னவாகலிஞ்களி சசால்லும்‌ ௧௨ பன்னை [27 2] 2] கட்டுண்ல்‌ ரண்ட, 


கதைகளை அதிகம்‌ தேத 1கசக்கூடி ய ஓரு சாதாரண பையன்‌ 
அவ்வளவுதான்‌. மலும்‌ நான்‌ சந்தேகத்திற்கு 3) டமில்லாமல்‌, 
கடவுள்‌ நம்ப்க்கையற்றவனாய்‌ இருந்தாலும்‌, உயிருள்ள அனைத்து 
ஜீவராசிகளுக்கும்‌ , ஆன்மா உள்ளது என்பதை நம்பக்‌ சூடியவன்‌. 
நான்‌ நிழல்‌ தரம்‌ பழைய மரத்தைப்‌ பார்க்க நேர்ந்தால்‌ 
அகதுற்குரிய ர எக்க ரதுயை செலுத்த தயங்க மாட்டேன்‌. நான்‌ ஓரு 
பறவையைப்‌ பார்த்தால்‌, அது விரும்பினால்‌ எப்பொழுது 
(வண்டுமானாலும்‌ மனிதனாக மாறலாம்‌ என்று எண்ணினேன்‌. 
நான்‌ எதுார்கொள்ளாம்‌ ஓவ்வொரு முன்பின்‌ தெரியாத நபர்களும்‌ 


விலங்குகளாக மாறுவதாக சந்தேகம்‌ கொண்டேன்‌. அன்றிரவு 


பயங்கரமான பயங்கள்‌ சூழ வேலை முடிந்து வீட்டிற்குத்‌ 
திரும்பினேன்‌. அதனால்‌ சிறிது தைரியத்தைப்‌ பெரும்‌ பொருட்டு 
தொண்டையின்‌ அப 4 த்திலிருந்து குரலைடுத்து பாடத்‌ 


டந்னதா ன்‌ எனது குரல்‌ கரகரப்பாகவும்‌, £ீச்சோலியோடு 

டவும்‌ இருந்ததால்‌ அதைக்‌ காண (நேரும்‌ கிராமத்தைச்‌ சேர்ந்த நபார்‌ 
வா தடவு என்‌ மீது வெறுப்புணர்வு கொள்ளத்‌ தயங்க 
மாட்டார்கள்‌. 

(முதலில்‌ அது கடினமாக பாதையாக வே தோன்றியது. புதல்‌ 
இருபது வருடங்களில்‌ நான்‌ ன்ட்‌ தராம வாழ்க்கையில்‌ கற்றுக்‌ 
கொண்ட விஷயங்கள்‌ எந்தளவ்‌ ப :. லக்கியத்‌ தரமானவை 
என்பதை என்னால்‌ அறிந்து கொள்ள முடியவில்லை. இலக்கியம்‌ 
என்பது என்னைப்‌ 2 ஆசம்‌ ர நல்ல மனிதர்கள்‌ சரியான 
விஷயங்களை செய்வதும்‌, கதாநாயகத்தன்மைகேயரிய செயல்கள்‌ 
குறித்த கதைகளும்‌, நல்ல குடிமகன்களாக வாழ்வது ஆதிய 
விஷயங்களையே நல்ல இலக்கியம்‌ என்று எண்ணியிருந்‌ தன்‌. 
அதனால்‌ முதலில்‌ வெளிவரத்‌ தொடங்கிய எனது படைப்புகளுக்கு 
பெரிய இலக்கிய அங்கீகாரம்‌ எதுவும்‌ இடைக்கவில்லை. 1954ம்‌ 


சு 


133 து எழுத்து - மொழிபெயர்ப்பு அணைப்‌ 
$ அ ்‌ ச்‌ 1] 


உரி ரூர்‌ 


ட 


ஷீ, 


த்‌ 
த 





_ அணத அட்டு 


தொகுதிகள்‌ அடங்கிய சுருக்கமான சீன வரலாறு என்று 
புத்தகத்தை சந்தபடி அவ்விடம்‌ விட்டு நகர்ந்தேன்‌. இப்படியாக 
எனது வாழ்க்கையின்‌ முக்கிய காலகட்டம்‌ அரம்பமாகியது. கடந்த 
முப்பதாண்டுகளில்‌ சீன சமூகத்தில்‌ பலவகையான மாற்றங்கள்‌ 
ஏற்பட்டிருக்கின்றன. இதன்‌ பொருட்டு ஏற்பட்ட சீர்த்திருத்தம்‌ 
காரணமாக அவளுடைய கதவுகள்‌ வெளியுலகத்திற்கு இறந்து 
விடப்பட்டி ருக்கின்றன. இத்தகைய மாற்றம்‌ 
நடை பெறவில்லையெனில்‌ நான்‌ எழுத்தாளனாக உருவாகியிருக்க. 
மாட்‌ ேன்‌. 
மரத்துப்‌ பான இ) ராணுவ வாழ்க்கைக்கு ப த்தியில்‌ 
1980களில்‌ ஏற்பட்ட. இலக்கிய பெருவெள்ளம்‌, சாகக்‌ 
ட்டுப்பாடுகளிலிருந்து விடுவிக்கப்பட்ட கருத்தியல்‌ கொள்கை 
நான்‌ பெரிதும்‌ வரவேற்றேன்‌. ஓரு சிறுவனாக 


௪ 


அதியவற்றை 
ததைகளை கேட்கத்‌ தொடங்கிய போது ஏற்பட்ட பரிணாம 
வளர்ச்சி, கடந்து சென்று மற்றொருவரின்‌ வாயிலிருந்து 
வார்த்தைகளாக வெளியேறி வேறொருவர்‌ பரீட்சார்த்த யற்சி 
மேற்க்கொண்டு எழுதுவதற்குத்‌ தூண்டி யது. 

ப ரணன்பதத் கவோமி என்கிற உளர்‌ எனது இலகத்திய பணிக்கு 
எந்தளவிற்கு உந்துகோலாக இருந்ததோ, அதே அளவிற்கு அமெரிக்க 
எழுத்தாளரான வில்லியம்‌ பாக்னர்‌, கொலம்பிய எழுத்தாளார்‌ 
காப்ரியல்‌ கார்சியா மார்க்வெஸ்‌ அதியர்‌ உறுதுணையாக 
இருந்தனர்‌. நான்‌ அவர்களை முழுமையாக படித்ததில்லை என்று 
போதிலும்‌, சவாலான அவார்களுடைய எழுத்துகள்‌, புதிய 
எல்லைகளைக்‌ தொட்ட அவர்களது தடுக்கவியலா படைப்புலகம்‌, 
ஓரு எழுத்தாளன்‌ தனக்கேயுரித்தான இடத்தை கண்டறிய 
வேண்டும்‌ என்பதை அவர்களிடமிருந்து கற்றுக்‌ கொண்டேன்‌. 
அடக்கம்‌, சமரசம்‌ அதியவை நடைமுறைக்‌ கோட்பாடாக மாறிப்‌ 
போன இன்றைய சமூகத்தில்‌, இலக்கிய படைப்பாற்றல்‌, 
அதிகப்படியான தன்னம்பிக்கை, குறிப்பிட்ட ஓருவரைப்‌ 
பின்பற்றுகிற, அறிவை அடிப்படையாகக்‌ கொண்ட உள்ளுணர்வு, 
அகியவை அடிப்படைத்‌ தேவைகளாக உள்ளது. ஏறக்குறைய 
இரண்டு வருடங்கள்‌ இந்த இரண்டு இலக்கிய கர்த்தாக்களின்‌ 
அடிச்சுவடுகளை நான்‌ பின்பற்றி வந்தாலும்‌, அவர்களுடைய 
பாதிப்பிலிருநது நான்‌ விடுபடவேண்டும்‌ என்று உணர்ந்ததில்லை, 
இதைக்‌ குறித்த முடிவுகளைத்‌ தான்‌ எனது கட்டுரையில்‌ 
பிரதிபலித்திருக்கிறேன்‌. இவர்களிருவரும்‌ சுடருடன்‌ எரியும்‌ 
பிரகாசமான உலையைப்‌ போன்றவர்கள்‌, ஆனால்‌ நான்‌ 
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பனிக்கட்டி பானக்கைப்‌ போலவறவல்‌. நால்‌ அவ 1/களுக்கருகில்‌ 
சென்றால்‌ கரைந்து ஆவியாக விடுவேன்‌. எனது புரிதலில்‌, ஒரு 
எழுக்காளர்‌ மற்றொருவரை எப்படி பாஇப்படை யச்‌ மெய்ய 
முடியுமென்றால்‌, இவர்களிருவருக்குள்ளும்‌ ௮ ிவார்க்கமான 
ஆன்மீக பந்கம்‌ எற்பட வேண்டும்‌. இகை கொடர்ச்ியாக எப்படி 
குஜிப்பிடுவார்கள்‌ என்றால்‌ ஒஓத்இசைவோடு கூடிய இகயக்துடி ப்பு. 
6) கை நான்‌ விரிவாகச்‌ - சொல்லவேண்‌ டுமெனில்‌, நான்‌ 
அவர்களுடைய படைப்புகளை சிஜிகளவே வா௫த்இிருந்காலும்‌ கூட 
அவர்கள்‌ என்ன செய்கிறார்கள்‌, எப்படி செய்கிறார்கள்‌ என்பதை 
புரிந்து கொண்டேன்‌. இப்படி பு "ந்து கொள்ளப்பட்டவை நான்‌ 
என்ன செய்ய வேண்டும்‌. எப்படி யய வேண்டும்‌ என்பகற்கு 
வ ழி வகூக்குது. 

நான்‌ என்ன செய்ய வேண்டுமெனில்‌, நான்‌ செய்ய 
வேண்டிய விஷயம்‌ எளிமையானகாக இருக்க வேண்டும்‌. எனது 
சொகந்கக்‌ ககைகளை எனக்கேயுரிக்கான நடையில்‌ எழுத வேண்டும்‌. 
கான்‌ சங்கைப்பகுஇயில்‌ கண்டுணர்க்க ககைகொல்லியின்‌ வழியைப்‌ 
பின்பற்றுகிறேன்‌. இது எனக்கு மிகவும்‌ மலத்சமைத விஷயம்‌, 
எனெனில்‌ எனது காத்தா, பாட்டி மற்றும்‌ எனது கிராமத்தைச்‌ 
சோந்த வேறு சல பழங்காலத்து ககைசொல்லிகளும்‌ இகையே கான்‌. 
பின்பற்றி னார்கள்‌. இது மிகவும்‌ வெளிப்படையான பேக்சாக 
இருப்பகால்‌, எனது வாசகர்களிடம்‌ ககை கொல்லுகிறேன்‌ என்ற 
உணர்வே எனக்கு ஏற்படுவதில்லை. ஒருவேளை மக்களும்‌ எனது 
அம்மாவை போன்ற வாசகர்களாக இருப்பது காரணமாக 
இருக்கலாம்‌, மற்றும்‌ சில சமயங்களில்‌ நான்‌ ஒருவனே மட்டும்‌ 
வாசகராய்‌ இருந்திருக்கிறேன்‌. எனது தொடக்கக்‌ காலக்‌ ககைகள்‌ 
எனது கனிப்பட்ட அனுபவக்கை அடிப்படையாகக்‌ கொண்டவை. 
ட்ரை ரிவர்‌ என்ற ககையில்‌ அடிவாங்கும்‌ பையன்‌, தி 
ட்ரான்ஸ்பெரண்ட்‌ கேரட்‌ ககையில்‌ பேசாமலிருக்கும்‌ பையன்‌ 
மற்றுமொரு உதாரணம்‌. நான்‌ எனது அப்பாவிடமிருந்து உதை 
வாங்குமளவிற்கு ஏதோ தவறான இல ப விஷயங்களை 
செய்திருக்கிறேன்‌. நான்‌ ஒரு பாலம்‌ கட்டும்‌ இடத்தில்‌ 
கொல்லனுக்கு நெருப்பை ஊதித்‌ தரும்‌ கையாளாக வேலை 
செய்திருக்கிறேன்‌. உண்மையில்‌, தனிப்பட்ட அனுபவத்தை 
நேரிடையாக புனைவாக்க முடியாது, அது எவ்வளவு 
தனிச்சிறப்பானதாக இருந்தாலும்‌ கூட. புனைவு புனைவாகத்‌ தான்‌ 
இருக்க வேண்டும்‌, அது கற்பனை வளமிக்கதாக இருக்க வேண்டும்‌. 
எனது நண்பர்கள்‌ பலர்‌ தி ட்ரான்ஸ்பெரண்ட்‌ கேரட்‌ டையே சிறந்த 
கதையாகச்‌ சொல்லுகிறார்கள்‌. எனக்கு அதில்‌ எந்தவித 
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சந்தேகமுமில்லை. என்னைப்‌ பொறுத்தவரை நான்‌ எாழதியவற்றில்‌ 
இ ட்ரான்ஸ்பெரண்ட்‌ கதை அதிகப்படியான குறியி...க அமைந்த 
மிகச்சிறந்த அர்த்தத்தை கொண்ட நல்ல கைத என்றேற 
சொல்லுவேன்‌. மனித அற்றலுக்கு மேற்பட்ட தா நீ, று பையன்‌ 
ஒருவனின்‌ வருந்துதல்‌, அதிகப்படியான கூர்ந்து அறி 7௮ தபா என 
எனது படை ப்புலகும்‌ அதில்‌ முழவதுமாக வெளிப்படுவள ருக்கி காண 
முடியும்‌. என்னால்‌ உருவாக்கப்பட்ட மற்ற புனைவுக்‌ 
கதாப்பாத்திரங்களைப்‌ போல்‌ இராமல்‌, இவன்‌ மட்டுமே எனது 


அஇத்மாவிற்கு மிகவும்‌ நெருக்கமானவன்‌. வேறொரு வகையில்‌ 


சொல்ல வேண்டுமென்றால்‌, 5௫ எழுத்தாளன்‌ பல்‌ ன 
கதாபாத்திரங்களை ௨௫ வாக்தயருந்து வும்‌ கூட அவற்றில்‌ ஓன்‌ 
0ற்ற எல்லாவற்றை த்‌ ஸ்ட அவள கத போலானதாகத்‌ தோன்‌ ன்‌ 
என்னைப்‌ பாறுத்தவரறரை சுருங்கச்‌ சொல்லும்‌ 
மதிநுட்பழமுடை ய இந்தச்‌ சுறுவன்‌ தான்‌ எனக்கு. மிகவும்‌ 
_ பிடித்தமான்வன்‌. அவன்‌ ஓன்றுமே பேசாவிட்ட ணி ம்‌, 
வடகிழக்கு கவோமி சுற்றுவட்டாரப்‌ பகுதியிலுள்ள அனைத்து 
- விதமான மக்களுக்கும்‌ அவன்‌ வழிகாட்டியாக விளங்குகிறான்‌. 
ஒரு மனிதன்‌ அதிகமான அனுபவத்தை பற்‌ ) ரி நக்கலாம்‌, 
ஓரு கட்டத்தில்‌ உங்கரடைய கதைகளால்‌ உங்களை களைத்‌ த்துப்‌ 
போக செய்தால்‌, நீங்கள்‌ மற்றவர்களின்‌ கதைகளைச்‌ சொல்லத்‌ 
துணிய வேண்டும்‌. மேலும்‌, எனது ஞாபக ஆ இச்சளுக்குன்ளெ 
களும்‌ கதைகள்‌ யாதெனில்‌ கட்டாயப்படுத்தி 


லை 
| லீ ங்க ர்‌ ம்பத்‌ க்கு ததவ ர அண்டம்‌ அது 
படை வீரனாக்கப்பட்டவர்களின்‌ கதை, காலஞ்சென்ற குடும்ப 
உறுப்பினர்கள்‌, ௪௧ திராமவாசிகள்‌, நீண்ட காலத்திற்கு முன்பு 
- இறந்து போன ஈழதாதையார்கள்‌ அதியோரைப்‌ பற்றிய கதைகளை 
சொல்லத்‌ தொடங்கினேன்‌. இவற்றை நான்‌ எனது வயது (ழதிர்ந்த 
நண்பர்களிடமிருந்து தெரிந்து சகாண்டேன்‌. அவர்கள்‌ எனது 
கதைகளை கேட்பதற்கு மிகுந்த ஆர்வத்துடன்‌ இருந்தார்கள்‌. 
எனது தாத்தா, பாட்டி, தாய, தந்தை, எனது ச சகோதரர்கள்‌ 
௫ சு 2] சு ற்‌ ௪ ்‌?] சு சு 
மற்றும்‌ சகோதரிகள்‌ எனது அத்தை த, மாமா, போன்றவர்கள்‌, எனது 
மனைவ, எனது மகள்‌, என.அனளைவர மே எனது கதைகளில்‌ தோன்ற 
ஆரம்பித்தனர்‌. சன்‌ கவோமி கஊளரில்‌ வசிக்காத வேறு சிலரும்‌ 
கூட எனது கதைகளில்‌ சகெளரவத்‌ தோற்றத்தில்‌ வலம்‌ வரத்‌ 
தொடங்கினர்‌. கண்டிப்பாக இவர்களனைவரும்‌ இலக்கியத்‌ 
தரத்திற்கு ஏற்ற குணாதிசயத்தோடு கூடிய கதாபாத்திரமாக 


மாற்றப்பட்டனர்‌. 
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என்னுடைய சமீபத்திய நாவல்‌ குவளைகள்‌ எனது 
அத்கையை முக்கிய கதாபாத்திரமாக கொண்டுள்ளது. நோபல்‌ பரிசு 
அறிவிப்பு வெளியானவுடனேயே பேட்டிக்காக எனது அக்கதையின்‌ 
வீட்டை சூழ்ந்து கொள்ள ஆரம்பித்துவிட்டனர்‌. தொடக்கத்தில்‌ 
அவர்களுக்கு ஆதரவளித்த அவள்‌ பின்னர்‌ மாகாணத்‌ 
கலைநகரிலுள்ள அவளது மகளின்‌ வீட்டிற்கு சென்று மறைந்து 
கொண்டாள்‌. அவள்‌ தான்‌ கவளைகள்‌ நாவல்‌ எழுதுவதற்கு 
முன்மாதிரி என்பதை மறுக்கமாட்டேன்‌, ஆனால்‌ அவளுக்கும்‌ 
நாவலில்‌ காணப்படும்‌ அக்கை கதாபாத்திரத்திற்கும்‌ பெருமளவு 
வித்தியாசம்‌ இருக்கும்‌. புனைவாக்கப்பட்டுள்ள .அத்தை, திமிர்‌ 
பிடித்தவளாகவும்‌, கர்வம்‌ நிறைந்தவா்களாகவும்‌. நடைமுறையில்‌ 
கொள்ளைக்காரியாகவும்‌ கூட காட்டப்படுவாள்‌. இப்படியிருக்க 
எனது உண்மையான அகுதை இக்கதாபாத்திரத்திற்கு 
நேரோதிரானவள்‌, அன்பு நிறைந்தவள்‌, மிகச்சிறந்த பண்பு 
பொருந்திய மனைவி மற்றும்‌ சிறந்த தாயாக ஸ்கான்ஸள்‌ 
அவளுடைய பொன்னான வருடங்கள்‌ மகிழ்ச்சி நிரம்பியவை, 
அனால்‌ அவளை ஓத்த புனைவு கதாபாத்திரம்‌ தனது வயதான 
காலத்தில்‌ உடல்சார்ந்த வேதனை காரணமாக தூக்கமின்மையால்‌ 
அவதிப்படுகிறவர்‌, இரவில்‌ கறுப்பு அங்கியை அணிந்தபடி பேய்‌ 
உருவில்‌ நடந்து கொண்டிருப்பவர்‌. நான்‌ எனது நாவலில்‌ 
என்னுடைய அத்தையை வேறொருவராக இித்தரித்தற்கு 
கோபப்படாமல்‌ இருந்த அவருடைய பெபருந்தன்மைக்கு 
நன்றிக்கடன்பட்டிருக்கிறேன்‌. உண்மையான மனிகரா்களுக்கும்‌ 
புனைவு கதாபாத்திரத்திற்கும்‌ இடையேயுள்ள சிக்கலான 
உறவுகளை அவள்‌ புரிந்து கொண்டதைப்‌ பற்றி நான்‌ மிகவும்‌ 
மகழ்ச்சியடை கிறேன்‌. 

நொண்டியாக துயரத்தோடு வாழ்ந்து வந்த எனது அம்மா 
இறந்தபின்‌, அவளுக்காக. ஒரு நாவலை எழுத தீர்மானிக்கேன்‌. 
பெரிய மார்பகங்கள்‌ அகலமான இடுப்பு என்பதே அந்த நாவல்‌. 
எனது விருப்பம்‌ வடிவம்‌ பெறத்‌ தொடங்கிய போது நான்‌ உணர்ச்சி 
பெருக்கால்‌ தாக்குண்டேன்‌. முதல்‌ படிவத்தை எழுதி முடிக்க 
வெறும்‌ எண்பத்தி மூன்று நாட்களே ஆனது. வார்த்தைகளே அரை 
மில்லியனை தாண்டியிருந்தது. 

பெரிய மார்பகங்கள்‌ அகலமான இடுப்பு என்ற நாவலில்‌ 
நான்‌ எனது அம்மாவிற்கு நிகழ்ந்த உண்மையான அனுபவங்களை 
வெட்கமில்லாமல்‌ பயன்படுத்தியிருந்தேன்‌. அனால்‌ புனைவுக்‌ 
தாயினுடைய உணர்ச்சி நிலை வடகிழக்கு கவோமி ஊரைச்‌ சேர்ந்த 
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பலதரப்பட்ட அனுபவங்கள்‌ கதைக்கேற்றபடி எடுத்து 
கையாளப்பட்டிருந்தது. அதனால்‌ அர்ப்பணிப்பு பக்கத்தில்‌ 
மனத்திடக்தோடு கூடிய எனது அம்மாவிற்கு என்று 
குறிப்பிட்டிருந்தேன்‌. இந்நாவல்‌ உலகெங்கிலுமுள்ள அனைத்து 
அம்மாக்களுக்காகவும்‌ எழுதப்பட்ட சான்று என்று கூட 
சொல்லலாம்‌. மேலும்‌ உலகத்திலேயே அல்லது சீனாவில்‌ அமைந்து 
வடகிழக்கு கவோமி என்கிற ஊரிலுள்ள மக்களைப்‌ பற்றிய 
நுண்பதிவாக இருக்க வேண்டும்‌ என்கிற எனது பேராவலே இதற்கு 
காரணமாகும்‌. ப 

எழுத்தாளர்கள்‌ ஒவ்வொருவருக்கும்‌ ஓரு தனிப்பட்ட 
படைப்புத்திறன்‌ உண்டு. என்னுடைய ஓவ்வொரு நாவலும்‌ 
வெவ்வேறு கதைக்களனையம்‌ பாதிப்பையும்‌ ஏற்படுத்துபவை. 
உதாரணத்திற்கு 

தி. ட்ரான்ஸ்பெரண்ட்‌ கேரட்‌ என்ற நாவல்‌ 
கனவுகளிலிருந்து பிறந்த ஓன்று, தி கார்லிக்‌ பேலட்ஸ்‌ போன்ற 
நாவல்கள்‌ உண்மையான  நிகழ்ச்சிகளிலிருந்து எடுத்து 
கையாளப்பட்டவை. ஓரு படைப்பாக்கத்திற்கு பயன்படக்கூடிய 
ஆதாரம்‌ கற்பனையானவையாகவோ அல்லது நமது யதார்த்த 
வாழ்க்கை சார்ந்ததாகவோ இருக்கலாம்‌, அனால்‌ அது நமது 
தனிப்பட்ட அனுபவம்‌ அல்லது தனித்தன்மை அகியவற்றின்‌ 
ஊடாக ஊளடுருவிச்‌ செல்வதாக இருக்கவேண்டும்‌. ஓவ்வொரு 
சம்பவமும்‌ உயிராற்றலோடு கூடிய யதார்த்தமான 
கதாபாத்திரங்களால்‌ உருக்கொண்டி ருக்க வேண்டும்‌. உணர்வுகளை 
மிகச்‌ சிறந்த முறையில்‌ வெளிப்படுத்தக்கூடிய மொழியையும்‌, 
மேம்பட்ட வடிவ நேர்த்தியையும்‌ கொண்டிருக்க வேண்டும்‌. தி 
கார்லிக்‌ பேலட்ஸ்‌ என்கிற நாவலில்‌ ஓரு உண்மையான கதை 
சொல்லியையும்‌, ஓரு பாடகியையும்‌ முக்கியமான கதாபாத்திரமாக 
உலவ விட்டிருக்கிறேன்‌. நான்‌ அவருடைய உண்மையான பெயரை 
பயன்படுத்த விரும்பியிருக்கவில்லை, இருப்பினும்‌ அவருடைய 
வார்த்தைகளும்‌, செயல்களும்‌ என்னால்‌ உருவாக்கப்பட்டது. இது 
தொடர்ச்சியாக என்னால்‌ அறியப்படக்கூடிய புலனுணர்வு 
குறிப்புகள்‌. கதாபாத்திரத்துடன்‌ நெருக்கமான உணர்வு 
கொள்ளவேண்டும்‌ என்ற விருப்பத்தில்‌ உண்மையான பெயர்களை 
பயன்படுத்துகிறேன்‌. அனால்‌ வேலை முடிந்த பின்பு, பெயர்களை 
மாற்றுவதற்கு நேரமில்லாமல்‌ போய்‌ விடுகிறது என்றே 
எண்ணுகிறேன்‌. எனது நாவல்களில்‌ தங்களது பெயர்களைக்‌ கண்ட 
நபார்கள்‌ எனது அப்பாவிடம்‌ முறையிட்டு தங்களது அதிருப்தியை 
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வெளிப்படுத்தினர்‌. எனக்காக வேண்டி எனது அப்பா அவர்களிடம்‌ 
வருந்திக்‌ கேட்டுக்‌ கொண்டதுடன்‌, அதை தீவிரமாக எடுத்துக்‌ 
கொள்ள வேண்டாம்‌ என்றும்‌ வேண்டிக்‌ கேட்டுக்‌ கொள்வார்‌. 
ரெட்‌ சோர்கம்‌ என்ற எனது நாவலின்‌ முதல்‌ வரியில்‌ அவன்‌ எனது 
அப்பா ஓரு கொள்ளைக்காரரின்‌ மகன்‌ அது ஓன்றும்‌ என்னை 
வருத்தமடையச்‌ செய்யவில்லை, பின்னர்‌ ஏன்‌ நீ 
கவலைப்படுகிறாய்‌? என்று சொல்லுவான்‌. 

சமூகத்தில்‌ நிலவும்‌ உண்மைகளை எனது நாவல்களில்‌ 
வெளிப்படுத்துவது தான்‌ எனக்கு சவாலான காரியம்‌. எனது கார்லிக்‌ 
பேலட்ஸ்‌ போன்ற நாவல்கள்‌ அப்பணியைச்‌ செய்திருக்கின்றன. 
நான்‌ சமூகத்தின்‌ இருண்ட பகுதிகளை விமர்ச்சக்கத்‌ 
தயங்கியதேயில்லை. அனால்‌ என்னுடைய கோபம்‌ அல்லது 
கொந்தளிப்பான உணர்வுகள்‌ இலக்கியத்தில்‌ வெளிப்படும்‌ போது 
அரசியல்‌ என்னும்‌ ஆயுதத்தால்‌ ஓடுக்கப்பட்டு ஓரு சமூக நிகழ்வைப்‌ 
பற்றிய செய்தியாக மாற்றப்படுகிறது. ஒரு சமூக உறுப்பினன்‌ என்ற 
முறையில்‌ நாவலாசிரியன்‌ தன்னுடைய நிலைப்பாட்டில்‌ உறுதியாக 
இருக்க வேண்டும்‌, ஆனால்‌ அவனது எழுத்தில்‌ மனித பண்பிற்குரிய 
நிலை வெளிப்படவேண்டும்‌. இலக்கியம்‌ என்பது வெறுமனே 
சம்பவங்களை கோர்க்கும்‌ நிகழ்ச்சியாக இராமல்‌, அரியல்‌ சார்ந்த 
கன்னுடைய எண்ணங்களை வெளிப்படுத்துவகோடு 
நின்றுவிடாமல்‌, அரசியலைக்‌ தாண்டி மனித சாத்தியத்திற்கு 
அப்பாற்பட்ட விஷயங்களையும்‌ வெளிப்படுக்க வேண்டும்‌. 

- ஒருவேளை நான்‌ பல்வேறு சூழலுக்கு மத்தியில்‌ வாம 
நிர்பந்திக்கப்பட்டதகால்‌, வாழ்க்கையைப்‌ பற்றிய ஓரு தெளிவான 
கண்ணோட்டம்‌ கிடைப்பதற்கு அவ்வனுபவம்‌ வழிவகுத்தது. 
உண்மையில்‌ நம்பிக்கை என்றால்‌ என்ன என்பதை நான்‌ நன்கு 
அறிந்திருந்ததோடு உண்மையான இரக்கத்தையும்‌ நன்றாக 
உணர்ந்திருக்கிறேன்‌. ஓவ்வொரு மனிதனின்‌ இதயத்திலும்‌, 
மனதிலும்‌ தெளிவற்ற அகப்பரப்பு என்ற ஓன்று உள்ளது. இந்த 
தெளிவற்ற அகப்பரப்பைக்‌ கொண்டு எது சரி, எது தவறு என்பதை 
அறிந்து கொள்ள முடியாது. எழுத்தாளன்‌ என்பவன்‌ தனது 
கட்டுக்கடங்காத அறிவுக்‌ கூர்மையினால்‌ இந்த பெரும்பரப்பை 
நிரப்புகிறான்‌. பெரும்பாலானவர்களுக்கு முரண்பாடாகத்‌ 
தோன்றும்‌ விஷயங்களை இவனால்‌ தெள்ளத்‌ தெளிவாக விளக்க 
முடிந்தால்‌, சந்தேகத்திற்கிடமில்லாமல்‌ மனித சாக்தியத்திற்கு 
அப்பால்‌ அரசியலையும்‌, சிறப்பான இலக்கியக்‌ கொடைகளையும்‌ 


இச்சமூகத்திற்கு அவனால்‌ தர இயலும்‌. 
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௪ து ச சு ச ரது லை 

எனது செசொந்த வேலையை பற்றி மட்டும பித்‌ 

சாண்டி பப்பது ௪ கருக்கு எரிச்சளனை ஏற்படுத்தலாம்‌, . அனால்‌ 
௪ ர [்‌ ்‌ த்‌. ௪ ம்‌ ச ச 

எனது வாழ்க்கையும்‌, இலக்கியப்‌ பணியும்‌ ஓன்றை 


ற ச / சு ச நட தர த. இ. ௪ ஆ. சி ச்‌ ட 
மற்றொளன்றிலிருந்து விடுவித்துக்‌ சகாள்ள முடியாத வகையில்‌ 


ட ய த அ ௯ 7 சகச ஜு சாரா க லு சரடு இ? 299) ௭ 1 29௭ ்‌ 
| அத்த ச]..../ (முக யு. அதுவா! நா 27 67/6 7/3] 20/62/0062) 0/[...] 


௬௫ த்து 2 நஸ்‌. 3. :4 எழ அகத வயதா ய படல்‌ ச மகரக்‌. 
[ // 2] 74 1/ிட..ட...॥/ வ 2/2 2/ 7/0 பம 22501. 0/1. பம, மிது 

ம ச ச ச ௪ ச ச நத ச. ௫.௮ ச க்‌ ஜ்‌ 
என்னை. முன்ன கு [திதி (தத்தா இர்‌ 2௮௦07 த்‌ ம்‌ ////கத௮7 27657 தற 
சத்‌ [றன்‌ 


நான்‌ என்னை பழங்காலத்துக்‌ கதைகளுக்கு பின்னால்‌ 


9 ஆ 


மறைத்துக்‌ கொண்டாலும்‌ நான்‌ ஓரு நவன கால கதைசொல்லி, 


ல்‌ 


அனால்‌ நான்‌ சான்டல்வட செத்‌ என்கிற எனது நாவலின்‌ ஈழலம்‌ 
7 


2” 


2 வ சுடசாத டை ர. ்‌ சி ்‌ 
- எனது நிழலிலிருந்து வெளியே குதித்து வந்துவி ட்‌ டன்‌. எனது 


தொடக்கக்‌ காலக்‌ ததைகள்‌ தமக்குத்தா ம பேசித்‌ தொள் ரி 
௮/1 தத்து தவரு 22272 21 அதப்‌ பம்மி 227... 2[...] 9 *247/21]7ம 21) த்‌) 

்‌ ர ௮.௮2 7 அரிக்‌ ஆப ்‌ கலத்து வந்தி ௮ அ ரல அர்‌ ச ரஷ ்‌ 
பாணியைக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ இந நாவல்‌ ஏந்த வத வாச்தரையும்‌ 
்‌ னஃ த ன்‌ டன அதா ரர ௮௫ பிய சாரா உரவு வா ரத்தக்‌ 
//69/தத ப அ 21177 சச அது / (ம 71... த்‌ 7, 3. 22 2727 4 ரி ங்பரி ப்பி 7 [ [த 217 
சத்தத்தில்‌ காாயங்யள்ள பெபெருத்தாாளாள 5 த்‌ 2 சப? 
ரதுக்கத்தில்‌ குரழமியுள்ள பெருந்திரளான மக்களுக்கு மத்தியில்‌ 


உணர்ச்சி! பொங்க எனது கதைகளை சொல்லிக்‌ கொண்டிருப்பதாக 


ர. ல்‌ ச்த்ன்ப்‌... ஸ்்க்‌ ஃ ்‌- தஹ க 
பய 60 அய /ப/17 [க 20/௦4. குது (7 2 கச்‌ //1/./ //289/1/ 


அடை ம்‌ த இரக ச ம்‌ ட்ட” ச ச ச ்‌்‌ ௬ ௪ 
உலகெங்கிலும்‌ (ரின்பறுறப்படுகறுது, அனால்‌ கறுப்பாக ஏனா வில்‌ 


சா 


௪ ச ௪ ச ச 2: த. ன ௪ 
இந்ந பறை அதுகமாக பனபறுறப்பதுகறது. மூனு சமயம்‌ 


ச இ ச, ௪ ௪ 4 சு ௪ க்ஷ லை ௪ ச 
நான்‌ சமற்குலக மாடடார்னிச கதைகளின்‌ மீது அதிக அர பம்‌ 


கொண்டிருந்தேன்‌. இதனால்‌ பரீட்ச்சார்த்தமான முறையில்‌ 
அனைத்து வகையான கதைசொல்லல்‌ மறையையம்‌ 
முயன்றிருக்கிறேன்‌. முடிவாக நான்‌ எனது செத்து 


(3 


பண்பாட்டிற்கேத்‌ திரும்பிவிட்‌ பேன்‌. ஆனால்‌ நான்‌ கற்றுக்‌ 

கொண்ட மாற்றம்‌ செய்தலை மறக்கவில்லை. சாண்டல்‌ வுட்‌ டெத்‌ 

மற்றும்‌ அதனைத்‌ தொடர்ந்து வந்த நாவல்கள்‌ ன 'சரவ்வியல்‌ 
ப்‌ ்‌ 4 து நிற த்து ம 

இலக்கிய பண்பாட்டிலிருந்து பிறந்ததாக இருந்தாலும்‌ மேற்குலக 

இலக்கிய நுட்பங்களை தன்னகத்தே கொண்டுள்ளதால்‌ அதன்‌ 

இலக்கிய மதிப்பு கூடுகிறது. . இத்தகைய விஷயங்களை 


த... டை ச ல்ல ்‌ ்‌ ்‌ 
உளள டகதயதுாால சத அவது .்‌.7/ பு (/22/621/0/ பெக்‌ 27297 1// 


ம்‌ 


2 சச (3 
யாரி இது 


ஷே 
ட்ட 
ஷி 
த 
ஷி 
ரு 
ட. 
ஷு 
ட 


வகைப்படுத்துகிறோம்‌. ஓரு குறிப்பிட்ட .நட்ச்‌ 
அடங்கி விடாமல்‌ பலதரப்பட்ட. வெளிநாட்டு நுட்பங்களை நமது 
பண்பாட்டினுடைய இலக்கியத்தோடு ஓன்றிணைப் பதால்‌ புதிய 
இலக்கியம்‌ பிறப்பதற்கு வழிவகுக்கும்‌. இதற்கு ௨. தாரமாக 
சான்டல்‌ வட்‌ டெத்‌ நாவலை குறிப்பிடலாம்‌. இதில்‌ இசை, நாதம்‌, 
ஆகியன இப்புனைவோகு லந்திருப்பதைக்‌ கதரணலரும்‌. 
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என்னுடைய முந்தைய கதைகள்‌ சவற்றுள்‌ நுண்கலை, இசை ஏன்‌ 
செப்பிடு வித்தை போன்றவை கூட கதையோடு கலந்திருப்பதை 
காண முடியும்‌. 

இறுதியாக, எனத, லைப்‌ அண்ட்‌ டெத்‌ ஆர்‌ வியரிங்‌ மீ 
அவுட்‌ என்கிற நாவலைப்‌ பற்றி பேசுவதற்கு அனுமதி கோருகிறேன்‌. 
இச்சீனக்‌ தலைப்பு புத்தமத நூலில்‌ இருந்து பெறப்பட்டது. 
இத்தலைப்பை வேறு மொழிகளில்‌ சரியாக மொழிபெயர்ப்பதாக 
எனது மொழிப்பெயர்ப்பாளர்கள்‌ உறுதி அளித்தார்கள்‌. நான்‌ 
புத்தமதக்‌ கோட்பாடுகளில்‌ கைதேர்ந்தவனாக இல்லாதிருப்பினும்‌ 
அம்மதத்தைப்‌ பற்றி நன்கு அறிந்திருந்தேன்‌. புத்த மதத்தின்‌ 
அடிப்படை கோட்பாடுகள்‌ உலகெங்கிலும்‌ ஏற்றுக்‌ 
கொள்ளப்பட்டுள்ளதால்‌ அத்தலைப்பை தகேர்ந்தெடுத்தேன்‌. 
மனிதர்களுக்கிடையே நிலவும்‌ பூசலுக்கு முற்றாக எவ்வித அர்த்தமும்‌ 
திடையாது என்று புத்தமதக்‌ கோட்பாடு கூறுகிறது. 
இப்பிரபஞ்சத்தின்‌ மேம்பட்ட பார்வையில்‌ இவ்வுலகில்‌ வாழும்‌ 
மனிதன்‌ மிகவும்‌ பரிதாபத்திற்குரியவன்‌. எனது நாவல்‌ சமயம்‌ 
சார்ந்த கட்டுரை அல்ல. நான்‌ மனிதனின்‌ விதி மற்றும்‌ மனித 
இனஞ்சார்ந்த உணர்வுகளையே அதிகம்‌ வெளிப்படுத்தி வருகிறேன்‌. 
மனித வரையறை, மனித பெருந்தன்மை, மகிழ்ச்சியைக்‌ தேடி 
அவர்கள்‌ செல்லக்‌ துணியும்‌ தூரம்‌, தங்களது நம்பிக்கையை 
காப்பாற்றுவதற்காக அவார்கள்‌ செய்யத்‌ கயாராகும்‌ தியாகம்‌ 
ஆகியவற்றையே நான்‌ எழுதிக்‌ கொண்டிருக்கிறேன்‌. தற்கால 
சூழலுக்கு ஏற்ற நிலைப்பாட்டை, எடுக்கும்‌ லான்லேயன்‌ என்கிற 
கதாபாத்திரம்‌ என்னைப்‌ பொறுத்தவரைக்கும்‌ கதாநாயகன்‌ தான்‌. 
அருகிலிருக்கும்‌ கிராமத்தில்‌ வசிக்கும்‌ விவசாயி ஒருவரே இதற்கான 
தூண்டுகோள்‌. இவர்‌ கழுதை இழுக்கும்‌ மர வண்டியை தனது 
மனைவியைக்‌ கொண்டு என்‌ வீட்டின்‌ முன்பாக ஓட்டிச்‌ செல்வதை 
அடிக்கடி பார்த்திருக்கிறேன்‌. ஓட்டுமொத்த சமூகத்தை நாம்‌ 
களடுருவிப்‌ பார்த்தோமானால்‌, கடின உடலுழைப்பில்‌ ஈடுபடும்‌ 
இக்கூட்டத்தினர்‌ நம்‌ காலத்திலும்‌ இருப்பது சற்றே 
வருத்தமளிக்கக்கூடிய விஷயம்தான்‌. வரலாற்றுச்‌ சூழலுக்கு எதிராக 
நடைபோடும்‌ கோமாளிகளான இவர்கள்‌ நமது கண்களுக்கு 
குமந்தைகளாகக்‌ தெரிகிறார்கள்‌. நாம்‌ அவர்களின்‌ செய்கையால்‌ 
எரிச்சலடைந்து வீகியில்‌ செல்லும்‌ அவர்கள்‌ மீது கற்களை 
வீசியெறிகிறோம்‌. சில வருடங்களுக்குப்‌ பிறகு, நான்‌ எழுதத்‌ 
தொடங்கிய போது, அந்த விவசாயியைப்‌ பற்றிய சிறப்பான காட்சி 
எனது மனதில்‌ நிழலாடியது. ஓரு நாள்‌ அவரைப்‌ பற்றிய நாவல்‌ 
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௪ ப்‌] ன்‌ ்‌ ப்‌ 4 ச ஷூ ச ௪ ஷ்‌ 
ஓன்றை எழுது 2வன்‌ என்று முடிவு செய்திருந்‌ தன்‌. (வெரு 
சீக்றரமாகவேோ அல்லது சில நாட்களுக்குப்‌ பிறகோ அவறைபப்‌ 
பற்றிய கதையை இந்து உலகத்திற்குச்‌ சொல்லு (வேன்‌.. அனால்‌ 
புத்தமத நீதி போதனைகளில்‌ ஓன்றான சம்சாராவின்‌ ஆறு 
நிலைகளை 2005ம்‌ அண்டு புத்தமதத்‌ கோயில்‌ ஓன்றினறுள்‌ 


கண்ட பின்‌ அந்த விவசாயியைப்‌ பற்றிய கதை எனது மனதில்‌ வாடி வார்‌ 


பெறத்‌ தொடங்கியது. 

நோபல்‌ பரிசு எனக்குத்‌ தரப்படும்‌ என்ற அறிவிப்பு பல்‌'வேறு 
சர்ச்சைகளுக்கு வழிவகுத்தது. இச்சச்சரவுக்கான காரணம்‌ நான்‌ 
தான்‌ என்று முதலில்‌ எண்ணத்‌ தொடங்கினேன்‌. ஆனால்‌ சில 
நாட்களுக்குப்‌ பிறகு, அவர்களின்‌ இலக்கு நானல்ல (வறு ஏதோ ஒரு 
நபர்‌ என்பதை புரிந்து கொண்டேன்‌. 

யாரோ ஓருவார்‌ அரங்கத்தில்‌ அமர்ந்து நாடகத்தைப்‌ 
பார்ப்பது போல்‌ என்னைச்‌ சுற்றி நடப்பதைக்‌ கண்காணித்துக்‌ 
கொண்டி ருந்தேன்‌. நான்‌ ஓரே நேரத்தில்‌, பூங்கொத்தோடு பரிசு 
(21 ,நுறவரையும்‌, அனைத்து பக்கநுக ரிலி நந்து கற்களை 
வீசியெறிந்தவார்களையும்‌, மண்ணை வாரி தூற்றியவர்களையும்‌ 
ஓன்று சேரப்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டிருந்தேன்‌. அவன்‌ அத்தகைய 
தாக்குதலுக்கு அடி. ப்பணிந்து விடுவானோ என்று பயந்‌2தன்‌, அனால்‌ 
அவசோா புந்தோட்டத்திற்குள்ளிருந்துப, கற்குவியலுக்கு 


உட்கரு ரூ அரி ்‌ ௪ ரா ச ௫ ௪ 
நடுவிலிருந்து புன்னகை யாடு வெளிக்‌ இளம்பி வந்தான்‌. 


விரும்பத்தகாதபடி, அவன்‌ மல்‌ வ௫ியெறியப்பட்ட மண்ணைத்‌ 
துடைத்தபடி அமைதியாக செதொலைவில்‌ நின்று கொண்டு 
கூட்டத்தினரிடம்‌ பேசிக்‌ கொண்டி ருந்தான்‌. 

ஒரு எழுத்தாளன்‌ குனது எழுத்துக்கள்‌ மூலமாகத்‌ தான்‌ 
நன்றாக பேச முடியும்‌. நீங்கள்‌ நான்‌ வெளிப்படுத்த நினைத்த 
அனைத்தையும்‌ எனது எாழத்துக்களில்‌ காணலாம்‌. பேச்சு காற்றில்‌ 

ட [5 ்‌்‌ க ட அ ்‌்‌ ய்‌ ன 

கரைந்து போய்விடக்கூடும்‌, அனால்‌ எழுதப்பட்ட வார்த்தைகளை 
தடயமில்லாமல்‌ செய்ய முடியாது. எனது புத்தகங்களை 
நான்‌ 


பொறுமையோடு படிக்கும்படி வேண்டிக்‌ கொள்ளுகிறேன்‌. / 
உங்களை மச்ச. _ 77 //பதுத்த (ப்பூ. ப [7 ப ஒரு (வேளை நீங்கள்‌ அப்படிச்‌ 
செய்தால்‌, என்னைப்‌ பற்றிய உங்களது கருத்தை மாற்றிக்‌ 
கொள்ளுங்கள்‌ என்று என்னால்‌ வலியுறுத்த முடியாது. அனைத்து 
வாசகர்களையும்‌ கவரக்கூடிய எழுத்தாளர்கள்‌ எவரும்‌ இந்த 
உலகத்தில்‌ தோன்றியதில்லை, இத்தகைய தருணத்தில்‌ அக்கூற்று 


உண்மையென்றே எண்ணத்‌ தோன்றுகிறது. 
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நான்‌ எகையுமே பேச வேண்டாம்‌ என்று நினைக்காலும்‌ 
கூட, எகைப்‌ பற்றியோ சொல்ல வேண்டுமென்று தோன்றுகிறது. 
அகனால்‌ அகைச்‌ சொல்லுவகுற்கு ௮௦ னுமதியுங்கள்‌. நான்‌ ஒரு கதை 
சொல்லி, அதனால்‌ நான்‌ உங்களுக்கு சில கதைகளை 
சொல்லுகிறேன்‌. 

1960ம்‌ ஆண்டு நான்‌ மூன்றாம்‌ - நிலை மாணவனாக இ ருந்த 
போது எங்கள்‌ பள்ளியிலிருந்து துயருறுதலுக்கு ஏதுவான ஒரு 
சம்பவத்தைக்‌ காணும்படி ஒரு சிறு பயணத்திற்கு ஏற்பாடு 
செய்திருந்தனர்‌. எங்கள்‌ ஆசிரியர்‌ காட்டிய திசையைப்‌ பார்த்து 
நாங்கள்‌ கவலையோடு டு அழுது கொண்டிரு ஈந்த ஈம்‌. நான்‌ எனது 
ஆரியரின்‌ நலனைக்‌ கருதி கண்ணீர்‌ வழிந்து எனது கன்னக்கில்‌ 
தேங்கும்படி பார்த்துக்‌ கொண்டேன்‌. என்னுடன்‌ பயிலும்‌ சக 
மாணவர்கள்‌ சிலர்‌ தங்களது கைகளால்‌ கண்ணை கசக்கியபடி 
அழுவது போல்‌ பாவனை செய்தனர்‌. சிலர்‌ உண்மையிலேயே 
அமுதபடியும்‌, வேறு சிலர்‌ அழுகை வருவது போல்‌ நடித்துக்‌ 
கொண்டும்‌ இருந்தனர்‌. அங்கு அமுது 
புலம்பிக்கொண்டிருந்தவர்கள்‌ மத்தியில்‌ ஒருவனை மட்டும்‌ நான்‌ 
கூர்ந்து கவனித்கேன்‌. அவனது முகம்‌ வெளுத்திருந்தது. அவன்‌ 
தனது கைகளால்‌ முகத்தை மூடிக்‌ கொண்டிருக்கவில்லை. அவன்‌ 
சாதாரணமாக எங்களைப்‌ பார்த்தான்‌. ஆச்சரி யத்தின ஈலா அல்லது 
குழப்பத்தினாலா என்று கவனிக்கவியலாதபடி அவனது கண்கள்‌ 
அகலத்‌ திறந்திருந்தது. அவனைப்‌ பற்றி நான்‌ ஆகிரியரிடம்‌ புகார்‌ 
தெரிவித்தபடியால்‌ அவார்‌ அவனைக்‌ கண்டித்தார்‌. 
சிலவருடங்களுக்குப்‌ பிறகு, அக்குறிப்பிட்ட பையனைக்‌ காட்டிக்‌ 
கொடுத்ததற்காக எனது அசிரியரிடம்‌ வருத்தம்‌ தெரிவித்தேன்‌. 
அகுற்கு அவர்‌ ஏறக்குறைய பத்திற்கும்‌ மேற்பட்ட மாணவர்கள்‌ நான்‌ 
செய்த அதே விஷயக்கை செய்ததாகச்‌ சொன்னார்‌. அம்மாணவன்‌ 
இறந்து பத்து வருடங்கள்‌ அல்லது அதற்கு மேலாகவோ கூட 
இருக்கும்‌. நான்‌ அம்மாணவனைப்‌ பற்றி எண்ண நேர்கையில்‌ எனது 
மனம்‌ மிகுந்த சஞ்சலத்திற்குள்ளாகிறது. நான்‌ இச்சம்பவத்திலிருந்து 
முக்கியமான ஒரு விஷயத்தைக்‌ கற்றுக்‌ கொண்டேன்‌. அது 
டல்லா உன்னைச்‌ சுற்றியிருப்பதவர்கள்‌ அனைவரும 
அழுகையில்‌ நீ நீ அழாமல்‌ இருப்பது தான்‌ சரியான விஷயம்‌. அந்த 
அழுகையின்‌ நோக்கமே பிறர்‌ பார்ப்பதறகாகத்தான்‌,. நீயும்‌ 
அத்தகையதொரு முடிவிற்கு வராமலிருப்பது தான்‌ மிகச்‌ சிறந்த 
விஷயம்‌ என்பதே. 
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மற்றொரு கதையையும்‌ உங்களுக்குச்‌ சொல்லுகிறேன்‌. 
முப்பது வருடங்களுக்கு முன்பு நான்‌ இராணுவப்‌ பணியில்‌ 
இருந்கேன்‌. என்னுடைய மேலதிகாரி எனது அலுவலகத்திற்குள்‌ 
நுழைகையில்‌ நான்‌ புத்தகம்‌ படித்துக்‌ கொண்டி ருந்தேன்‌. எனக்கு 
எதிரேயுள்ள இருக்கையை நோட்டம்‌ விட்ட அவர்‌ தாழ்ந்த குரலில்‌ 
என்னைப்‌ பார்த்து, ம்ம மற்றவர்களெல்லாம்‌ எங்கே? என்று 
கேட்டார்‌. எழுந்து நின்ற நான்‌ கோபத்தோடே,, என்னைப்‌ பார்த்த 
பின்பும்‌ யாரும்‌ இல்லையென்றா கேட்கிறீர்கள்‌ என்றேன்‌. 
அதிர்ச்சியில்‌ அந்த வயதான மனிதரின்‌ காதுகள்‌ சிவக்கத்‌ 
| கொடங்கியதால்‌ அவர்‌ அவ்விடம்‌ விட்டு நகர்ந்து சென்றுவிட்டார்‌. 
நான்‌ நீண்ட நாட்களுக்கு அந்த சம்பவத்தை ஓரு தைரியமான 
விஷயம்‌ என்றே கருதி வந்தேன்‌. சில வருடங்களுக்குப்‌ பிறகு, நான்‌ 
பெருமையான விஷயம்‌ என்று கருதிய க&ீவிரச்‌ செயல்‌ எனக்குள்‌ 
அமைதியின்மையை ஏற்படுத்தியது. 

இறுதியாக, ஓரே ஓரு கதையைச்‌ சொல்லி எனது உரையை 
முடித்துக்‌ கொள்ளுகிறேன்‌. இக்கதை எனது தாத்தாவால்‌ சில 
வருடங்களுக்கு முன்பு எனக்கு சொல்லப்பட்டது. புயல்‌ காரணமாக 
வெளியூரைச்‌ சேர்ந்த எட்டு கட்டிடத்‌ தொழிலாளர்கள்‌, 
சிதிலமடையும்‌ நிலையிலுள்ள கோயில்‌ ஓன்றினுள்‌ தஞ்சம்‌ 
புகுந்தனார்‌. பலத்த ஓசையோடு இடி இடித்து அவர்களை நோக்கி 
வந்து கொண்டிருந்தன. ஒரு ட்ராகன்‌ கூச்சலவிடுவதைப்‌ போல்‌ 
இருந்தது அந்த சத்தம்‌. பயத்தினால்‌ அங்கே குழுமியிருந்தவார்களின்‌ 
முகம்‌ வெளுக்கத்‌ தொடங்கியது. அவர்களில்‌ ஓருவன்‌, இங்கு 
குடியிருக்கும்‌ நம்மவார்களில்‌ யாரோ ஒருவன்‌ சுவர்க்கத்திற்கு எதிராக 
தங்கான செயல்‌ செய்திருக்கிறான்‌ என்றான்‌. தண்டனைக்குரிய 
செயலை செய்தவன்‌ அவ்விடத்தை விட்டு வெளியேறி 
அப்பாவியான மற்றவர்களைக்‌ காப்பாற்‌ வேண்டுமென்று முடிவு 
செய்யப்பட்டது. உண்மையில்‌, எவரொருவரும்‌ அதற்குக்‌ தயாராக 
இல்லை. அதிலொருவன்‌ மற்றொரு யோசனையை 
வலியுறுத்தினான்‌. யாருமே வெளியே செல்ல விரும்பாததால்‌ நாம்‌ 
நமது வைக்கோல்‌ தொப்பிகளை கதவை நோக்கி வீசுவோம்‌ 
யாருடைய தொப்பி கோவிலின்‌ கதவுப்புறம்‌ வழியாக வெளியே 
செல்லுகிறதோ, அவனே பிரச்சனைக்குரியவனென்று முடிவு செய்து 
தண்டனையை ஏற்கும்படி வெளியே அனுப்பி விடுவோம்‌ என்று 
கருத்து கூறினான்‌. அதனால்‌ அவர்களனைவரும்‌ கதவை நோக்கி 
தங்களது தொப்பிகளை வீசியெறிந்தார்கள்‌. ஏழு தொப்பிகள்‌ 
உட்புறமாக வந்து விழுந்தன. ஒன்று மட்டும்‌ கதவிற்கு வெளியே 
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டி ஆ ட ்‌ வ்‌ ம்‌ 
சென்று விழுந்தது. அகனால்‌ அந்தக எட்டாவது நபரை 


க டி 6 ்‌ து கூட ட்‌ சூ 3. 
அவன்‌ வெளிய செல்ல மறுக்க போது அவனை கதவிற்கு வெளியே 
04 ட ன்‌ ன்‌ டு ்‌ ப்‌ ச ட்‌ க்‌ ௯ ௬. 
தூக்கியெறிந்து விட்டனர்‌. இக்கதை எப்படி முடிந்திருக்கும்‌ 
[்‌ ௩ ஆ ட ட ய்‌ ரூ ்‌ ்‌்‌ ்‌்‌ ரது ஆ டட 
என்பதை நீங்கள்‌ அனைவரும்‌ அறிந்திருப்பீர்கள்‌ என்று நம்புகிறேன்‌. 


ஆ 


ம்‌] ்‌] ய்‌ ட ஸ்‌ ௬ ்‌ ழ்‌: ட ௭ 
அவனை வெளியே எறிந்க கொஞ்ச நேரத்திற்குள்ளாகவே, அந்த 


்‌்‌ ட ட ட ட ்‌ ்‌ ட ௬ டி 
கோவில்‌ அவர்களின்‌ மேல்‌ இழிந்து விழுந்தது. 


கட்ட த ட்டு 
நான ஒரு ககைசொல்ல. 


க ன்‌ ட ஆ ்‌்‌. - உர 
நான்‌ ககைகளைச்‌ சொல்லியதாலையே இலக்கியத்திற்கான 


ச்பசி 


ஆ ௪ ல சூ த ம்‌ ்‌்‌ க்‌்‌ வ்‌ 
மநாபல பரசு எனக்குக கடைக்கது. | 

த ௮ ட்த்து க ர ஸ்‌ ன்‌ ி டத ஸி 3 ] க ற்‌ கு ட்‌ 

வே பபா்சை க 1 மவ 5 வால (பல வைறு ச௬வ 7 யமான 


ஆ ட % 4 ட ஆ ன்‌ க ச சூ 2 
விஷயங்கள்‌ எனக்கு நடந்தேரின, உண்மையும்‌. நீதியும்‌ 


சொப்(2 ௬ ர ஆ ஆ 7 அ ன அல்‌ 

உயாபழடிபாகு கான உளளது எனபகை சளணணி 
அட்‌ ்‌ ல % 7 ஆ 3 னா க்‌ ர ர்‌ ஸு ன்‌ ஓர சு தது 3 டத % ௯ ்‌ 

மகழ்கசகசுயடைகளலைலை. இலனவனும வரும்‌ நாடகளலவும்‌ நான்‌ கதை 


சொல்லுவகை தொடர்வேன்‌. 


அனைவருக்கும்‌ நன்றி. 
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எ பபப ப்ப்த 
தூரன்‌ குணாவின்‌ கடல்‌ டட சமன்‌ 


படுத்தப்பட்ட மீயுணர்வுகள்‌ 


ஒரு கவிதை, முகவில்‌ தனது பிரதி வடி வக்தை எல்லா 
நேரங்களிலும்‌ நம்மை நோக்கி தனது முகம்‌ இருப்பதைக்‌ 
தவிர்த்துவிடுகிறது. அதற்கு பதிலாக தனது தலையின்‌ பின்‌ 
பக்கத்தையோ அல்லது குனது உடலின்‌ ஏதோ ஒரு உறுப்பின்‌ 
மிகக்‌ குறைந்த பட்ச சாயலையோ மட்டுமே காட்டும்‌ 
உத்தேசமான ஒரு மொழி வடிவமாகவே இருக்கிறது. இதுவே 
கவிதையை, அதன்‌ சிதைவையும்‌, அந்த சிதைவின்‌ மூலம்‌ மனித 
மளையின்‌ செயல்‌. திறனின்‌ முரண்பாட்டு சடுதி மாற்றத்தையும்‌ 
தன்னுள்‌ நிகழ்வகை அனுமஆஇக்கறது. 

இதுவே கவிதையை, அதன்‌ புரிதல்‌ களத்தை மிகப்‌ 
பெரிய விஸ்தாரங்களில்‌ விரிக்கின்றது. இங்கே கவிதையை 
நமக்கான செளகரிங்களின்‌ நிழலில்‌ கொண்டாடவோ, அல்லது 
வெயிலில்‌ இட்டு முற்றிலும்‌ உலர்த்துவதோ நடக்கிறது. 

தூரன்‌ குணாவின்‌ கவிதைத்‌ தொகுப்பான கடல்‌ 
நினைவானது வாசகனை ஒருவித பதற்றம்‌ அற்ற, 
உணர்வெழுசச்சியின்‌ அடி யாழங்களில்‌ செயல்படும்‌ செயல்முறை 
பிரஞையின்‌ பூடக வடிவங்களை தனது செயல்பாட்டு களமாகக்‌ 
கொண்டு செயல்படுவதால்‌ மேல்மட்டமானது எத்தகைய 
சலனமுமற்ற, சுவாரஸ்யம்‌ இல்லாத ஒரு தட்டை. வடிவமான 
செயல்பாட்டு வினையாக்கத்தைக்‌ கொண்டி ருக்கிறது. இது 
தமிழின்‌ மீயுணார்ச்சித்‌ தன்மைக்கு முற்றிலும்‌ புதிதானது. 

கவிதையில்‌ புதிர்‌ தன்மையோ, இருண்மையோ, 
தனிப்பட்ட ஒரு மனம்‌ சார்ந்த சொந்த அனுபவமோ, அல்லது 
பொது புத்திக்கு தன்னை ஒப்புக்‌ கொடுக்காத அபூர்வ நிகழ்வோ 
கையாளப்படாத ஒரு நிலையில்‌ தன்னை வெளிக்காட்டிக்‌ 
கொள்வதில்‌ பெரிய தடை ஓன்றை கருவாக்குவதன்‌ மூலம்‌ 
பிரதியை நிலம்‌ மற்றும்‌ மனிதக்‌ குழுக்கள்‌ சாந்த ஒரு தாக்க 
நிலையைக்‌ தவிர்க்கும்‌ ஒரு உத்தியாகக்‌ கைக்கொண்டி ௬ப்பதே 
முதல்‌ பார்வைக்கு தட்டை. வடிவமான, அனால்‌ வலுவான 
சொல்லல்‌ முறைத்‌ தேர்வைக்‌ குறித்த வியப்பை கொடுப்பதாக 
அமைகிறது. 

தொகுப்பானது ஒருவகையில்‌ சீராக நிரவிய ஒரு நெடு 
நிலம்போல கண்ணிற்கு எட்டிய மட்டும்‌ ஒரே வகையான 
ஒத்திசைவைக்‌ கொண்டி ருக்கிறது. இது ஒரு கவிதைக்‌ தொகுப்பில்‌ 
காணக்‌ இடைப்பது அபூர்வமே. தொடர்ந்த கால 
வேறுபாடுகளைக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ கவிதைகள்‌ எல்லாம்‌ தம்முள்‌ 
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இக்ககைய ஒருங்கில்‌ அமைவது மிக அரிதான ஒன்று: அல்லது. 
அத்தகைய படைப்பாற்றலை ப்‌ பெற்றிருப்பதன்‌ வலுவே 
குணாவின்‌ தொடர்ந்த ஒரு குக்கு வைப்பு ஆளுமைக்கு கா ன்றாக 
அருக்கிறது. | 
ர. "தொகுப்பில்‌ நாம்‌ முதலில்‌ பா ர்க்கப்போகும்‌ கவிதை 
எறும்பின்‌ பசி | 

கவிஞர்‌ கன்னைப்‌ பற்றி கூறும்‌ பாதுகாப்பு மண்டலம்‌ 
கவிதையில்‌ - கான்‌ ஒரு மென்பொருள்‌ வல்லுநர்‌ என்று 
ஆரம்பிக்கிறார்‌. இது நவீன வாழ்வின்‌ உச்ச பட்ச சிதைவு நிலை. 
அத்தகைய நிலையானது கரும்‌ மன அழுத்தமானது பணிச்சுமை 
கட்டுக்கடங்காத சுதந்திரம்‌. சமூக மதிப்பிடு, உறவுகளின்‌ . 
கோரிக்கைகள்‌, உடல்‌ உபாகைகளின்‌ .பின்‌ விளைவுகளின்‌ 
வழியாக அது சிக்கலான ஒரு மன அமைப்பானது அவரது 
படைப்பு மனதக்கிற்கு எதிரான ஒன்றாக வடிவெடுக்கிறது. இதுவே 
எறும்பின்‌ பசியாக வெளிப்படுக றது. 

கிரிகோர்‌ சாம்சாவிற்கு ஏற்பட்டது போலவே ஓர்‌ 
உருமாற்றமானது நிகஷ்கிறது. எத்தகைய ஆசுங்கத்தையும்‌ தாக்கிக்‌ 
கொள்ளும்‌ அல்லது அங்கே வாழ்த்து கொள்ளும்‌ கிறனுன்ள 
ஒரு கரப்பான்‌ பூச்சியாக உருமாறுவது பொது புத்திக்கு 
கீழ்த்தரமான ஒன்றாக இய நந்தாலும்‌ இயல்பினில்‌ அது 
பாதுகாப்பு நில லை. அதுவும்‌ உலகிலேயே அஷக்ககிர்‌ வீச்சை: 
பெருமளவு தாங்கக்‌ கொள்ளும்‌ ஓலா உயிரினம்‌ அகுகான்‌. இது 
இரண்டாம்‌ உலக யுத்தம்‌ ஏற்படுத்திய போழிவிற்கான ஒரு 
டடைப்பு மனத்தின்‌ எதிர்வினை. அல்லது சமூக அரசியலும்‌ 
- அகிகார வர்க்கமும்‌ மானிக ககுந்காக்கிற்கு எதிராகக்‌ கங்கன்‌ 
கரங்களை வ லுப்படுத்தியபோ து கட்டமைக்கப்பட்ட இலக்கிய 
உத்தி. அகன்‌ மூலம்‌ தேடப்பட்ட ஒரு வடிகால்‌. 

ஆனால்‌ தூரன்‌ குணாவி ற்கு எற்படும்‌ கஉறுமாற்றமானது 
யானையிலிருந்து எறும்பாகிவிட்ட ஒரு நிலை. 
2 இமையானது தன்னுள்‌ கொண்டிருப்பது கவிஞரின்‌ நவீன 
வாழ்வின்‌ உச்சபட்ச சிதைவு நிலைக்கான பகிலி. இது சிக்கலான 
வாழ்விலிருந்து அவரை ஒரு எளிய பி ஈடஞ்சத்கி ஐ்கூன்‌ பிர2வடிக்க 
வைக்கறது. அணக ஆத என்பது மிக எளிய ஒற்றை வரியாக 
மிளிர்கின்‌£ £றது. இ ததகைய விடு தலையானது ஒரு பார்வைக்கு 
மிக எளிய மானத்தின்‌ விடுதலை உணர்வின்‌ விழைவாகத்‌ 
தொன்ற னாலும்‌ உண்மையில்‌ அப்படி இல்லை. 
கவிதை ர க்‌ முடிவடைகிறது. 

உலகம்‌ தான்‌ 

எவ்வளவு பெரிய மஃழ்வென்று 

எறும்பு அங்குமிங்கும்‌ அலைகையில்‌ 

அதன்‌ உடலில்‌ 
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அங்குமிங்கும்‌ அசைந்து மேலெழுகிறது 

ஒரு யானை 

அக்கணம்‌ அங்கே எல்லாம்‌ 

யானையின்‌ மடங்கில்‌ சுருங்கத்‌ துவங்குகின்றன. 

படைப்பு மனமானது, அச்தகைய எளிய நிலையையும்‌ 
நிராகரிக்கத்‌ துவங்கும்‌ கணமே எறும்பானது மேவும்‌ சுருங்கத்‌ 
துவங்குகிறது. அதன்‌ கணித நிரலானது யானையின்‌ மடங்காக 
இருப்பதால்‌, அடுத்த கணமே அந்து எறும்பானது இந்து 
பிரபஞ்சத்தின்‌ அடிப்படைத்‌ துகள்‌ எதுவ அதுவாகிவிடுகிறது. 
கடவுள்‌ துகள்‌ என்று அறைக்கப்படும்‌ ஹிக்ஸ்‌ போஸான்‌ தநுசன்‌. 
இகுன்‌ அடிப்படைத்‌ குன்மையா னது அணுக்‌ துகள்களுக்கான 
நிறையை வழங்குவது. இந்து நிறையே அணுக்‌ துகள்களை 
வேறுபடுத்தி, அணு என்று அடைப்பு உருவாக்கி, பிரபஞ்சக்‌ 
கட்டமைப்பின்‌ ரசசியமாகசவும்‌ ருக்கிறது. எனவே [இத] கடவுள்‌ 
துகளாகின்றது. இந்த. நிலையே தற்போது நமது அறிவுக்கு 
எட்டிவரை அடிப்படை. நுண்துகள்‌. 

தூரன்‌ குணாவின்‌ கஉருமாற்றமானது, பிரபஞ்சத்தின்‌ 
ஆ£ர9ப்படைத்‌ துகளிலிருந்து உருவாகிய ஒரு தனித்துவமான 
இயங்கு பொருளானது மீண்டும்‌ தனது அதுநிலையை 
அடை வதில்‌ வந்து நிற்கெது. இது ஏன்‌ அப்படி. ஒரு அடிப்படை 
நிலைக்கு வரவேண்டும்‌ என்று சேள்வி எயறகிறது. முழுவதும்‌ 
சிதைவுற்ற ஒன்றை அகுன்‌ அ துநிலைக்குக்‌ கொண்டு சென்று, 
மீண்டும்‌ அத்தகைய படைப்பை அல்லது அதற்கு, அதாவது 
சிதைவறு நிலைக்கு எதிரான ஓரு உயிரியை கண்டடைவமத 
இயற்கையான வாுத்முறையை, மனநிலையை மீட்கும்‌ ஒரு 
செயலே குணாவின்‌ தீர்க்கதரிசனமாக (இருக்கிறது. 


அடுக்க கவிதை டேட்‌(% மிருக புனும்‌. 

கணிணி திரையில்‌ தெரியும்‌ உடலுறவு படக்காட்‌ சியில்‌ 
நாயகனும்‌ நாயகியும்‌ பறத்துமிட்‌ டுக்கொள் ரூம்‌ சணமானது 
அவர்களின்‌ புஜங்களில்‌ வரையப்பட்டி ருக்கும்‌ டேட்டு 
மிருகங்கள்‌ உடல்விட்டு இறங்கி, சல்லாபத்தைகத்‌ 
தொடங்குகின்றன. 

விதவித கணிதக்‌ கோணங்களில்‌ 

கம்‌ வினோத உடல்களை 

பொருத்திக்கொண்டு 

இயங்கியலையும்‌ மிருகங்கள்‌ 

உச்சத்தில்‌ அலறித்‌ தளர்ந்தபின்‌ 

நாயகனிடம்‌ தஇரும்பவேண்டிய 

சேடட்டூ மிருகமோ 

இரையைத்‌ தாண்டி க்குதஇத்து 
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வந்து படர்ந்துவிடுகிறது 

என்‌ புஓக்‌ 

அங்கதான்‌ கவிகை 
எவயைவயம்‌ பணார வைக்காமல்‌, டேட்டூ மி ருகங்கிளை புணர 


௮. 
ஷி 


்‌ 
ட. 
0 
றி 
த. 
ரே 


வைப்பது பணர்தலின்‌ செயற்கைக்‌ கன்மையை 
உவப்பது ] 
வளிப்படுத்துகிறது. எப்போ துமே விலங்குகள்‌ பருவங்களில்‌ 


மட்டுமே புண சசி கொள்‌ ளும்‌. இ ங்கே மனித மூளை வரைந்து 
உருவாக்கிய டேட்டு மி ிருகங்கள்‌ கணிணித்‌ இரையிலிருந்து குனது 


பருவ காலத்துக்‌ குருவித்துக்‌ கொள்கிறது. அது ஒரு. ிமிகஷஷஷஷட? 
அவன அல்ல மல்‌. ன ரு கணலயலாக இ ருந்து அதற்கான களமாகு 


நா க்வடை (35. ஐது. இறுகியி ல்‌ கன ஆ காண்டி சூகிஞ்த ஆண்‌ | 
ருகம்‌ மட்டுப ட. பாரி த்துக்‌. கொண்டி ருக்கும்‌ கவியின்‌ புஜத்தில்‌ 


வங்து அமர்ந்து. படர்ந்து கொள்கிறது. இக்கிருத்சே ஆ வன்புணர்வு 
வவ பண 3 ன ர்க 

௩ அடி ௩ அ ௩ அ ௫ 
துவங்குகிறது. புணரும்‌ இடக்கல்‌ ஆனும்‌ கிலகவுறும்‌ நிலையில்‌ 


ட ்‌ ல்‌ ஈ ன்‌ 

பண்ணும்‌ இருப்பதே கவிகையின்‌ குறிப்புணர்த்தலாக 
அஊபணிணும்‌ இடு ட்‌ 
ட க 
7 ஸு 
இருக்க ௮ ர ்‌ பட ௮ ன்‌ ்‌ 

சுட்டி டிவியில்‌ வந்கு' ஒரு கார்குன்‌ தொடர்‌ 
கலச ஷி 7௧௪௩ ட லட ஸு தது அ 1.) ) அன காவில்‌ 
னெ ச ச ர ஓபி அத்‌ க ஆ ட டட வசி ௯ அ ண்ட்‌ ல்‌ ர* ளி 4 ௪.4 ௫ ு 3 


ஆ ்‌] ட்‌ ட 
ஸை டோகானின்‌ டேட்டுவை தெரியாத்தமை ஈக வரைந்து 
ச ்‌ு * ௫: ஸ்‌ ழ 3 டி 
கொள்வான்‌. அது அவ்வளவு அழகான ஒரு ஓவியம்பொல. 


பூ ணர்‌ இரு 4 
௩ ௬ க தடட டது ஷூ கட ட்‌ ணி அ ௮௧ 
இருக்கும்‌. அகுிலிருந்து கொஞ்சம்‌ ௦ ஈஞ்சமாக அவன்‌ அத்த 
ஸேடோகானின்‌ தலைவியாக மாற்றமடைந்துவிடுவாள்‌. 
ல ஆ ன்‌ ட்‌ ன ப்‌ 
ணஸேடோகான்க௧கள்‌ அவனை அமித : தி லையில்‌ குக்கவைக்க 
ஆ ௩ ஷ்‌ டத அடி இரனி அ டக்‌ ல ௩ ட்‌. டி 
ங்கில்‌ ள்‌ க லாக்கிசானும்‌ அங்கிலும்‌ செர்ந்து 


தரியாத அந்தக டேட்டுவை அழிப்பதற்கு 

இங்கே யாருமில்லை. அது இரத்தத்துடனும்‌ சதையுடனும்‌ 
ச ௯ ௩ ஞி சட தக சண்டி . ன்‌ 

ஒன்றாகக்‌ கலந்துவி$ிகிறது. _அது யாருக்கும்‌ ஒரு களவிக்‌ 


குறியாகக்‌ தெரியப்போவதில்லை. அது புராதனமான, 
குழுக்களுக்கான கல்‌ கனிக்குவ லல ருந்து கனவிமதை குதியீடாக 


தடு தக்டி அ்டி 


மாற்றமடை நீ குவிடுகத ௮ குறிப்பாக டேட்டுவை ஒரு கலாச்சார 
எச்சமாகப்‌ பார்ப்பதா - அது ஒரு மனிகவின்‌ கன்னிறைவை. 
அதன்‌ சுயத்‌ தன்மையில ருந்து "தன்ளிவைத்து. அந்த பூரண 
நிலையிலி ருந்து அவனை எப்போதும்‌ ஒதுக்கியே வைக்கிருக்கும்‌ 
இத்தகைய துகர்வுக்‌ கல ஞ்ச்ட்ப்காட்ட்‌ ஒருவகையான ஆன்ம 
நசிவின்‌ தொடக்கமாகவே கருத இடமளிக்கிறது. 

இங்கே இந்த கணங்களில்‌ நடந்துவரும்‌ வன்புணர்ச்சிக்‌ 
கொலைகளுக்கு மிக சுதந்திரமாக்கப்பட்ட, குனது அனுபவ 
கட்டட்டற்றத்‌ தன்மைகளின்‌ ஏகேனும்‌ ஒரு வகையில்‌ 
பாசாங்கான தன்கைழ்வுகளை விளக்க முன்வரும்‌ மூன்றாம்‌ 
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உலகத்‌ தன்மையை நம்மால்‌ இதைத்தவிர, வேறு எந்த 
வகையிலும்‌ புனைவாக்கு. டியாது என்றே தோன்றுகிற து. 
உடலில்‌ இட்டுக்‌ கொள்ளும்‌ ஒரு குறியீடயானது . மனித 
சயல்பாட்டைக்‌ குறிப்பதுவிருந்து அந்தச்‌ செயல்பாட்டை 
செயல்பநுத்துவதாக மாற்றுமுைைவதால்‌, அது சாகக்‌ 
கட்‌ டுமானத்தன்‌ இயல்பைக்‌ குவைப்பதாக (3 க்கிறது. 

சோலை குறிப்பிட்ட 5 ரண்டு கவிதைகளே பு. அறா 
ஒரு நிலைமாற்றுத்தை சோரும்‌ தன்மைய லேயே தும்மை நிறுத்துக்‌ 
கொண்டி (த்த ன்றன. நவ வாழ்க்கையானது தன்னளவில்‌ 
முழுமை பெற்றிருந்தாலும்‌. அதைத்‌ தாங்கும்‌. மனித 
அன்மாவானது . அ/௦03/ 5 ந்து பிரபஞ்ச சடறுளான து நே! 
மூலம்‌ தரிந்துபோதும்‌ ஒரு பால்‌ குடமாகவே இருக்கறது. 
அத்தகைய லோகாகித தன்னறையின்‌ சீற்றத்தை எதுர்‌ கொள்கநும்‌ 
வலுவற்ற அல்லது தேவையற்ற நிலையே எஞ்சியிருக்கிறது. 

மன்றாவதாக, நான்‌ சமீபத்தில்‌ பார்த்த ய்ய 
தரிழ்ப்படத்தை இங்கே குறிப்பிட்டயாக வேண்டும்‌. நடுவில 
கொஞ்சம்‌. புத்தகத்தைக்‌ கானார்‌. இந்தப்படம்‌ ஓரு பானிதனின்‌ 


ப்‌ ஆ நல்‌. ழ்டு ்‌ ரி அ அத்‌ ன்‌ ்‌] ம்‌) ன்‌ அக த டி 2 ட்‌ ்‌] டை 
தலையில்‌ அபாட்‌ டு, அகுன்‌ மலும்‌ ப்டில்‌ அப்லசைேட்டபா பகுது 
பாதிக்கப்பட்‌ டி, தற்காலிக மறது நிலை ஏற்படுகிறது. அந்தக்‌ 


்‌ 1 ௪ ௯. ப்‌ த * ந ்‌ ச்‌ ்‌்‌ ்‌்‌ ்‌ க ப்‌ 
குற்‌ 17... நுவர்வுக்குப்‌ பறகு நு ப்பது எதுவம்‌ தா] ர்ந்த 


௬ ்‌ கு ட * ச ௩ ௬ ர இ. த த ஆத ல்‌ 
நாபதத்துல்‌ ந ருப்பதுல்லை. பண்டும்‌ மீண்டும்‌ அந்த குறிப்பிட்‌ 


நிகற்விலிருந்து அவனது நாபகம்‌ தொடங்குவதால்‌ எதையும்‌ 
அவளால்‌ நினைவுபடுத்த மடி வதில்லை. பழைய நினைவுகள்‌ 
எல்லாம்‌. நினைவிவிருக்கும்போது நிகழ்காலம்‌ எதும்‌ 
நினைவிவிருப்பதுல்லை. [த துல்‌ பறுநாள்‌ அவளுக்குக்‌ கல்யாணம்‌. 
அவனது நண்பர்களில்‌ ஒருவள்‌ சொன்னால்‌ நட்டு அவன்‌ 
ஆ." % உட்‌ | ௬ ன்‌ % க ்‌ ௬ து 
2) வறான்‌. அதற்கான காரணத்தை மற்றவர்கள்‌ அந்த 
ஒருவனிடம்‌ கேட்கும்போது, பத்தாம்‌ வரப்பில்‌ படம்‌ வரைந்து 
கொடுத்ததுதான்‌ காரணம்‌ என்கிறான்‌. அது நம்பும்படியாக 
இல்லை. அனால்‌ அது வேறு எதுவாக வேண்டுமானாலும்‌ 
டூ ்‌ ்‌்‌ ய்‌ ய்‌ 5 ய்‌ ட ஐ ட்‌ ௬ 
இருக்கலாம்‌, அவன்‌ தனது தற்காலிக மறதியிலும்‌ நீ சொன்னால்‌ 
2...) ்‌ அதது ௩ உ.ஆ ்‌ ்‌ [] ல்‌ ்‌] ்‌ 
மாடி. யலிருந்துவ.. முதுப்பேண்டபா. என்கிறான்‌. இந்த ஆயுதத்தை 
வைத்தே அவன து சய்யாணத்தையும்‌ அவள்‌ 
ஏற்றுக்கொள்ளும்‌ பட. செய்கின்றனர்‌. அனால்‌ அவன்‌ தன்னரல்‌ 
எட்டாம்‌ வருப்பு படித்தபோது, ஏழாம்‌ வருப்பு படித்த முஸ்லிம்‌ 
பண்ணை (றக்க, தடிய வில்லை, இ, ருந்தாலும்‌ நீ சொல்வதால்‌ 
இந்தக்‌ கல்யாணத்திற்கு ஓப்பு கொள்கிறேன்‌ என்று எல்லாம்‌ 
முடிந்து, “அன்றிரவு அவன்‌ நன்றாகத்‌ தூங்கி விழிக்கிறான்‌. 
* “ஆ. ஆ. ப்‌ * * ௪ ்‌ 5 
தற்காலிக [பாறு நீங்க சுயத்துற்குத்‌ இரும்புகிறான்‌. 
அப்போதும்‌ அவன்‌ நண்பன்‌ கேட்கிறான்‌, ' நான்‌ 
சான்னா நீ கேட்பியா?, செல்லுடடா நீ சொன்னா பில்டிங்‌ 
ச்‌ ௪ ்‌] தர 
போலிருந்து குதிப்பேன்‌. 
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இந்தப்படம்‌ மறதியைப்‌ பற்றியது இல்லை. நட்பைப்‌ 
பற்றியது. நட்பைப்‌ பற்றி செல்ல இயக்குநர்‌ எடுத்துக்கொண்ட 
கருவியான து மறி. இந்த இடத்தில்தான்‌ ஒரு படைப்பை 
அல்லது ஒன்றை எது பேச வேண்டும்‌ என்று படைப்பாளி 
முடிவு செய்கிறானோ அகுவே அந்தப்‌ படைப்பை படைப்பு 
£ீடியிலான வெற்றியடையச்‌ செய்கிறது. 

்‌ குணா தனது படைப்பானது எகுன்‌ வாரியாகப்‌ பேசப்பட 

வேண்டும்‌ என்பதில்‌ மிகத்‌ தெளிவாக இருக்கிறார்‌. மேலே 
சுட்டப்பட்ட இரண்டு கவிகைகளுமே மிகச்‌ சரியான விஷ்ஷறி 
அல்‌ பேசப்படுவதால்‌, தன்னளவில்‌ மிகப்‌ பொருத்தமான, 
நிறைவான ஒரு உத்தியே அதைப்‌ பேசவைப்பதால்‌, கவிதைகள்‌ 
மிகைக்‌ தன்மையற்று வேறு மாற்று இல்லாக ஒன்றாக 
இருக்கிறன. இந்தக்‌ கட்டுரையின்‌ நோக்கமானது தொகுப்பில்‌ 
பேசப்படும்‌ விஷய கனக்கைவிடவும்‌, அந்தக சனத்தை பேசும்‌ 
உத்தியை கவனிப்பகிலேயே குவிக்கப்பட்‌ ட க்கிறது. நவீன குமிழ்க்‌ 
சகவிகைகளின்‌ போக்குகளை அமழ்ந்து நோக்கும்‌ ஒரு விமர்சகனுக்கு 
அது தவறவிடும்‌ இடங்களைச்‌ சுட்டிக்காட்டுவகதை விடவும்‌, 
மீயுணர்வு நிலையிலிருந்து தமிழ்க்‌ கவிதைகள்‌ தப்பும்‌ 
தொகுப்புகளை கோடிட்டுக்‌ காட்டும்‌ செயலே உண்மையான 
ஒரு விமர்சனமாக அமையும்‌. 

தூரன்‌ குணாவின்‌ கடல்‌ நினைவானது அகதியின்‌ 
பரிபூரண நிலைக்காக ஏங்கும்‌ ஒரு கேடல்வாகியின்‌ அயராகத்‌ 
தகேடலின்‌ வழியாகக்‌ கென்படும்‌ விழிப்பு நிலையாகவே இந்தக்‌ 
கவிதைகளைக்‌ கண்கிறேன்‌. பைபிளில்‌ குறிப்பிடுவதுபோல 
அகியில்‌ ஒரு செல்‌ இருந்தது. அது இந்தத்‌ இராக்‌ கடலின்மேல்‌ 
ஒரு ஜீவனாக மிதந்தபடி. இருக்கிறது. அதுவே சகலக்கையும்‌ 
வடி வமைக்கிறது. இங்கே குணாவின்‌ கடல்‌ நினைவானது 
அத்தகைய ஒரு ஒற்றைச்‌ சொல்லாகவே இருக்கும்‌ என்று 
நம்புகிறேன்‌. இந்தத்‌ தொகுப்பு முழுவதும்‌ பரவியிருப்பது 
மீண்டும்‌ அதகியை நோக்கி என்பகே. ப 

ஏக கணத்தில்‌ நிகழ்கிறது 

அவன்‌ புன்சிரிப்பும்‌ 

பல்லியின்‌ ஒரு அசைவு. 

தமிழ்க்‌ கவிதைகளில்‌ மிகுந்த சிரத்தையோடு, 
செய்நேர்த்தியோடு, ஒரு கவிகை எதைச்‌ சொல்கிறது 
என்பதைவிடவும்‌ எதற்கு இது சொல்லப்பட்ட ருக்கிறது என்பதில்‌ 
ஆதார செயல்பாட்டை அந்தக்‌ கவிதையின்‌ இயக்கத்தை வைத்தே 
நிர்ணயிக்க வைத்திருப்பது வெற்றியடைந்த ஒரு படைப்பின்‌ 
இரகசியமாகும்‌. 


பச்‌ 
்‌...? 
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இவ்வருடத்திற்கான இலக்கிய நோபல்‌ பரிசு பெற்றவர்‌ 
சீன எழுத்தாளர்‌ மோ யான்‌. 
இவரது நோபல்‌ பரிசு உரை இரு.செ.ஜார்ஜ்‌ அவர்களின்‌ 
மொழிபெயர்ப்பில்‌ இவ்விதழில்‌ இடம்பெற்றுள்ளது. 
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நன்கொடை. மற்றும்‌ சந்தா ஆகியவற்றை கீழ்க்கண்ட 
வங்கி கணக்கு எண்ணிற்கு அனுப்ப வேண்டுகிறோம்‌. 
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இலத்தீன்‌ அமெரிக்க எழுத்தாளரான கார்லஸ்‌ ஃபுயண்டஸ்‌, 

வங்க எழுத்தாளர்‌ சுனில்‌ கங்கோபாத்தியாயா, வரலாற்றாய்வாளர்‌ ந 
எரிக்‌ ஹாப்ஸ்வாம்‌ மற்றும்‌ சிதார்‌ இசைக்‌ கலைஞர்‌ ரவிசங்கார்‌ 
ஆகியோரின்‌ மறைவிற்கு புது எழுத்து அஞ்சலி செலுத்துகிறது. 
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தனிச்சுற்றுக்கு மட்டும்‌ 


